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Mínusz harmadik fejezet,

melyben újra lesújt Budapestre a Rend és Tisztaság

– Ez a Magyar Egyesült Unija híradója, 4. Floréal 10-én este, Budapestről. A stúdióban Cickópocokfalvi Cickós Tocok.

– Jó estét kívánok! A nap híre, hogy újra lecsaptak a Rend és Tisztaság terroristái: egy kutyatulajdonost lábon lőttek, és két, a tilosban parkoló autót pedig felgyújtottak. Munkatársunk, Libafröccsöntő János a Szent István parkból jelentkezik.

Műholdas kapcsolat.

– Szerbusz, Liba, mi a há most a Szent István parkban?

– Szia, Cickó, üdvözlöm a nézőket. A Szent István parkban ebben a pillanatban is oltják a tüzet, miután az egyik robbanó autó felgyújtott egy éjjel-nappali kisboltot, amely azóta már teljesen kiégett, a lángok pedig átterjedtek az első emeleti lakásokra.

– Libuskám, azt hallottuk, ezúttal egészen újfajta terrortámadás történt.

– Igen is meg nem is. A helyszínre kivonult rendőri és nemzetbiztonsági erők egyelőre egyáltalán nem nyilatkoznak, és a támadások közvetlen környezetét is lezárták, ám egy hármasikreket tologató anyuka úgy nyilatkozott, hogy míg a kutyaséltáltató megsebesítése a szokásos körülmények között zajlott, addig az autók felgyújtásának indoka veszélyesen megváltozott. 

– Liba, vannak nézők, akik csak most kapcsolódnak be a Magyar Egyesült Unija jelenvalóságába. Összefoglalnád nekik a terrorhelyzetet?

– Természetesen. Tehát az óriásschnauzer gazdáját közvetlen azután lőtték meg, hogy az egyébként igen méretesen gőzölgő kutyakakit körülbelül két méterre kutyájával együtt maguk mögött hagyták – ebben tehát, sajnos már így kell fogalmaznom, semmi különös sincs. A hármasikres anyuka szerint azonban – és ezt az információt egy cigarettázó, vagyis érthető okokból incognitóban maradni akaró középiskolai tanuló is megerősítette – az autók nem a tilosban parkoltak. Ismétlem: nem parkoltak a tilosban. Az anyuka és a diák ugyanakkor egybehangzóan úgy látták, hogy a két autó túlságosan felparkolt a járdára, túlnyúlva azon a fehér csíkon, amely a parkolóhelyet határolja. Mindez egyébként tökéletesen érthető is, hiszen egy hatszázas Mercedesről meg valami régi, nagy amerikai gépkocsiról van szó, amelyek aligha férhettek el a viszonylag szűk parkolósávban.

– Liba, jól értem: az autók tehát nem tilosban, hanem csak helytelenül parkoltak?

– És ezért érte őket a terrortámadás.

– Milyen a hangulat a környéken, Libuskám?

– Gondolhatod. Az emberek lassan félnek kimerészkedni az utcára, míg egy szűk réteg örül ennek a rendhagyó rend– és tisztaságteremtésnek. De időközben megérkezett hozzám a hármasikres anyuka, aki szemtanúja volt az eseményeknek. Milyen érzés hármasikreket szülni?

– Ebbe inkább ne menjünk bele. Császárral volt egyébként.

– És…

– Liba, a nézők arra lennének kíváncsiak, mi az anyuka véleménye az esetről.

– Mi az anyuka véleménye az esetről?

– A Merdzsóról?

– Meg a Fordról.

– Milyen Fordról?

– Vagy Chevy volt? Nem tudom.

– Mi az, hogy Chevy?

– Az a Chevrolet becézése.

– Nem tudom. Engem hívjon inkább Klárinak.

– Klári.

– Jól van.

– Az eset, Klárikám.

– Arról nekem megvan a véleményem, kérem. Nem elég csapás nekem ez a három gyerek. Kihoztam direkt a babakocsit, látja? Hát, normális vagyok én? Tologatós kisbusz, bassza meg. Erre az a Merdzsó odaparkol nekem. Megfogom a kulcsot, azzal odahúzok neki egy nagy ikszet a motorháztetőre. Te, anyagyilkos pedofil köcsög, a büdös kurva anyáddal szórakozzál! Nem mintha megoldanám, kérem, kibaszottul nem… Rükverc, aztán kerülgethetek, mint a gólyafos a levegőben. Leülök nagy nehezen végre arra a billegős padra – erre a pacák odaszaratja, két méterre. Két méterre!

– És akkor jött a lövés?

– Akkor hát, motorbúgás, minden, mire összedtem magam, hát látom, hogy a Merci is lángol, asztakurva! De én ide belemondom a kemerába: megérdemelte! a kurva anyját!

– Köszönjük szépen, Klárika. Sajnos, meg kell szakítanunk az interjút, mert mutatják nekem, hogy megérkezett Kovácsné Bözsike nagy-budapesti nonstopvezér, aki kommentálni fogja az eseményeket. Jó estét, Bözsikém.

– Jó estét kívánok a nézőknek.

– Mi a véleménye az esetről, Bözsikém?

– Sajnos, már azt se mondhatom, hogy példátlan, hiszen a múlt héten a József utcában történt hasonló incidens. Pedig mi, békés, budapesti nonstoposok nem akarunk incidenst. Ártatlanul bűnhődünk – miért? Mások bűneiért! Akárki csinálja ezt velünk, akármiért, innen, erről a helyről újra felhívom a figyelmét, hogy a nonstoposok türelme véges! Mi már egyszer megmuttattuk az erőnk!

– Igaz-e, amit a Városháza állít, hogy a nonstoposok újra szeparatista törekvésekkel lépnek fel?

– Innen, erről a helyről mondom ki még egyszer: a nonstoposok semmi mást nem akarnak, mint békében élni Budapesten. De ez nem béke – ez incidens.

– Vajon akkor mért állítja ezt a Városháza?

– Arról a Városházát kellene megkérdezni, Libuskám. Mer ilyen nincs! Mi a Várasházhoz folyamodunk, hogy védjen meg minket az incidensektől, a Városháza meg minket vádol szeparációval? Hát, hogy van ez, Libuskám?! Miért vádaskodik a Városháza, s miért nem véd meg minket, akik annak idején aláírtuk a békeszerződést, és azóta is rendes polgárai vagyunk a Magyar Egyesült Unijának?!

– Egyesek szerint önök titokban a Városházát vádolják az incidensek megszervezésével.

– Nincs nekem erre időm, Libuskám! De annyit mondhatok: ahogy a Városháza vezeti ezt a Budapestet, ahogy megy itt az állandó suskus – én nem vádolom direkt törvénysértéssel, nem, nem, eszembe se jut, a Városházát, ám ami a közönség állandó kizárását illeti, nem csodálkozhatunk, ha ilyen incidensekbe botlunk lépten-nyomon.

– Az AUTIKBI-re gondol?

– Nem tudom, mire gondolok, riporter úr, de annyit mondhatok: meglesz még ennek a mérge, kérem szépen, meglesz, és ennek a méregnek mi isszuk meg az árát, akárkik akármiket akármiznek, Tibi ide vagy oda!

– Visszatér-e a politikai pályára Bözsi néném?

– Nem tervezek! Csak az Isten tervez, riporter úr, meghagyom neki, most pedig üdvözlöm én is a nézőket, már megbocsásson.

– A nonstoposok nyugalomból visszatért vezérét, Kovácsné Bözsikét látták, most pedig visszakapcsolunk a stúdióba.

– Köszönjük, Liba. Helyszíni riportunk közben a Városháza közleményt adott ki, amelyben hangsúlyozza, hogy a város– és országvezetés a törvény teljes szigorával sújt le az – idézem – önbíráskodókra. „Minden alkotmányos jogállami berendezkedés alapelve – írja a Városháza –, hogy a büntetésnek arányban kell állnia a törvénysértés mértékével. Az a napi gyakorlatba áttett tisztaság– és rendmánia, amely Budapest utcáin az elmúlt hetekben tombolni kezdett, minden buda– és pesti, valamint vidéki polgár undorát váltja ki, egyszersmind ellentétes unijális államunk bármely céljeivel.” Eddig a Városháza közleménye. A Városháza szerint tehát állampolgáraink undorodnak a Rend és Tisztaság akcióitól. Híradónk azonban felkérte a Szent Ferenc és Szent Klára Római KatolikusKözvélemény– és Piackutató Rt.-t, hogy egy reprezentatív minta alapján érdeklődjön Budapest polgárainál a terrorcsoport akcióinak megítéléséről. Döbbenetes adat, hogy Budapest lakóinak mintegy 42%-a igennel válaszolt arra a kérdésre, hogy „Ártatlan polgárok, kereskedők, autótulajdonosok stb. szenvedése ellenére is jogosak-e a Rend és Tisztaság akciói?” Ennél is magasabb, 46%-os az igen válaszok aránya arra kérdésre, hogy „Ön elfogadja-e a Rend és Tisztaság terrorcselekedeteinek indítékait?”, bár a túlnyomó többség – 63 és fél százalék – terrorcselekményeknek tartja a Rend és Tisztaság akcióit. Szociálpszichológus szakértőnkkel, dr. Hibbantlibafalvy Reluxával, az ELTE tanárával a kialakult helyzetről beszélgetünk. Jó estét kívánok, tanárnő. Mit szól a közvéleménykutatás eredményeihez?

– Jó estét kívánok. Másképp közelíteném meg a problémát. Aki régóta foglalkozik magyar unijális tömeglélektannal, az már föl sem kapta a fejét ezekre az adatokra. Társadalomtudósok már évek óta számtalan fórumon jelezték a problémát, ám a politikai döntéshozók, már elnézést a kifejezésért, a füljük botját sem mozdították.

– Konkrétan milyen problémára gondol?

– Szinte napra pontosan tizennégy évvel ezelőtt jelent meg az első tanulmány, amely először hívta fel a figyelmet az unijális nagyvárosi lakosság fokozódó kollektív kényszerességére…

– Ha elmondaná a…

– Elmondom, csak ne szakítson félbe, kérem, mert azt nagyon utálom! Megértette?! Na! A kényszeres zavarban szenvedő egyének általában valamilyen stresszhelyzettől rettegnek, és ennek elkerülése érdekében számos óvintézkedést tesznek, melyek hosszadalmas rítusokká válva egyre nagyobb mértékben megnehezítik a normális életvitelt. Napjaink példájára visszatérve, már a forradalom előtt is óriási tömegeket lehetett látni, ahogy órákig tisztogatják ablakaikat, autójukat vagy éppen gomblyukaikat, többször ellenőrizve, újraellenőrizve és még tovább ellenőrizve, hogy nem repült-e vissza a kérdéses tárgyra egy-egy porszem. Ennek a kollektív kényszerességnek a megnyilvánulására mindnyájan emlékezhetünk, hiszen tavaly nyáron, Thermidor első dekádjában százötvennégy személy szállítottak be az Országos Pszichiátriai és Neurológiai Intézetbe, amikor a Purifikációs Egyház Hősök terei tüntetésén sósavfürdőbe akarták vetni a meztelen testüket.

– Ön tehát, tanárnő, a Purifikációs Egyházat is klinikai esetnek tartja?

– Nézze, ön egy kicsit zagyvál itt, de megbocsátok, mindannyian föl vagyunk, akár a szar a vízben, kavarodva, és ez több-kevesebb ingerültséggel mindenképpen jár. Kaphatnék-e még egy pohár vizet. Köszönöm. Szóval válasszuk szét a fogalmakat. Amit a Purifikációs Egyházról mondtam, azt csak úgy ukmukkfuttában kell érteni. Sajnos – vagy talán nem sajnos – Marxot ritkán idézik a pszichipszichó szakemberei, pedig, ugye, régi bölcsesség, hogyha az alap akad, a felépítmény csak ugat.

– Az alap…

– Nézze!

– Igen-igen.

– Ha leszögezünk egy közös megegyezéssel a konszenzusig vitt szabályt az asztalra, akkor elvárhatjuk, hogy oda többet ne kerüljön a csizma!

– Elnézést kérek a nézők nevében is.

– Utoljára fordult elő.

– Igenis!

– Az a kérdés, kérem, hogy élvezet, szabadidő hasznos eltöltése, rekreáció, kikapcsolódás – ezek a hívószavai, kérem, a mániás depressziónak meg a rekreációs célú pszichoaktívszer-használatnak – vagy éppen a diszkomfort mindenáron való elkerülése.

(Csak kigúvadt szemmel bólogat, és hang nélkül, mint a nénik a templomban a pap szövegét, mondja, vagyis csak formálja utána a szavakat: „rekreációs célú pszichoaktívszer-használat”. Nagyon titokzatos, még nagyobban rituális.)

Kis diszkomfort, nagy diszkomfort. Kis piszok, nagy mocsok. Egy huszadik századi író és rádiós műsorvezető szerint a budapesti villamosoknak még sosem takarították le a fogodzkodókáit. Csoda, ha az ember állandóan kezet akar mosni? Az állatok nem mosnak kezet, kivéve a cicát, de ő most nem számít, mert legbüdösebb a szarja meg a pisája. Legbüdösebb. És, visszatérve Marxhoz, ha az egész alap rohad? A népnyelv is hol a gyökerétől, hol a lábától bűzlőnek mondja a… a dolgokat, a bűzlő dolgokat. Ez a Budapest, vagy továbbmegyek: ez a Magyar Egyesült Unija még szinte fizikálisan vagy –iológiailag is szinte az alapunk. Belőle gyökeredztünk satöbbi. Na, de ami a szarban gyökeredzik, abból feltétlenül szar is lesz. És akkor most anyaalapunkat és saját testünket ilyen állapotba kerülve látni – csoda-e, ha a csutakolló után nyúlunk rögvest. Persze, a sav hülyeség, alapvegtően lúgban kell tisztálkodni – és ezt nemcsak a purifikációs egyháznak üzenem.

– Az ön véleménye szerint tehát…

– Az én véleményem, fiatalember, az, hogy ön nemcsak udvariatlan, komisz, bunkó paraszt, de még az általános, unijális szabályok betartására is képtelen, mikor pedig már az elején megegyeztünk az alapelvekben. Ehhez hozzászokva nem lévén kénytelen leszek távozni innen, fiatalember.

– Értem. Köszönjük szépen dr. Hibbantlibafalvy Reluxának még ebben a formában is részletes magyarázatát. Nemsokára – élő telefoninterjú keretében – a purifikációs egyház főállattenyésztőjét is kapcsolni fogjuk, addig azonban a nap további hírei:

– Újra többen fölismerni vélték Johann Wolfgang von Goethe egykori német írófejedelmet és Teller Ede néhai atomtudóst, a hidrogénbomba atyját. Az izgalmas, érthetetlen, ugyanakkor sokak által csak unatkozó budai háziasszonyok keltette hisztériának tartott jelenségsorozat már a határainkon túl is óriási visszhangot keltett – sorra fedezik föl, hogy régen halott személyek, mint például Marilyn Monroe, John F. Kennedy, Elvis Presley, Adolf Hitler vagy Franz Beckenbauer újra életben vannak. Nagykőpocoki Tibor riportját látják Münchenből.

– Óriási vihart kavar mostanában Németországban egy olyan jelenség, amelyet főként Magyarországi híresztelések táplálnak. Az emberek a kávéházakban, kocsmákban, éttermekben, a munkahelyükön, tévés-rádiós-internetes betelefonálós műsorokban mind ugyanarról beszélnek: lehetséges-e, hogy valamilyen modern technológiai kísérlet melléktermékeként híres vagy éppen hírhedt németek támadjanak föl. Az első, ezzel kapcsolatos pletykák éppen Budapestről érkeztek, ahol több bámészkodó turista többször is fölismerni vélte a lezárt Margitszigeten, a kordonok mögött bóklászó Teller Edét, míg mások a turistacentrumként funkcionáló Citadella környékén futottak állítólag össze Johann Wolfgang von Goethével, a német irodalom történetének meghatározó alakjával, aki egybehangzó beszámolók szerint a 18–19. század fordulóján divatos sálját viselte, miközben 21. századi módra, farmernadrágban és pólóban sétált. Különösen Goethe felbukkanása izgatta fel a németországi kedélyeket, különösen, hogy egyre több, Magyarországról hazatérő turista erősítette meg a látszólag alaptalan híreszteléseket. Mindez odáig fajult, hogy a német kormány – megint csak állítólag – jegyzékben kért magyarázatot Budapesttől a különös eset kapcsán, a fáma szerint azonban a Magyar Egyesült Unija külügyi biztosa mindössze egy vigyorjelet volt hajlandó válaszolni az írásban benyújtott kérdésre. Németország azonban – hasonlóan Amerikához – nem nyugszik, és a közvélemény egyre biztosabb abban, hogy a hatalmat gyakorló kormányok semmibe veszik a demokratikus tájékoztatás kötelezettségét, amikor elhallgatják híres vagy éppen hírhedt németek és nem németek föltámadását. A purifikációs egyház németországi főállattenyésztője egyenesen tüntetéssorozatot és engedetlenségi mozgalmat helyezett kilátásába, ha a kormány nem szolgál részletes magyarázattal.

Az elégedetlenség sokáig csak a háttérben forrongott, mivel sem fotó, sem videófelvétel nem készült az említett történelmi szereplőkről. Ám a történet az elmúlt napokban nem várt fordulatot vett, tudniillik itt, Münchenben, egymástól távoli helyeken legalább ötvenen vélték felismerni az ereje teljében lévő Franz Beckenbauert, valamint a körülbelül hatvanévesnek nézett Adolf Hitlert. A német kormány nyugalomra intett, fölhívta a figyelmet, hogy Hitler életben maradásával kapcsolatban mindig is buta pletykálkodás folyt, amelynek csak iskolázatlan, a középkori babonaság szintjén álló polgárok dőlhetnek be. A Beckenbauer család hivatalos közleményben tiltakozott a közvélemény ostoba befolyásolása miatt, hangsúlyozva, hogy a modern futball legendája, bár meglehetősen rossz egészségi állapotnak örvend, ám határozottan él – mint tudjuk, a Császár évek óta komoly memóriaproblémákkal küszködik –, s már csak ezért is határozottan visszautasítják az egykori csapat- és szövetségi kapitány föltámadásának lehetőségét.

Az Interneten azonban számtalan fotó és videófelvétel kezdett keringeni a két német történelmi személy müncheni fölbukkanásáról. Hitlert az Olimpiai Stadionnál, két metróállomáson, több bevásárlóközpontban kapták lencsevégre, míg a fiatal Beckenbauer a tartományi parlament előtti téren, több közparkban és számos étteremben tűnt fel.

A tengerentúli események erősítik a föltámadási közhangulatot, míg mások a még szinte alig elkezdődött évezred legbutább tömeghisztériájának tartják a jelenséget. A német keresztény egyházak kongresszusa nemrég kiadott útmutatójában rámutatott, hogy Hitler föltámadásának állítása egyenesen a krisztusi tanok kétségbe vonását jelenti, és – idézem – aki hitelt ad ennek a gonosz pletykának, az a lehető legmesszebbre távolodik Isten kegyelmétől. Hiába azonban a lelkipásztori útmutatás, a modern egyházak másképp állnak a kérdéshez. A purifikációs egyház főállattenyésztője szerint ezek a váratlan föltámadások a világegység megbomlására utalnak, mely egy új egység eljöveteléhez vezető, mintegy százéves átmeneti periódus kezdetét jelenti, míg Jehova Tanúi az apokalipszis kezdetét látják ebben a jelenségben.

A legfurcsább a dologban, hogy az állítólag föltámadott vagy – Beckenbauer esetében – megfiatalodott személyeket nagyon sokan látták, rögzítették, ám beszélni senki sem tudott vagy akart velük, mindez pedig valóban arra utalhat, hogy újjászületésük csak buta szóbeszéd eredménye. Nagykőpocoki Tibor riportját látták Münchenből. Viszontlátásra.

– Köszönjük, Tibor. Nemsokára kapcsoljuk a purifikációs egyház magyarországi főállattenyésztőjét. Amerikai, japán és kínai tudósok új eredményeket értek el a telepatikus információtovábbítás terén, miközben technológiai versenytársaik sarlatánsággal, az eredmények meghamisításával vádolják őket. Az összecsapás máris hektikus változásokat indított meg a befeketetések területén.

– A csendes-óceáni Fiji-szigetcsoport egyik lakatlan korallszigetén immár tizenkét éve kísérletezik a több egyetem és kormány támogatását élvező TPC, vagyis a nemes egyszerűséggel Telepatikus Vállalatnak elkeresztelt multinacionális szervezet. A pszichológiai és parapszichológiai kutatásokon alapuló személyiségfejlesztő tesztek mára abba a stádiumba jutottak, hogy helyi idő szerint tegnap délután háromkor soha nem látott bemutató keretében tárták a tudósok a nyilvánosság elé multiszenzorikus kísérleteiket. A bemutató keretében több, egymástól sok kilométernyi távolságban lévő személy cserélt egymással különféle információkat. Az információkat nem a telepaták találták ki, hanem független, gyakran az ellentáborhoz tartozó tesztszemélyek adták azokat nekik, így biztosítva a prezentáció hitelességét. Költemények, szagok, mozgó- és állóképek kerültek telepatikus továbbításra, és az eredmény sok résztvevő ellenzőt is megdöbbentett, ugyanis átlagosan kb. 95%-os pontossággal és nagyjából hasonló hitelességgel sikerült a közölt információkat továbbítani. Az ellentábor – vagyis a hagyományos elektronikai megoldásokat előnyben részesítő vállalatok és intézetek – képviselői közül többen egész egyszerűen átálltak a TPC oldalára, mondván, tényleg vége a hagyományos digitalizmusnak, és a kvantumidealisztikus információközlés a jövő. A kvantumidealizmus annyiban különbözik a digitális feldolgozástól, hogy nem elektronikai, hanem biológiai egységekre bontják le az információt, s ugyanígy biológiai úton továbbítják.

A legnagyobb szórakoztatóelektronikai óriásvállalatok többsége továbbra sem hajlandó foglalkozni a TPC eredményeivel. A Maas-Neotek, a Fujitsu-Siemens, a Sony-Philips és a Microsoft vezetői közös sajtótájékoztatón jelentették ki, hogy a jövőt a multiszenzoriális érzékelésen alapuló hagyományos digitalizmus, vagyis a SimStim-szabvány fogja meghatározni. Eközben az IBM, az Apple Macintosh, a Purifix és a Nokia, úgy hírlik, közös konzorciumot alakít, hogy időben alkalmazkodni tudjon a változosokhoz. Mint Frank Tundormaier, a Nokia kutatási igazgatója fogalmazott: „Ha egy két hónapos tanfolyamon bárki elsajátíthatja, hogyan beszélgessen a világ másik felén lévő embertásával, méghozzá úgy, hogy semmilyen eszközt sem használ, akkor egy mobiltechnológiás telekommunikációval foglalkozó vállalatnak erre az eshetőségre föl kell készülnie.” Eközben John Gobbel, az IBM vezető fejlesztője azt fejtegette, hogy internetes adatbázisainkat, tudástárunkat, számítástechnikai eszközeinket rövidesen új módszerekkel akarjuk majd használni, s az iparágnak föl kell készülnie arra az eshetőségre, hogy például végtagjaink vagy szánk mozgatása nélkül akarunk olyan dokumentumokat kinyomatatni, amelyek az otthoni számítógépünkben vannak, miközben mi a munkahelyünkön tartózkodunk.

A világ technológiai tőzsdéi a bejelentések hatására a fejük tetejére álltak. Lejtmenet hegymenetet követ, nem ritkák az 5–10%-os, napon belüli változások sem. Iparági elemzők a közeljövőben sem számítanak egyensúlyra, s fölhívják a figyelmet, hogy a technológiai papírok hektikus mozgását immár egyre több spekuláns is kihasználja, ezért aki rövid távon kíván tisztes nyereséghez jutni, az jobb, ha óvakodik ezektől a részvényektől.

Sok befektető azonban – szinte függetlenül tőkeerősségétől – annyira bízik ennek az új iparágnak a kialakulásában, hogy gyakorlatilag naponta dollármilliárdokat pumpálnak a kutatásokba, amelyeket egyébként számos egyházi vezető – köztük a pápa, számos muszlim főpap – is elítélt, miközben a dalai láma támogatásáról biztosította azokat.

– Sikerült végre kapcsolatot teremtenünk Heinrich von Kleisttel, a purifikációs egyház magyarországi főállattenyésztőjével. Kleist úr, mit szól azokhoz a vádakhoz, amelyek szerint a purifikációs egyház közvetlenül felelős a Rend és Tisztaság terrorcselekményeiért?

– Mi egy szomorú egyház vagyunk. Vagy legalábbis szomorkás. Rámutatunk, hogy vannak nagyobb értelmi és érzelmi egységek, nagyobbak az egyes embernél. De az Isten létét nem tudjuk megígérni. Azt sem tudjuk megígérni, hogy ha van Isten, akkor ő jó, és nem gonosz.

– A Rend és Tisztasággal kapcsolatban szeretném kérdezni.

– Nincs mit mondanunk, uram. Létünk ingoványra épült, mely a sötét mélybe húz, de ha akarjuk, még süthet ránk a fény.

– Pszichológus szakértőnk szerint az önök vallása radikális és elmebeteg. Mit szól ehhez?

– Nem vagyok meglepve. Sem elvileg, sem gyakorlatilag nem támogatjuk azokat a dzsemborikat, amikor például emberek gyújtják fel magukat vagy mások autóját. De nem tudjuk, meddig ér a szeretet törvénye. És ha nem tudjuk, azt sem tudjuk, hol keződik az elmebetegség.

– Ha jól értem, nem utasítja vissza egyértelműen a vádakat.

– Nem tudom, mit mondjak. A határozottság magabiztossá tesz, ám az önbizalomnak veszélyes oldalai is vannak. Ennek ellenére mi abban bízunk, hogy a szeretet és megbocsátás törvénye a végtelenségig kiterjed.

– Kérdés, hogy meg lehet-e bocsátani az R + T terrorakcióit.

– Kérdés, hogy emberi vagy isteni megbocsátásról beszélünk-e.

– Értem. Végezetül egész másról szeretném kérdezni. Az iménti riportban hallottuk, hogy a purifikációs egyházhoz közel álló Purifix is részt vesz a telepatikus technológiát fejlesztő konzorciumban. Nem tartja az önök hitével ellentétesnek ezt a gazdasági szerepvállalást a főállattenyésztő úr?

– Hogy az esetleges emberi telepátiára épülő új iparágban purifikusok is részt vegyenek?

– Igen.

– Nem.

– Értem. Köszönöm a beszélgetést, főállattenyésztő úr.

– A rendkívüli események miatt csak ennyi téma fért a mai híradónkba, késő esti kiadásunkban további híreinkről is értesülhetnek. Most pedig köszöntöm dr. Brekkenc Bélát. Milyen időre számíthatunk holnap?

– Jó estét kívánok. A Kárpát-medence időjárását továbbra is az a nagy nedvességtartalmú, meleg levegőt szállító ciklon határozza meg, amely már az elmúlt napok időjárásáért is felelős volt. A ciklon nagyon lassan halad délnyugatról északkelet felé, ám csapadékot hazánkban már nem okoz. Eseménytelen, felhős éjszaka után holnap hajnalra 15–20 fokig csökken a hőmérséklet. Napközben az ország nagy részén változóan felhős, napos idő lesz, a hőmérséklet pedig gyorsan emelkedik, a csúcsértéke eléri a 29–34 fokot. Hűvősebb csak az északkeleti területeken lehet, itt a záporok, zivatarok kialakulásának is nagyobb az esélye. A kánikulai időt legtöbbünk számára még inkább elviselhetetlenné teszi a magas nedvességtartalom, ezért aki nehezen viseli az ilyen időt – szívbetegek, asztmások, gyerekek, idősek – inkább maradjanak légkondicionált környezetben, ne menjenek ki az utcára. Amint látják, a következő napokban sem várható lényeges változás időjárásunkban, bár egy kissé tisztább idő és még magasabb hőmérséklet várható. Az UV-sugárzás értékei a felső tartományban várhatók, ezért a déli órákban kerüljük a napfényt. Az egységes klímaszámítási modell legújabb eltérési értéke továbbra is tizennyolc év.

Végezetül egy érdekesség: Pár évtizede ez az időszak volt a tavasz vége, s ezt a hónapot májusnak hívták. Ekkoriban dívott az a mondás, hogy a májusi eső aranyat ér, ami arra utal, hogy sokszor kellett kimondottan száraz időjárással szembenéznie a huszadik századi embernek. Ilyesmitől a mostani nyáron sem kell tartanunk. A viszontlátásra.

– Köszönjük, Béla. Ne feledjék, hogy az arra alkalmas készülékekkel multiszenzorálisan is foghatják műsorainkat. A viszontlátásra késő este, most pedig kereskedelmi üzeneteink következnek.

Előzetes fejezet,

melyben a kitisztult látóhatár elbeszélő akaratom ellenére sötétedik be

Elég kiábrándító a természet. Pedig a városi ember sokszor vágyik rá, de ha elmegy a természetbe kirándulni vagy akár csak egy piknikre valami nagyobb parkba, rögtön kiderül, micsoda ellentét feszül az ismeretterjesztő filmek meg a valóságos természet világa között. Olyan a természet, mint az élet: aki részt akar venni benne, az bepiszkolódik.
Az ember elmegy a természetbe, de még le se ült, máris vizes a zoknija, és rocsog a cipőjében, mert véletlenül pocsolyába lépett – nem hiába szeret az aszfaltozott fővárosban sétálni, ahol ilyesmi bizonyosan nem fordulhat elő –, ha leül, akkor meg, ugye, hót ziher, hogy öt percen belül megjelenik minden kirándulók ellensége, a hangya. Ahogy nincsen rózsa tövis nélkül, úgy nincsen kirándulás hangya, szúnyog, fülbemászó nélkül.

Megkeresi az ember a hangyabolymentes helyet, akkor meg arrébb megy a nap, kő van a gyékény alatt, vagy rájön a pisi, a kaki, a franc nyavalya tudja, hogy védekezzünk a sok külső és belső ellenség ellen. Bizony, kivált német nyelvterületen meg Angliában, valamint Magyarországon, lecsúszik ilyenkor egy-két sör is az álmosító piknikuzsonna mellé, ami a világ szegényebb tájain – ahogy mondják, például Etiópiában, Szudánban vagy Szomáliában – beillene egész napi étkezésnek is, és a különféle angol, magyar vagy német tájszólásokban beszélő polgárt elnyomja a felszabadult lelkiismeret, hogy ez egyszer bevallottan vétkezett. Oda-odacsap ápolt kezével a hangyacsípte helyre – a szemtelenje, hát nem még oda is bemászott, hogy a rák egye ki a szívit! –, de az ember még tartja magát, és csak azért is pihen. Elalszik.

Zúgó fejjel álmodik az ember, egy ismeretlen városban császkál. Furcsán, mintegy alulról süt a nap, és ő valakivel éktelenül vitatkozik, és közben valamitől nagyon fél. A vita szinte a tettlegességig fajul, de kit érdekel, amikor valami jön felénk, nem is látjuk, csak tudjuk, hogy jön felénk, sírunk, zokogunk álmunkban és félelmünkben. „Hagyjatok békén, nem bírom tovább!”-kiáltásokkal pattanunk fel hirtelen, egész sötét van már, tényleg mintegy alulról süt a nap, elég magasan lévén a hely, ahol vagyunk. Na, pakolás, tele a hátizsák, uccu, mint akit puskából lőttek ki, irány Horány, azazhogy haza, hát a végén még lekéssük a névnapi vacsorát! Hiába, a magyar ember életét és idejét hagyományosan az étkezések strukturálják. És még át is kell öltözni, bassza meg a jegesmedve! De a sok öltözködés már a modernizáció eredménye.

Rohanunk neki az erdőnek, gondolkozunk, van-e elemlámpa, hát persze, ki gondolta volna, hogy kell, miért is volna, és, hopp, mégis van. (Épp úgy, ahogy mégis mozog a föld.) Meglassítjuk lépteinket – megvár az a névnap, kié is, talán valami nagybátyé vagy az apósé, na, akkor ugyan ráérünk. Beszívjuk a levegőt, hallgatjuk az esti erdőt, de ácsi! Hol is vagyunk akkor most? – gondolkozunk el. A százszor megtett út hirtelen ismeretlennek tűnik. Kissé szaporább lélegzettel visszapillogunk, bár alapvetően nem gondolunk semmi rosszra, nem gondoljuk például, hogy eltévedtünk. Megyünk szilárd léptekkel a szokott ösvényen, pedig akkor jövök én, az elbeszélő, aki mostantól nem én vagyok, hanem elbeszélő:
– Na – állom elbeszélő el az ösvényt –, hát, csak nem elfutunk, elrohanunk innen, ahol a madár se jár, vagy legalább sose éjjel? És a város és a vita és a sok-sok félelem és zokogás? – kérdem hamiskásan elbeszélő, és közben ujjaimmal könnyedén dobolok a térdemen, hátamat egy nagy fának vetve.

Milyen kár, hogy azonnal megtorpantunk, és ilyen nyíltan kimutattuk ijedtségünket, de hát csak mentsük a menthetőt, ha már a pillanatot, ellentétben az ajakunk szélére kitolt nyálunkkal, nem tudjuk visszaszíni:

– Lenne olyan kedves, és elállna az útból? Vagy ez tilos út, mi? – mondjuk olyan nyugodtan, ahogy csak.

– Nem addig van a! – vágok elbeszélő tiltakozásunk fonalába, ahogy a párkák az életébe. – Hát hiába a sok emlék, a sok múltbéli kísértet, fel nem oldozott elfojtás? Csak ennyi lett volna?

– Na, hagyjon békén, én ilyesmire nem érek rá – mondjuk jéghidegen, és közelebb lépünk kettőt, de elbeszélő nem mozdulok. – Most azt akarja, hogy arrébb lökjem? – Jaj, de utáljuk az ilyen fölösleges és kínos szituációkat, hát, nem igaz, hogy ennyi bolond van a világon!

– Az álmunkról beszélek – magyarázom elbeszélő. – Emlékszünk, hogy alulról sütött a nap? Hogy vitánk tettelegességig fajult? Hogy jött valaki, akitől rettegtünk, féltünk, és azt kívántuk: bárcsak? – Hogyne emlékeznénk. De elbeszélő hogyan emlékszem? Akár egy valamirevaló horrorfilmben, felkúszik torkunkon a félelem. Kapisgáljuk.

– Nem lehet – préseljük ki magunkból a szót. – Nem lehettél az. – És fejünket is rázzuk hozzá.

– A nem lehettél nem jó. Nem lehettem elbeszélőt kell mondanunk. – Úgy gondoljuk, ez mégiscsak túlzás. Egy bolond bejár álmainkba. Tényleg túlzás, de ez semmit sem javít helyzetünkön. Bizony itt már könyörgőre fogjuk:

– Akkor most mit akar…? Mi legyen? Mi lesz? Megyek haza, jó?

– Nem jó. Megyünk haza. De most így se jó, mert nem biztos, hogy hazamegyünk. – Érezzük, ahogy egy nagy verejtékcsepp homlokunkról arcunkba hullik. Nem jó érzés a vadonban elveszve megelevenedett rémálmunkkal találkozni, aki ráadásul még őrült is.

Ekkorra már sűrű, sötét az erdő; az erdő, ahol legtöbben úgy bolyongunk, mint nyájától elvadult farkas, ha szomját oltni vágy: szívünkben szeretettel, szájunkban haraggal, hasunkban gyötrő szükséggel. Elbeszélő azonban tudomást se véve a gyötrelemről most teátrálisan ellépek a hatalmas fatörzstől, és ím, látszik, hogy az ösvény kettéágazik. Egy csöndes basszameget elmorzsolunk fogunk között, és ez önmagunknak szól, amiért olyan hülyék voltunk, ahogy később majd meséljük barátainknak, és ezt már most fogalmazzuk, hogy el ne feledjük, melyek azok a szavak, amelyekkel a legpontosabban leírhatjuk a bosszúságot: mert mindig csak rohanunk, ezt el se hisszük, ha ezerszer, akkor egyszer se, hát azt hittük, ott üt meg a guta, még jó, hogy a zsebünkben volt egy pár gesztenye (pedig se guta, se gesztenye), de elbeszélő nem hagyok sok időt az elmélkedésre:

– Visszafordulhatunk, senki sem akadályoz, vagy mehetünk előre. Az egyik út előttünk a Tudás, a másik meg a Tapasztalat. Visszafelé meg visszafelé van.

Elbeszélő szöget ütök a fejünkbe. A sűrű sötétség mostanra elhallgat, a fülemüle se szól, csend van és hatalmas homály. Akkora a csend, hogy amikor megvakarjuk a tarkónkat, hatalmas zajnak tűnik a haj sercegése. Hallván ezeket a szögeket, miket tehát elbeszélő helyeztem fejünkbe, mint valami különös lakatot, elkezdjük feszegetni, s elménk kulcsával nyitogatni.

– Na, csak nyitogassad, feszegessed – szólok fitymálólag elbeszélő. Egy mozdulat csak – és elbeszélő eltűnök a sötétségben, amely most válik teljessé. Megkönnyebbülünk, és pánikba esünk. A pánikba esett ember körülbelül fél óráig képes nagyon gyorsan cselekedni és reagálni, miközben nem éhes, nem szomjas, nem kell pisilnie vagy kakilnia, s nem érez nemi vágyat. A pánik tehát a túlélést szolgálja.

Mi ebben a pánikban elemlámpánk utánk kutlászunk a piknikesszatyorban, na, megvan, bár elég gyenge, mindig elfelejtünk elemet venni; újabb szitkokat fröcsögünk ki szánk szélére, de erre most nincs idő. Nem az a lényeg, gondoljuk, hogy hogyan, hanem hogy valahogyan kell lejutni a magaslatról. Már olyasformán, hogy amiként minden út Rómába vezet, azonképpen minden út a hegyről egyszer csak majd levezet, vagy ne legyen a nevünk! Nem is érdemes vicikvacakolni, mert már megszólalt az éjjeli erdő, furcsa recsegések meg futkározások hallatszanak, na, az a bú meg egy bagoly volt vagy kuvik (vagy a kuvik is bagoly?), nem vagyunk babonásak, csak kicsit félünk, ki ne félne egy kicsit a helyünkben. De legalább elbeszélő eltűntem, rettenetes élmény voltam.

Ugyan csak egyszer fog levezetni az az út a hegyről, de amilyenek vagyunk, adj Uram Istenem, de rögtön!-alapon, a legmeredekebb lejtőt választjuk, és csak botladozunk előre a parton. Határozottan elhessegetjük a visszafordulásra, vagyis a szisztematikus útkeresésre vonatkozó, csábítóan ésszerűnek tűnő gondolatainkat, és nyomulunk előre, mintha teljesen bizonyosak lennénk önmagunkban, pedig.

Érezzük, hogy jó utat választottunk, szívünk zakatol az izgalom, a félelem és a rohanás Hyppolit, a lakáj-i elegyében (ebből is egy kicsikét, meg abból is egy kicsikét). Nem is számítottunk rá, hogy van egy ilyen meredek, vagyis ilyen gyors levezető út is. Hát hiszen kapitális emberke vagyok elbeszélő! Tulajdonképpen elbeszélő még egy gyorsabb utat mutattam, mint amit eddig is ismertünk! És mi még megijedtünk tőlem! Ilyet! Már érezzük is a talaj laposodását, valami homálygó derengést is mintha látnánk, a fák pedig egyértelműen ritkulnak, szívünkre a megnyugvás reménye száll, habár furcsálljuk a világosság mibenlétét. Most vagy sötét van, és akkor legyen sötét, de tényleg, gondoljuk furcsállkodva, vagy ha világosság, akkor legyenek lámpák, szórt mesterséges fények, amint az egy településhez illik.

Ahogy kiérünk az erdőből, és a talaj dombosságát szinte teljesen elveszíti, hirtelen eltűnik a látótér, a leveg pedig lehűl. Utunk rögtön a homályba veszne? Ebben a ködben hogy találjuk meg a továbbvezető ösvényt? És miért van világos, bár homályos? Jaj, ez a sós pára, hogy tapad a szemre, a szájra, az agyra! Ez a magyarországi kontinentális éghajlatra nem jellemző, ha jól emlékszünk, így tanultuk hatodikban. Vagy mégis inkább hetedikben? Ó, Istenem, micsoda kétségbeesés, micsoda szomorúság mindenfelől! Ez itt az északi romantika tája volna? Nincs hideg, mégis – ahogy mondani szokták az említett horrorfilmekben – csontig hatol a kellemetlen nedvesség. Kezdjük elveszíteni a reményt. Mégiscsak vissza kellett volna fordulni. Elvileg vissza lehet, mégis úgy érezzük, hogy túl késő.

Ahogy belefúródunk a homályba, úgy tudjuk tudomásul venni a környezettárgyakat: emitt a lélekfájdalom térdepel bokánkhoz, most meg a félelem apró bogáncsait kell leszedegetnünk a zokninkról. Itt át kell lépnünk a harag kidőlt törzsén, közben a frusztráció száraz ágai lágyan karcolják lábszárunkat. A gyomrunk egy pillanatra összerándul.

Most már, ha homályosan is, de látjuk az utat.

Ez itt az elbeszélés ösvénye.

Egy széles fennsík szélén állunk. Az út szerpentinként kanyarog lefelé egy meredek sziklafalon: az egyik oldalon visszatartott könnyek csöpögnek halkan az ösvényre, míg a másik oldalon mérges szakadék nyílik. Ebben a tengeri ködben vigyázni kell minden mozdulatra.

De már itt is a valódi síkság, ez a rohadt, sós pára teljesen elborítja. Kitapogatjuk a ködben Hans Castorp hamburgi szülőotthonának kapuját, közben a nemrégen a természetben eltöltött kellemes, sörös órákat nosztalgiává oldja az emlékezés. A Hansa-városnak nem otthona a romantika, ahogy a nyúl nem vadász, és Kádár János nem Horthy Miklós. (De bizony, hogy egyívásúak pedig!) Bizony ez maximum a The Beatles-nek otthona, annak is csak úgy félidiglen. Továbbszerencsétlenkedve az összevissza ágazó csatornák között, végre nagy, tiszta levegőt vehetünk tavasszal és délután a Weser partján, ahol a ködből két rohanó személy mozgóképe bontakozik ki, s előretekintve kitisztul a látóhatár.

Az egyik a fejét makacsul a földre szegező XA20 WH – regényünk huszonhét éves főszereplője –, hajlott hátát csak úgy húzza maga után, a másik pedig egy nő, talán 29 éves, ha lehet, illetve most kaptam elbeszélő a hírt, hogy holnap ünnepeli a harmincadik születésnapját. Ez is kor? – fintorgunk mi harmincöt évesek és az öregnél is öregebbek, fogatlan vén kecskék, pedig emlékeznünk kell még a szülinapi sokkra.

A nő dühös, és sötét karikák csúfítják óriási, világoskék szemeit. Ez a nő vagy nem aludt, vagy sokat sírt. Vagy is, is. Talán a kor miatt. Hja, nagy úr az idő, tán a legnagyobb. XA20-nál két táska is van, a saját lábszárát csapkodja velük, vagy rásújt a környező növényzetre, csak úgy, mindenféle cél nélkül, mint a munkásököl, vasököl. Bánatos levelek hullnak szerteszét.

– És mégis hogy képzelted, hogy csak úgy berontasz ide, annak ellenére, hogy nem hívtalak. Mit gondolsz, hogy érzem most magam?! – kérdi hangos felháborodással és németül a törékeny nő, kialvatlan és/vagy kisírt szemeiben a harag vet szikrát. (Hej, de szép pedig így, hét vármegyében, azazhogy szabad német államban nem akadna párja!)

– Tudom, hogy nem szabadott volna – rebegi, szintén németül, XA20, ezen munka elbeszélő kijelöltem főszereplője –, de nem bírtam ki. Látni akartalak. Bocsánat – mondja a lábuk alatt zörgő kavicsoknak.

– És az közben téged egyáltalán nem érdekel, hogy én mit élek át?! Nézd, XA, én igazán nem tudom, hogy mi van a te fejedben, de azt hiszem, megmondtam világosan a telefonban, hogy vége! Egyébként sem volt komoly dolog, úgyhogy igazán nem gondolhattam, hogy téged ilyen rosszul érint majd.

– Igen, de aztán mikor elbúcsúztál, egy csomó puszit küldtél – veti közbe XA, cipője orrával arrébb rúgva egy száraz reményfoszlányt.

– Na, igen, ez hiba volt – zárja be, a rebbenő foszlányra harciasan rátaposván, az utolsó kiskaput a nő, és persze megint németül zárja be, ez azonban elbeszélőengem nem akadályoz abban, hogy mégis magyarul mondassam el velük mindezt, hogy nehogy úgy járjunk, mint a franciául nem tudó olvasó, amikor a Háború és békébe belekezdve nem győzi keresgélni a lábjegyzeteket. A regénybe belekezdve ráadásul egyesek abban a hitben ringatjuk magunkat, hogy ez úgysem fontos, és megpróbáljuk átugrani a túlfranciázott részeket, és akkor lehet részünk a szellemi seggreesésben, látván, mennyire sok ez, sok, sok, sok, és anélkül semmi értelme a rákövetkezőknek. Visszabattyogunk hát kelletlen az elejére.

Ám XA most nem a regényírás, hanem saját élete nehézségeibe gondol bele. Pedig ha belegondolna, eszébe juthatna még ezzel kapcsolatban A varázshegy is, ahol meg éppen a regény csúcspontjának mondott Madame Chauchat-s jelenet, amiben meg kizárólag franciául beszélnek, de mi, akik nem beszélünk franciául, ahelyett, hogy az érzelmi-erotikus töltést élveznénk, bőszen a főszöveg meg a jegyzetek között lapozunk, s közben arra gondolunk, mégiscsak tovább kellett volna jutni abban a rohadt nyelvkönyvben a tizenharmadik leckénél. De XA, aki egyébként szintén nem beszél franciául, ebbe se gondol bele, csak búsan mered és táskáival sújt. Zölden világít a pánikkamra apró ledje – a szívagy meg a praktikus megoldások központja egyaránt bénult.

– XA, én tényleg… nagyon tetszel nekem, nagyon kedvellek is, nagyon vonzónak tartalak meg szexinek meg minden, de értsd meg, ez nekem nem volt olyan fontos, és nem tudtam, hogy neked olyan fontos. És az elejétől fogva mondtam, hogy ez nekem csak egy kaland, nem pedig egy kapcsolat, és sose mondtam, hogy ez másképp lesz.

– Egy kaland? – szisszen fel XA a még jobban megbántottak tompa recsegésével.

– Miért? Szerinted ez egy normális kapcsolat volt?

„Volt?” – gondolja XA, de mondani csak ennyit mond:

– De azért nem kaland.

– Na, jó – folytatja szigorú modorában a törékeny észak-német nő. – De szerinted ez egy normális kapcsolat volt?

– Nem – egyezik bele XA, fejét még jobban lehorgasztva –, nem volt az – s rácsap egy tövises rációszálra. A szívagy felveti a riadójelzés sárgára állítását, de a praktikus megoldások központja nem ért vele egyet.

– Nahátakkor. Egyszerűen úgy éreztem, hogy ezt most nem tudom tovább folytatni. Nagyon szerettelek és szeretlek, de most másra kell koncentrálnom. És szerintem neked is másra kell koncentrálnod. Nem lehet mindig rajtam lógnod.

– Jó – tompul bele az egészbe mind jobban XA.

– Nagyon jó volt veled mindenütt és minden, de most ezt nem akarom tovább. Nem tudtam, hogy ez így fog fájni, bocsánatot kérek, hogyha túl durva voltam, nem akartam.

– Semmi baj.

XA, hiába bámulja mereven a földet, megbotlik a kilátástalanság egyik kiálló gyökerében, és németül káromkodik.

– Úgy, érzem, magammal kell foglalkoznom – ismerteti közeljövőtervét a német nő –, nagyon sok megoldatlan problémám van. Itt ez az állás, ez a lakás, nem tudom, hogy mit csináljak, és ennek az egésznek a jövővel semmi kapcsolata. Nincs jövője! Vagy te milyen jövőt tudsz elképzelni nekünk?

Most egy pillanatra megállnak egy meghittségvesztő bokor mellett, és XA a nő felé kapja a fejét, hogy lássa, milyen az arca most. Hát, látja: villámlik a kimerült szeme, arca a fáradtság miatt meg csak kevés érzelmet tud kifejezni. Az érzelmi élet megélésének határait a fizikum így jelöli ki. XA vissza is kapja a tekintetét, s szorgalmasan vizsgálja tovább a talaj egyenetlenségeit. (Azt ugyan vizsgálhatja itt, Alsó-Szászországban!) Estére jár, és egyértelműen sötétedik. A szívagy felülkerekedik, és elrendeli a narancssárga riadót. A pánikkamra elkezd megtelni, miközben a praktikus megoldások központjánál energiaingadozás lép fel. Gondolatok jönnek, majd elszállnak, csak a kötőszavak maradnak meg belőlük meg egy-egy névelő. A pánikrohamkamra irányából ezzel szemben erősödő negatív érzelmek vonulnak az észagy irányába.

– Nem tudom. Nem tudtam… – válaszol XA elcsukló hangon, s közben belülről az ajkait harapdálja, hogy visszatartsa előtörni készülő sírását.

Időközben elhagyták a Wesert, és egy sarokra érkeznek.

– Várj – mondja a nő –, gyere, pénzt kell kivennem.

XA engedelmesen követi. A kis helyiségben, a bankautomatnál már ott áll egy férfi. A nő és XA csöndben várnak egymás mellett, a férfi azonban sokáig szöszmötöl. Kiveszi a kártyáját, újra beteszi, ütögeti a billentyűzetet, na, ez a nyelv, hogy német, ez a PIN-kód, most üti be, hogy pénzfelvétel, most az összeget, de kijön a kártya, túl sokat ütött be a szerencsétlen. A német nő németül toppant egyet dühében, mint egy elkényeztetett kastélyos kisasszony, de a férfi a háta mögötti türlemetlenséget láthatólag észre sem veszi, pityegteti tovább a masinát. XA arra gondol, hogy még a legsúlyosabb körülmények között is akad valami igazán nemtragikus, mint ez is, tragédiába nem illő időhúzás, és hogy életünk gyakran, ha nem is Csehov-dráma, de legalábbis Csehov-regény. Kár, hogy nem írt, de végül is szerencse: így meg lehet írni helyette. Talán Kafka már meg is írta. A kastélyt. A német nő e gondolkodás alatt a férfi hátára koncentrál, olyan erősen, hogy ha lézerimplantátumos szemei lennének, biztosan kiégetné a férfi hátát, sőt az egész testet átégetné, és akkor véres testnedvek csordulnának ki a lyukból, miközben égett hús és ruha szagát lehetne érezni, de az élet nem regénye sem Anton Csehovnak, sem William Gibsonnak, így hát a férfi három kísérlet után elmegy. XA megfigyeli: durva, iszákos, „német” feje van, ami ezen a tájékon nem nagyon tipikus, a negyvenes pacáknak.

És az az igazság, hogy most, ebben a pillanatban, amikor XA megfigyeli ezt a pasast, valaki más is gondol még valamit. Ám nemcsak azt lenne most nehéz elmagyarázni, hogy mit gondol ez a más valaki, de azt is, hogy ki ez a gondolkodó lény. Ha mégis megpróbálnánk közelebb kerülni a gondolathoz, akkor valami nagyon erős idegenséget éreznénk, nagyobb idegenséget, mint amilyet XA érzett, először meglátva az alsószász tájat.

Akármi is volt a gondolat, XA egy lépéssel közelebb húzódik az automatához, ahol a német nő most tempósan üti be a kért adatokat, és hiába minden szájharapási kísérlet, érzi, hogy most nem a köd az, amitől homályosan lát, hanem a könnyek, melyek elárasztották a látómezőt.

Amikor szótlanul kilépnek a helyiségből, XA akkor veszi észre, hogy a pályaudvarhoz sétáltak, azazhogy rohantak eddig. Az alsószász pályaudvar előtt egy óriási, szinte teljesen üres tér helyezkedik el, még fák sincsenek, csak nagyon sok bicikli meg autó sorakozik szép rendben. A pályaudvar közhelyes jelentése az utazás. XA megtorpan, a földre dobja táskáit, és könnyes szemével a német nőre néz. A nő arcán ugyanaz az égő fáradtság, úgyhogy lassan szárazságnak mondanánk. (Hiába, a modern nők mind száraz bőrrel küzdenek, de arról senki sem beszél, milyen volt száz évekkel ezelőtt a női arcbőr, s elbeszélő emögött a kozmetikai ipar ellenérdekeltségét sejtem, merő rosszindulatból és világismeretből.)

Mivel a téren nincsenenek növények, a gondolatok és az érzelmek csak áttételesen nyernek kifejezést. A növények helyett közvilágítás van: ostorlámpák garmada árasztja a fényt.

XA összehasonlítja magában a múltat a jelennel, és arra gondol, hogy hogy ronthatta el ilyen hirtelen. A német nő arra gondol, mennyire nehéz ez az egész, és hogy szeretne megszabadulni már ettől, amit egyébként is rákényszerítettek. Elbeszélő arra gondolok, hogy XA és a német nő legalább olyan sebesen rohant el a Weser partjáról az állomásra, amilyen sebesen mi ereszkedtünk le nemrég az elbeszélés ösvényén. És még valaki gondol valamit, amit a leghívebben talán úgy lehetne magyar nyelvre fordítani, hogy „Elég!”.

Ekkor XA tudatát, elbeszélő hogy úgy mondjam, elemi erővel árasztják el a múlt napfényes képei, óriási kontrasztot képezve a jelen ködképes valóságával. Mintha a várat hasonlítanánk a szarhoz, amelyből pedig köztudomásúlag nem lehet ilyen épületet emelni. Valóság lenne, hogy ilyen borús homályokból épül fel az élet, s hogy a napfény operettországa meg a felhőkkel borított Niedersachsen ugyanazon a bolygón van?

Hiába nincsenek mostanra se felhők az égen, se köd a földön, mert feltartóztathatatlanul besötétedik.

A nő látja, hogy XA érzelmileg összeomlik, s arra gondol, de kár, hogy nem történhetett ez az egész valahogy másképp, és hogy mennyire sajnálja, és maga miatt is sajnálja, de így kell lennie, ez már eldöntött kérdés. Amint XA végre vissza tudja nyelni könnyeit, megkérdezi:

– Visszamenjek? – S a kilátástalanság, melynek gyökerében az imént botlott meg, most a gyomrában ver gyökeret.

– Semmi értelme, hogy itt maradj… ezek után – hangzik elszántan és tudatosan. Ebből a tűzrőlpattant menyecskéből akár topmenedzseri vállalatigazgató lehetne, bizony elbeszélő mondom! És nem is menyecske még, csak leány! És a nő, aki leány, még kijátssza a jogi kártyát is: – Egyébként se hívtalak. Magad vállaltad.

No, ez bizony igaz, XA is tudja, nincs mit tenni, a fejet lehajtva, önként kell menni a vágóhídra, vagyis hogy a pályaudvarra.

– Azt hittem, előbb érkezel, és majd tovább tudunk beszélgetni, de ez az utolsó vonat – közli tényszerűen az öntudatos nő, aki, mint minden nő, gondol a praktikus dolgokra is.

„Na, ja” – gondolja XA, magyar létére németül, felkapja fejét, megint megnézi a német nőt könnyes szemeivel.

– Igen, nagyon lassan értünk ide, arany öntudat – válaszolja XA bűnbánóan.

A nő odavág a szemével, mintha pulyka lenne, és csőrével koppintana oda:

– Mi?! Arany?!

XA a kezével hadonászik, mintegy elnézést kérve azért is, hogy van:

– Semmi, mindegy, magyarul van. – Pedig németül volt. Az észagy kapitulál. A pánikkamra háromnegyedig tele van, a szívagy azonban maga is átadja magát az érzelmeknek és sír. A vörös riadó ellenére semmi sem mozdul, csak a könnyek.

Már az állomás, pontosabban a főpályaudvar épületében vannak. Valóban, tíz perc múlva megy az utolsó vonat. XA összeomlása teljes, görnyedt hátát, vállát, lógó táskáit és lábát élettelen vonszolja maga után. Száját harapdálva hol sír, hol nem sír, a vékony, kicsi és egyébként bizonyára nagyon kedves német nő pedig egyre jobban kétségbeesik mindezek láttán.

A nő megveszi a jegyet, XA egy méterrel lemaradva, akár ha iszlám férjének második felesége volna, görnyedten táskát lóbáz. Míg XA csak arra gondol, ne sírjon-e, erőlködjön-e, vagy úgyis mindegy, és ezt gondolkodásnak elbeszélő nem is merném nevezni, inkább csak reflexív kapkodásnak és hiábavaló erőfeszítésnek, addig az egyébként bizonyára kedves nő belátja, hogy várakozásai, miszerint „két felnőtt, erős, önálló és elszánt ember”, igen, feltétlenül legelőször is: erős ember, emelkedett lélekkel, habár, mint mázsás szikla, oly nehéz szívvel megbeszélik ezt, és elválnak jövőbe mutató békességgel, tehát ezek a várakozásai nem teljesültek.

Alighanem ez a törékeny, de erős akaratú, nagy, kék szemű német nő még ráadásul jól le is akarta dorongolni XÁ-t, amiért az éppen csak szándékát bejelentve, de vele semmit meg nem beszélve jelent meg a Weser partján, táskáit szomorúan lóbálva, habár a táskák a legkevesebb, most azonban azt kellett és még mindig kell látnia, hogy ez az ember nem az az ember, aki csak úgy, ellentmondást nem tűrvén, előző nap felhívta, és azt mondta, jövök, mert jönnöm kell, és kész, hanem ez itt egy védtelen ember, aki kétségbeesésében cselekszik, s „mindjárt teljesen összeomlik még itt nekem”.

A peronra érve csak állnak ott, mint kiállítási tárgyak, XA szipog vagy nem szipog, a nagy, kék szemű nő pedig részvéttel néz, szeméből eltűnt a harag, riadtan néz, hogy mit lehetne tenni, dehát nem nagyon lehet semmit. Végképp besötétedett, az üvegbúra alatt is jól látszik ez, pedig ilyenkor ezen a délkörön hosszúak a nappalok, de hát mégse Moszkva vagy a híres Szentpétervár. Máskor XA biztos felsóhajtana: ó, Moszkva, Moszkva, vagy pedig: ó, a leningrádi fehér éjszakák, de most csak sír, harapdál, semmi sem használ. A nő meg van rendülve.

– Akarsz inkább itt maradni és holnap reggel elmenni? – kérdi, a maga számára is váratlanul.

XÁ-t átjárja a remény érzése, de eszébe jut az elszánt arc, az égő tekintet, a hideg hang, az arany öntudat, és tudja, a remény a legrosszabb, ami ebben az esetben őbenne növekedhetne. Ennek a reménynek a gyökere semmitmondó, céltalan gyötrelemfában folytatódhatna. És – villan eszébe gúnnyal – a jog sem az ő oldalán áll. A vörös riadó minden változtatást meggátol. Megrázza a fejét. A nő nem könnyebbül meg. Ijedten nézi, hogy omlik össze valaki – egyfelől az ő csapásai alatt, másfelől, persze, teljesen jogtalanul. Ha nem jött volna el, nem omolna most össze. Persze lehet, hogy épp azért jött, hogy itt összeomolhasson. De ezt már nem a fiatal, rémült nő gondolja, hanem elbeszélő teszem hozzá.

– Jól vagy? El tudsz menni a vonattal? – A nő hangja is egyre több kétségbeeséssel telítődik. XA bólogat, és felnéz a táblára. Most, hogy mondhat valamit, sírását is jobban visszatartja:

– De ez Berlinbe megy – mondja annyira szomorúan, amennyire ezt a mondatot, ha kiejtették valaha már, soha nem.

A nő igazat ad neki:

– Igen, Hannoverben át kell szállni.

A pályaudvar területén, amint már említettem elbeszélő, nincsenek növények. A kristálybúra tárgyilagosságán törnek meg ezért most az érzések. Az érzésnek így nincs most háza, hanem a háznak van érzése. De ez a nagy ház, ez a nagy, tiszta, alsószász pályaudvar a maga objektivitásával nem képes az értelmezésre és az együttérzésre. Kristályfalairól lepattognak a fájdalom alfajai. A két ember mellett húzódó sínpár viszont gonoszul sziszegni kezd, rácáfolva az állomás érzelemmentességére:

– Ez már az? – kérdezi XA megdöbbenve. Valahogy azt hitte, egy darabig még elálldogálhatnak, ő verheti a lábát a szatyrokkal, tarthatja vissza a sírását, ez is valami. Olyan, mint a remény, csak épp pont a remény hiányzik belőle. Ennek az átmeneti állapotnak az átmenetiségét tényleges átmenetisége adja – hogy elbeszélő úgy mondjam.

A német nő csak bólint, hogy igen, de akkor a vonat már az üveg félhenger egyik bejáratánál tart. Hiába, gondolja, XA, ez a nő tényleg nagyon praktikus. Egy Csehov-drámában biztos itt kellene álldogálniuk hosszasan, könnyből és szóból kifogyva, de hát ez nem Oroszország, itt nem késik a vonat. A mostanra kiégett szemű német nő pedig azt gondolja, hogy ez borzasztó, és hogy talán aludni se fog tudni, pedig holnap mennyi dolga, hiszen születésnap lesz nála, na, persze, nem az após vagy nagybácsi születésnapja, ahová nem vezetett el minket az elbeszélés útja. Ezért, miközben XA, ijedtében, hogy mégis el kell menni, és értetlenségében, hogy miért utasította vissza a ma estére szóló mégismeghívást, abbahagyja a táskákkal való hadonászást, mi aggódva arra gondolunk, hogy azt a névnapi vagy szülinapi vacsorát már biztosan lekéstük, ami nem éppen helyénvaló, sőt, elbeszélő meg kell mondjam: kimondottan érzéketlen gondolat épp egy ilyen pillanatban, mikor mások kisírják a szemüket, vagy legalábbis más kisírja a szemét.

Ebben az ellentmondásos hangulatban, amikor mi csak holmi töltött káposztákra, rántott húsokra és erős házi borokra gondolunk, hogy nem szégyelljük magunkat, XÁ-t fejbekólintja az érzés, hogy valaki más megint gondol valamit, de annyira szomorú, és érzi, hogy annyira hiányozni fog neki ez a nő, hogy ezzel a másik érzéssel vagy élménnyel egyáltalán nem tud foglalkozni. Csak áll ott, szerencsétlen, a pánikkamrából szivárog a tartalom, már a vörös riadó sem a régi, a nő is azt gondolja: szerencsétlen, aztán odalép hozzá, és ők, akik egy darabig olyan jóban voltak, de most közéjük férkőzött a meghittségvesztő növények szelleme, és elvette a varázst, amellyel egymáshoz voltak kötve, ők megölelik egymást, erősen és kétségbeesetten, és XA szeméből záporozni kezd a könny. Elejti a táskákat.

Mikor elengedik egymást, jut csak eszébe:

– Ja, tessék – emeli fel az egyiket, de a másik nem fogja meg, úgyhogy XA megint leteszi a földre, kicsit közelebb a nőhöz –, boldog születésnapot. – Aztán beharapja a száját. A nő a fejét rázza. Azt akarja mondani, nem kell az ajándék.

Fell kell szállni a vonatra. XA dörmögi:

– De neked vettem. Különben sem tudnám mire használni. – Hát persze, egy női táska van benne. XA ugyan hajlamos nőies dolgokhoz vonzódni, de női táskát azért sosem hordana. A nő rettenetesnek tartja, hogy ő ezek után a férfitól még ajándékot is kapjon. Minek még ezzel is súlyosbítani ezt az egészet? – gondolja.

XA beszáll a vonatba, otthagyva a peronon a táskát az ajándékkal, bemegy az egyik fülkébe, leül, néz kifelé, de a nő integet neki, kihívja. XA az ajtóhoz megy. Néznek egymásra, XA fent áll, a törékeny nő lenn. Hullámos szőke haja szétzilálódott, apró piros száját mintha már ő is belülről harapdálná, jele a kitörni készülő könnyeknek, nagy kék szemei most még sötétebb árnyékban látszanak. XA ránéz, de a nő, még így, ziláltan is, olyan szép, olyan kívánatos, olyan kedves, és látszik, hogy segíteni akar, de nem lehet, mert XA agyának legmélyén csak az a gondolat zakatol, pedig a vonat még áll, hogy vége. Rándul egyet a szerelvény, a nő, aki most a férfinak fájdalmasan szép, odanyújtja a kezét, XA megfogja, megszorítja, és már indul is a vonat. Még nézhetik egymást egy-két másodpercig, aztán eltűnnek a szem elől. A lyukas pánikkamra kiürül, zöld jelzés.

XA kinéz a vonatból, de már semmit sem lát. A látóhatár teljesen besötétedett.

A vonat teljesen kihalt, és XA kimerülten dől az ürés kupéban az ülésekre, és most, hogy már a vonat is megy (habár ezek a modern vonatok még csak nem is zakatolnak), már teljes joggal zakatolhat a fejében az az egy gondolat, hogy vége. Lám őt is egy gondolat bántja, akár a költőt, aki ugyanakkor a szabadságért feláldozta volna a szerelmét, melyet XÁ-ról semmiképpen sem mondhatnánk el, miközben Petőfi, nem törődve feleségével és gyermekével, simán kinyíratta magát Segesváron vagy Barguzinban.

Miközben XA azt gondolja, hogy vége, elbeszélő azt gondolom, milyen érdekes, hogy ez a nő éppen ettől a férfitól, XÁ-tól tudta meg, hogy a magyar nyelvben nincsenek nemek és nem szerinti névmások, és megdöbbenve kérdezte, hogy dehát akkor hogy különböztetik meg a személyeket, ha két különneműről beszélnek. Mire XA azt felelte, hogy hát azt mondják például: a nő, a lány, az asszony, amit hallva e német nő, amikor még boldog és elragadtatott német nő volt, nem pedig elcsigázott és szomorú, mint most, igen csodálkozott, és igen furcsákat gondolt a magyar nyelvről, sőt napokig biztos volt benne, hogy a fiú – mert ilyenkor, amikor ilyen elragadtatottak, a huszonöt feletti öregek is fiúk lesznek – csak hülyéskedik vele.

Pedig mi, akik magyarok vagyunk, tudjuk, hogy ez a véres valóság. Tudjuk, hogy nem elég azt írnunk: ő megkérdezte tőle. És az olyan közülünk valók, mint amilyen elbeszélő is vagyok, ezt a véres valóságot még jobban tudják, amikor egy férfi meg egy nő beszélgetését úgy írják le, ahogy az imént elbeszélő.

De XA persze nem gondol a különneműek közötti interakciók leírásának, különösen pedig az írói beszéltetésnek a problémáira nem gondol, hanem inkább azon morfondírozik, hogy a pezsgőt meg elfelejtette odaadni. Na, persze, minek is adta volna oda, amikor a buliba már úgysem hivatalos. Az már tényleg nem lett volna odaillő. És bár igaz, hogy sírva vigad a magyar, az sem odaillő, hogy pezsgővel tegye mindezt – ha legalább egy kis bikavér vagy törkölypálinka volna. Igaz, hogy a bikavértől mindig ég a gyomra. De ki gondol most gyomorégésre, amikor szívek pusztává égetése van soron? Az orosz pezsgő se kutya azonban, dönti el XA a kérdést, azzal is lehet sírva vigadni, a nemzeti érzéseket mindez nem befolyásolja. És még a gyomra is mindig ég tőle. A praktikus megoldások központja elrendeli a pezsgő elfogyasztását „rosszabb már úgyse lesz”-alapon.

Miután a kalauz eléggé eltávolodott (hiába, kelet-európai félelmeinket nehezen tudjuk levetkőzni: „közterületen szeszes italt fogyasztani tilos”, miközben a jó alsószászok úton-útfélen vedelik az alkoholt, hogy a kutya se hederít rájuk), XA kiveszi a szatyorból a pezsgőt, megcsavarja a drótot, és a többit kitalálhatjuk az eddigi táskarázásból. Habár a mérték minden határt fölülmúl. Kétméteres magasságból, minden oldalon csorog a lé a fülke falairól, magának XÁ-nak pedig mindene, de valamiért főleg a nadrágja csurompezsgősen simul vékony testalkatára.

Elbeszélő nem hallgathatom el, hogy ez alkalommal elhangzik egy pár basszameg, sőt kurvaéletfasza is, majd XA rövid időre a kezébe temeti az arcát, és átgondolja a helyzetét. Azt gondolja, hogy az élet nemcsak hogy nem habostorta és nemcsak hogy nem leányregény, de ráadásul még csak irodalom sem. Hogy ilyen szomorú gondolatok közé, az élet ilyen mély örvényéhez ez aztán, hogy pezsgőben tocsog a nadrágja, és a falak meg az ülések szintén pezsgőtől ragadnak és bűzlenek, ez aztán egyáltalán nem illik. Hogy ez egy akármilyen regényben se fordulhatna elő. (Pedig, íme, előfordul.) Aztán arra gondol, milyen borzasztó, hogy az ember még egy ilyen szörnyű és elviselhetetlen fájdalmat se tudjon rendesen átélni, mert hát kérdem én, kérdi ő, ki tudna folyamatosan és erősen arra gondolni, hogy elvesztette a kedvesét, amikor még a töke is russzkoje igrísztojétől ragacsos. Aztán pedig arra gondol, hogy át kéne menni egy másik fülkébe, mert ebben a mocsokban csak nem maradhat, és akkor átmegy.

A másik fülkében éri a következő meglepetés, hogy az üvegben a robbanás után már alig maradt ital. Na, ebből aztán hogy csinálunk sírva vigadást? De ha ló nincs, szamár is jó, illetőleg, ha sok nincsen, akkor szeressük a keveset alapon ezt is benyakalja, de meg se érzi, csak a kellemetlen, a szégyennel határos érzést érzi, amiért ezt a csinos, modern és persze németesen tiszta vonatbelsőt így bepiszkolta, meg azt a másik, sokkal kellemetlenebb érzést, hogy azt a harmadik, rettenetes érzést, hogy ez a német nő elhagyta, ő sehogy se bírja direktben elviselni, hanem csak az alkohol gőzén keresztül átszűrve tudja megélni.

– Mit gondolsz: teaszűrő az az alkohol, amin majd fennakadnak a többé már haszontalan tealevelek? És majd, az alkoholon átszőrve életed teáját, megihatod, ami hasznos és finom, magát a teát, és kidobhatod belőle, ami fájdalmas, zavaros, keserű, a leveleket? Vagy tán azt hiszed, hogy olyan szűrő az alkohol, mint a nyelv Immánuel Kant műveiben, ami nem engedi, hogy úgy ismerjük meg a világot, ahogyan van, hanem rendet tár a szemünk elé, mintha mindenben valami értelem volna? És azt képzeled hogy ez a rend, az alkoholnyelv rendje majd új világot: rendet csinál a te lelkedben is? Ha nincsen lélek rendszer nélkül – majd csinálunk? – kérdezzük felháborodva XÁ-t, mert most azt játsszuk, hogy mi vagyunk a szuperegója, és közben még az ujjunkkal is megfenyegetjük, habár, ismét csak oda nem tartozóan, titokban a névnapi vagy szülinapi vacsora fogásaira gondolunk, és hirtelen rádöbbenünk, hogy szegedi halászlé is lett volna azon felszolgálva, azazhogy lett is, de az már nekünk olyan, mint Rómeónak Júlia feltámadása. Nem hiába mondogatta nekünk édesdajkánk (ha ugyan volt, mert volt, akinek még gyerekszobája se volt), hogy ne fussunk olyan szekér után, amelyik nem vesz fel. Na, hát ez a névnapi vacsora is olyan szekér volt, és ez a vonat, illetve szekér már elment.

Ahogyan mi is szavunkat feledtük, hiszen Immánuel Kantnál tartottunk, úgy tén XA is. Nem is válaszol, nem is moccan, csak nadrágjáról, mely, íme, úgy bepiszkolódott, ahogyan mi is néha bepiszkolódunk az élet megélése közben, csöppen egy-egy szem orosz pezsgő a kisuvickolt észak-német padlóra.

– Mire gondolsz XA? A szeszes teaszűrőre gondolsz, XA, ami majd kiszűri belőled a bánatot? Vagy az alkoholnyelvre gondolsz, XA, ami helyreteszi kizökkent életed?

De a vonaton ülő XA olyan, mint Gogolnál Oroszország, a trojka: nem felel.

Amíg azonban Oroszország és XA nem felel, a törékeny és – nem hallgathatom elbeszélő el – kimondottan szép német nő szomorúan, a világtól megundorodottan sétál vissza a kiindulási pontra a Weser partján. Érdekes, hogy a mesterséges világításnál egész mássá lesznek a növények. „Emlékszem – gondolja menet közben a szőke német nő –, hogy az ott a kilátástalanság gyökere volt egy órája még, s most egész egyértelműen valami kétséggaznak tűnik. Aztán az ott – látja meg –, az ott egy meghittségvesztő cserjének tűnt idefelé, és most sivár tölgy, semmi más.” De nemcsak a növények tekintetében merülnek fel kétségek, hanem a látszólag büszkén lépegető nő gondolatai– s érzelmeiben is. Egyik kétséget, hogy nem szabadott volna csak úgy feltenni a vonatra, mert esetleg még valami utcasarkon összeomlik, vagy a sínekre veti magát, követi a másik, hogy talán mégiscsak próbálkozni kellett volna, esélyt adni a javulásra, várni, engedni a posványos senyvedés csábításának, amely minden megromló emberi kapcsolatban ott lapul, amíg a kapcsot széjjel nem szakítják.

Ha például valami ételnek képzelnénk el az emberi kapcsolatokat, akkor, persze, elsősorban is arra a névnapi vacsorára, különösen pedig a szegedi halászlére gondolnánk, amilyen éhenkórászok és szőrösszívűek vagyunk. Hogy még Jézus Krisztus is jól bevacsorázott, mielőtt a keresztre adta volna magát, nem tagadható, ám hol vannak a mi jelenlegi szenvedéseink az övétől, mikor minékünk csak az elbeszélés útján kell járnunk, és egy elmaradt szegedi halászlére gondolnunk, amit most elbeszélő az emberi kapcsolatokhoz hasonlítok, és ami nem volna olyan romlandó, ha nem lenne benne hal. Szerencsére a hűtőszekrény korában akár napokra, lefagyasztva akár évre, évekre is lehet tartósítani. Nincs is semmi baj, de hát gyakran úgy kapkodunk, rohanunk, elfelejtjük betenni a hűtőbe, aztán este, hazaérve gyanúsan szaglásszuk, jó-e még.

Ugyanígy járunk emberi kapcsolatainkkal, amikor elfelejtünk gondoskodni róluk, és hagyjuk, hogy a távollét, a félreértés, a türelmetlenség vagy az unalom gombái és baktériumai elkezdjenek szaporodni benne. Észhez kapunk, elkezdjük szaglászni, jó-e még, vagy ki kell dobni a vécébe. Vannak, akik nem kockáztatnak, lehúzzák az egészet a retyón, aztán megpróbálnak nem sajnálkozni (már az elkészítés is, ugye, milyen pepecs munka, hiszen tiszai halászlé, alaplével, passzírozással, hajaj! – igaz, sokan a turmixgéppel csapják be magukat). Mások azonban hosszasan kísérleteznek, kóstolják hidegen, kóstolják melegen, de aztán csak el kell dönteni, hogy jó-e vagy sem. És ezeknek az embereknek egy része aztán annyira sajnálja a belefeccölt időt, energiát és lelket, amely nélkül köztudomásúlag nem lehet jól főzni, hogy nincs szíve az enyészetnek adni. Ők búsan kóstolgatják, kavargatják, sőt gyakran visszateszik a hőtőbe, hátha másnap másképp érzik.

Nagyon is sokan tartoznak az olyan emberek közé, akiknek nincs szívük a budiba loccsantani megromlott emberi kapcsolataikat, hanem kavargatják, melegítik, savanyú arccal kóstolgatják, majd ehhez tartozó sanyarú képpel konstatálják: ez már megromlott. És másnap, persze, ha újra kiveszük a hőtőből, már kóstolni se kell, a szagából is oly bizonyos, mert hát a hal borzasztó tud lenne, mégis még kicsit sóhajtozunk, mielőtt kilottyintanánk. Amikor a posványos senyvedés csábításáról beszéltem elbeszélő, akkor tehát a megromlott halászlé csalódott képpel való kevergetésére gondoltam.

A német nő azonban épp attól tart, hogy ő meg azokhoz tartozik, akik meg se kóstolják, csak ránéznek, és ha valami gyanús, már loccsintják is, nehogy az egész lakás büdös legyen. Ám nem tud dűlőre jutni kétségein, ami e lapos alsószász tájon, ahol semmi sem dőlöngél, és minden automatikusan a talpára áll, nem is csoda. Na, persze ezek a kétségek csak amolyan utólagos, lépcsőházi kétségek, ahogy mondani szokták. Látni fogjuk majd egyébként, a következő utáni fejezetben, hogy léteznek előleges lépcsőházi kétségek is, ezekről azonban a szomorúan hazafelé siető német nő mit sem tud.

Nagyon nehéz elbeszélőnek befejeznem ezt a fejezetet, mert ennek a bánatnak és zaklatottságnak minden tehetetlensége csak hajtja előre a szöveget, nem engedi megállni, ahogy a magasból hulló fel-feldobott kő, ami mindnyájunkat hazánkra emlékeztet, is csak hull, hull, míg a földet el nem éri, megállíthatatlan. Szerencsére ebben a regényben a természet, sőt tágabban véve az egész környezet olyan, amilyennek az ideális úttörőnek kellett lennie a kommunizmusban (habár még mindig vannak úttörők): ahol tud, segít.

A bánat, ami pedig köztudomásúlag inkább egy nagy oceán, ismét nagy ködpászmákban ereszkedik le a Weser-parti tájra, beburkolva az elbeszélés színterét. Az utólagos kétségek tépázta szép német nő, aki tehát holnap fogja betölteni a harmincadik születésnapját, el-eltűnik a rosszkedvű időjárási jelenségben. Érdekes megfigyelni, hogy egy helyi lakos milyen biztosan tájékozódik ebben a homályban, ahol mi, szárazsághoz szokott magyarok, csak botladozunk, és keresgéljük a tovább vezető utat. Akárhogy igyekszünk a törékeny német nő után, sehogy sem tudjuk beérni. Szőke hajfonatai még világítanak a tejes levegőben, melyet azért a jó alsószász közvilágítás nem hagy annyiban sötétleni, és – de most már mindegy is: itt, a Trauerstraße és a Weser menti dúsan zöldellő ösvény sarkán útjaink elválnak: a nő befordul az utcába, az elbeszélés ösvénye viszont a folyó partján vezet tovább minket egy pár méteren át. Aki nem biztos a dolgában, például szédülős vagy csak rossz a koordinációja, inkább húzódjon ki a szélére, mert ilyenkor, tavasszal még elég hideg a Weser vize, nem ajánlatos megfürödni benne! És aztán ott, ott, majdnem szemben, úgyis mondhatnám elbeszélő, fél kettőnél, látjuk azt a lyukat?

Most nem tudom, mit értelenkedünk, egy lyuk van, nem? Vagy látunk még más lyukat is? Nahátakkor! Gyerünk, gyerünk, csak semmi síránkozás! Még hogy halászlé, az kellett volna, akkor tán be se férnénk! elbeszélő kiteszem a szűröm, azazhogy a lelkem is, mi meg itt síránkozunk, kelletlenkedünk! Hát magyar anya szült bennünket? Egy-kettő, egy-kettő!

Ugye, hogy nem is volt olyan nehéz? Elismerem, elbeszélő, elég nyirkos itt, idebent, de hát ha egyszer erre kígyózik az elbeszélés ösvénye. Ami egy pillanatra meglegyintett bennünket, de rögtön továbbrohant, az a haladás szele volt: na, az is tudja, hogy Alsó-Szászországban jó helye lesz. Hát még egy szabad Hansa-városban! De mi csak tapogatózzunk előre, a földből kiálló nehézkes balkáni gyökerek nem gátolhatják fizikai előrehaladásunkat. A homokos talaj, ahol legföljebb a fű nő meg, hogy a jó észak-német tehenek lelegelhessék, érezhetően porhanyósabb lesz, mintha azt a zsíros túrót markolnánk, amelyet azoknak az egészséges állatoknak a tejéből készítettek. Ebbe az túróra emlékeztető földbe markolva vezet át minket e szűk járat a következő fejezetbe.

Közbevetődő fejezet,

amelyből megtudunk egyet s mást egy ország múltjáról s jelenéről
Már láthatók az alagút végén a csalóka fények, melyeket a tapasztalt magyar honpolgár semmi mással összetéveszteni nem tud: ezek a csalókák bizony magyar fények, magyar ecsettel. Na, kecmeregjünk ki ebből a szűk vájatból, és poroljuk le a ruhánk, amennyire le lehet egyáltalán. Ne aggódjunk, hiszen feltalálták már a mosógépet, és addig is, amíg eljutunk egy fürdőszobáig vagy legalább egy mosókonyháig, jusson eszünkbe, hogy elbeszélő megmondtam: aki ezt az életet akarja élni, az bizony néha bepiszkolódik. Vigyázó szemünket, ha már Párisra nem vethetjük, vessük a környező tájra.

Könnyű, friss szél fúj – megkönnyebbülés a nehéz tengeri pára után. Hiába a zúgás, mégis elég nagy a csend. Ha érzékeny állatok, például egy zsoltárban a forráshoz vagy patakhoz naivan szökellő szarvasok lennénk, érzékeny idegrendszerünkkel megszimatolnánk ebben a nagy csendben a szinte elektromosan áramló animális feszültséget. Világos van, igaz, hogy vékony, szürke, végeláthatatlan felhő üli meg a tájat. Felkiáltunk azonban a meglepetéstől, hogy hol is vagyunk: ismét egy kiálló bércen, ám ezalatt, ameddig a szem ellát, valami széles és lapos terül el, márpedig a szem nagyon sokáig ellát. A zsoltárbéli szarvas erre a látványra idegesen megrázná a fülét, pont ahogy az őzek rázzák meg, mert a tájképen láthatatlan, nyüzsgő élőlények millióit szimatolná. E képzeletbeli, jelenleg viszont annál valóságosabb bércre, melynek létezését már csak azért sem lenne érdemes kétségbe vonnunk, mert ezzel magunk alatt vágnánk a fát, pontosabban fogalmazva: saját sírunkat ásnánk meg,
 azért vezetett el minket az elbeszélés útja, mert innen messzire és minden irányba, azaz akár visszafelé is eltekinthetünk.

Akik raffináltak vagyunk, azok már kitaláltuk, hogy a széles és lapos, ami köröttünk elterül, Magyarország, a láthatatlan nyüzsgő parányok pedig a magyarok. Az egyik oldalon van az ország múltja, a másikon meg a jelene. Azokat a hangokat, amelyek a jövőjét tudakolják, elbeszélő meg se hallom.

Visszatérve azonban Magyarország jelenére, mely innen nézve, ahol most vagyunk, és ahogy most vagyunk, a bérc bal oldalán helyezkedik el, azt kell elbeszélőnek mondanom, hogy bizony kevéssé változott meg a néplélek meg az országsors A vidéki fiatalok Budapesten című munka befejező sorainak jobb oldalon elterülő múltja óta.

Joggal, mint szar a vízben, merül fel, hogy mi is az, hogy A vidéki fiatalok Budapesten.

A vidéki fiatalok Budapesten

Nem tudom, ki hogy van vele, de mi, akik egyszerű, magyar családban nőttünk fel, ahol

– ha este a televízió képernyőjén föltűnik az a név, hogy Jancsó Miklós,

– vagy, ne adj isten, ezen a családi képernyőn valaki egy elektromos húsvágókéssel akarja a saját, álló faszát levágni,

– vagy pedig másvalakik, és ezek már kövér, középkorú asszonyok, azt ordítják a hátsó ülésen lévő kamaszoknak, hogy nem fújni, hanem szívni!, és ez a saját mellükre vonatkozik,

– vagy pedig ha transzszexuális bárban dolgozók összevesznek az anyjukkal egy kelet-madridi panellakásban,

– vagy ha – végképp csak nagyon esetleg – az Azerbajdzsáni Szovjet Szocialista Köztársaságban a tanácselnök meg a párttitkár marakodik, mert nem tudnak megegyezni azon, hogy akkor most van-e permanens forradalom, vagy ha azt gondoljuk, hogy van, az tockizmus,

– vagy pedig ha  Woody Allen úgy udvarol Diane Keatonnak, hogy a gondolatai kék alapon fehér betűkkel íródnak ki a képernyő aljára, miközben egész mást mond, mint amit gondol,

– vagy pedig ha  megjelenik Orson Welles, és elordítja magát, hogy a szavazások alapján a legjobb film az enyém: az Aranypolgár,

– vagy pedig ha már húsz perce megy a film, mégse szólt még senki benne egy szót se,

– vagy pedig éppenséggel nagyon is beszélnek, de félórája ugyanaz a két tönkrement, középkorú pofa magyaráz egymásnak, miközben rettentően idegesek, de sehogy se derül ki, hogy mi a fasztól, pedig az egyik már sír is, ami igazán nem valami szívderítő látvány, sőt egyenesen gusztustalan,

szóval akkor (ezekben az esetekben) a rendes, magyar családban a lusta, kövér magyarokat megszégyenítő gyorsasággal ragadja magához valamely befolyásos családtag a távirányítót, és kapcsol át azonnyomban a BL-döntőre, az énekesversenyre, a pornóra vagy az erotikra; vagy egész egyszerűen csak egy dél-andoki sorozatra, amely azonban szigorúan nem az észak-chilei háziasszonyok unalmas hétköznapjainak apró-cseprő problémáit mutatja be, végül is mindegy, de céltalanul ne lovagoljanak itt nekem lógó mellű, szőrös puncijú meztelen nők, mer énnekem ennyi ezerkilelncszázhetvenes évekbeli pinasörény láttán kiújulnak a péniszkasztrációs félelmeim, bazmeg, és…

…

Ha most jobbra lenézünk, és függőlegesen kinyújtjuk a karunkat, akkor a lóbálódzó kezünk egy körülbelül tizenötször tizenötször tizenöt centiméteres, fekete kockába fog beleütközni, amelyet minden bizonnyal műanyagból fröccsöntöttek, méghozzá valószínűleg a modern, népi műanyag hazájában, a Kínai Népköztársaságban, ahol köztudomásúlag olyan sűrűn teremnek a fröccsöntőüzemek, mint kacsa a nokedlin. Csak az a baj, hogy mind a tengerparton terem, miközben ennek az óriási országnak a belseje olyan üres, akár egy bármi, ami belül üreges, és nem tartalmaz semmit. Vegyük most ezt a teljesen fekete, kínai kockát a szemünkhöz, és nézzünk bele, ne paréjozzunk attól, hogy semmit sem fogunk látni, mert igenis fogunk látni, tudniillik ez egy ™, vagyis registered trade mark kocka, ami azt jelenti, hogy törvényesen védett márka, vagyis nem szabad hamisítani, és ha sandítunk bele, akkor megláthatunk egy magas, pohosodó hasú, 1960-as évekbelies hajú férfit, aki talán még mindig él, és akit David Lynchnek hívnak.

Ezt a Lynchet, aki a rendező mesterséget választotta, stílusosan egy múltbéli filmforgatáson láthatjuk, amint éppen hadonászik a hosszú karjaival, mert úgy gondolja, valamelyik munkatársa hülyeséget mondott, márpedig ez a munkatársa zsinórban harmadjára mondott hülyeséget, és ez egy kiugróan magas szám, úgyhogy David Lynch meg is mondja ezt az említett munkatársának.

Na, ez az észak-amerikai illetőségű David Lynch onnan híresült el, hogy kizárólag olyan filmeket rendezett, amelyekben vörös szalonok voltak, nehéz brokátfüggönyökkel és telefonáló, középkorú törpékkel, akik artikulálatlan hangon jó kiállású, fiatal nők kivégzését rendelik el galuskával és káposztasalátával. Ennek a David Lynchnek a filmjei a maguk korában néha akkora népszerűségre tettek szert, amekkorát a lila ködbe burkolódzó artisztikum sehogy sem indokolt.

Miféle misztériumról van tehát szó?

Ennek a David Lynchnek a vezetésével ugyanis az 1980-as és 90-es évek fordulóján harmincrészes tévéfilmsorozat készült Ki ölte meg Laura Palmert? címmel, és ez időben épp egybeesett a magyarországi komenizmus bukásával, egyszersmind dr. Antall József demokratikusan megválasztott magyar miniszterelnök regnálásával, aki

– szolid unalmával,

– múltba révedő elképzeléseivel,

– mosolytalan tekintetével,

– ingerült depressziójával és

– elfojtott haragjával
tökéletesen megtestesítette az összetettségében messze földön híressé vált magyar néplelket. Ez a dr. Antall József, akit tehát 1990-ben szavaztak meg miniszterelnökké, az elején még azt hitte, hogy nagyon jóban lesz a komenistákkal, pontosabban szólva: a volt komenistákkal – tudniillik akkoriban Magyarországon nagyon sok úgynevezett volt komenista volt –, ezért kinevezte Hankiss Elemér strukturológust és szabdgondolkodót az Egyesült Magyar Televízió elnökévé. A strukturológus, az olyan tudós, aki a szerkezet meg a forma iránt érdeklődik, a puszta tartalom azonban hidegen hagyja. Az ilyenekre mondja a magyar néplélek szája, hogy tányér nélkül rászarik a szarvasgombás vesepecsenyére is. A volt komenista, az Magyarországon olyan személy volt, aki hirtelen, a rendszerváltás után megszerette, amit addig útált – például Hankiss Elemért és a burzsoá strukturológiát –, és meggyűlölte, amit addig szeretett – például az állami köztulajdont és a májas hurkát.

Hankiss Elemér az idők során sok formális átalakuláson ment keresztül. A hetvenes években még a Magyar Szocialista és Munkásrádió ellenálló strukturológusa volt, és a Szabó család című végtelenül hosszadalmas családsorozat hallgatói befogadását mérte oly módon, hogy befogadás előtt, alatt és után megvizsgálta a kísérleti alanyok vérnyomását, pulzusszámát, testhőmérsékletét, sőt egyes kísérletek során engedélyezték a számára a vizelet- és vérvizsgálatokat is. Strukturológia ide, formália oda, a kísérletek mind ugyanoda vezettek, vagyis hogy a befogadók szerint a Szabó család mérhetetlenül unalmas, semmitmondó és hervasztó volt.

Át is nyárgalt ezért Hankiss Elemér a napjaink folklórjának az elemzésére, és a nyolcvanas években megírta nagy, összefoglaló munkáját 999 mai magyar sláger szövegének történeti poétikai elemzése címmel, ám – sajnálatos módon – ennek a végkövetkeztetése is ugyanannyi, vagyis egyetlen és monoton síkon mozgott, vagyis hogy mindegyik dalunk a szerelemnek egyetlen és unalmas aspektusát hangsúlyozza, azaz azt, hogy: elmúlik. Érdekesen cseng ezzel egybe a Jörghard Hordington-féle ABBA-vizsgálat, amely ugyancsak arra a konklúzióra jut, hogy a könnyűzenehallgató embereket valószínűleg semmi más sem érdekli, mint hogy miért van az, hogy sehogy sem lehetséges egy életre társat találni, amikor pedig, és ez alól csak a Money, Money, Money meg a Winner Takes It All kivétel, amelyek azonban az életnek egy másik aspektusát helyezték a középpontba.

Szegény Hankiss Elemér belecsömörlött a populáris kultúra vizsgálatába, ezért az emberek társas tevékenységét kezdte tanulmányozni, olyasféle kísérletekkel, hogy például egy szűk úttest kellős közepére helyezett egy lángoló olajoshordót, megfigyelendő, hogyan reagálnak erre a budapesti autósok. Sajnálatos módon azonban az összes, véletlenszerű kísérleti vizsgálat alá vont budapesti tudós ugyanúgy reagált a helyzetre, jelesül: autójával jól kikerülte a lángoló totemoszlopot, és vissza kettő, padlógáz alapon sietve elhagyta a helyszínt.

A magyarországi egysíkizmustól és strukturálatlanságtól a kétségek gyötörte Hankisst ekkor érte az unalmában a végtelenségig elszigetelődő dr. Antall József miniszterelnök fölkérése, hogy „ugyan már, öcsém, vezessed már el ezt a Magyar Televíziót nekem”, úgyhogy a strukturológus eredendő dekadenciáját összeszedve nekiállt elnökölni a médiaintézményt, amely a maga nemében az egyetlen volt az országban, mind a tízmillió magyarországi magyar és három és fél millió nem magyarországi magyar azt nézte.
Mivel tehát abban az időben az egész Magyarországban csak ez az egy televízióvállalat létezett, Hankiss Elemér megérezte a népművelésben, mondernebb nevén: a művelődésszervezésben rejlő lehetőségeket, és 1991. szeptember 8-án, kedden, este 20 órai kezdettel az egész elektronizált médiai népességnek nyomattatni kezdte a David Lynch vezetésével készült sorozatot, a Ki ölte meg Laura Palmert?-et. Szem nem maradt szárazon, kéz nem maradt ökölben, minden magyar láncot hordott, akkora söprete volt a sikernek. Rövidesen a föllendülő merchandisingipar is rákapcsolt az ötödik sebességre, a vásárlók pedig vitték, mint a cukrot, az Én öltem meg Laura Palmert föliratú póló- s trikócskákat, miközben a magyar nézői néplélek fokozatosan hozzáedződött az ún. művészfilmek furcsa kellékeihez: a lépten-nyomon előbukkanó törpékhez, a vörös drapériához meg a folyton-fúrvást előbukkanó nagycsöcsű macákhoz, akik nagy csöcsük ellenére mégsem annyira dugni, mint inkább a libidónak, vagyis az életerő negatív tartományának: az öncélú agressziónak a titkának a megfejtése felé igyekeznek. Bár az utolsó epizódot kisebbfajta országos értetlenségi közfelháborodás fogadta, mivel az utolsó negyvenötpercből harmincöt egy szimbolikus, a valóságban nem létező helyen játszódott, amely harmincöt perc során a szereplők ráadásul alapvetően visszafelé beszéltek, és még ráadásul azt sem nem lehetett eldönteni, hogy dr. Antall József aktuális miniszterelnöknek, Hankiss Elemér televízióelnöknek vagy Orbán Viktor akkori népvezérnek – aki a mindannyiunk által ismert és becsült városházi titkárral voltaképpen egy lényegű – van-e köze Laura Palmer halálához, többértelműségével, a lélek mélyére ható misztikumával és keresetlen brutalikumával mégis több hétre témát szolgáltatott a sorsukkal és az óvónénikkel elégedetlen kisgyermekes anyukáknak.

Ez a David Lynch akkor annyira népszerű lett Magyarországon, hogy a napja még a magyar néplelket szinte marxista alapossággal visszatükröző dr. Antall Józsefét is elhomályosította, amiért is a rosszkedvű, még XÁ-nál is többet hezitáló miniszterelnök szabályosan betiltotta, ezért aztán a magyarok titokban, ezerszer másolt, vibráló VHS-kópiákról nézték meg ennek a David Lynchnek a filmjeit, amelyek közül kiemelendő a Wild at Heart, a Lost Highway meg a Mullholland Drive, amely legutóbbit azonban már szabadon nézhettek meg a magyarok, hiszen dr. Antall József 1993-ban elhunyt.

Hiába hunyt azonban el az unatkozó miniszterelnök (persze, rossz nyelvek szerint unalmában), David Lnychet még 1993 után is hajtotta a bosszúvágy visszavágni a magyar néplélekkel, magyarul: a kollektív tudat- és -talannal egy magyar miniszterelnöknek visszavágni. David Lnych szörnyű rövidfilmeket kezdett el gyártani a miniszterelnökök lejárítására. Ezek közül a Kormányfőtörlő Radírpók, a A homokdűnéken bukdácsoló minisztertanács és a Hétszűnyű Koponyányi Nyomó a mai napig hatásos alkotások, aktuális mondanivalóval és fölszabadított tudattalannal. A furcsa című alkotások valamiért a romlatnságában ártatlan maradó vidéki fiatalságot tüzelték föl, úgyhogy e tűz lángjai az egekig csaptak, és 1998-ban letaszították a trónról a második, budapesti születésű miniszterelnököt, dr. Horn Gyula volt komenistát, akit pedig elcigarettázott és szétalkoholizált orgánuma miatt sokan a föltámadott Karády Katalinnak vagy Marlene Dietrichnek véltek. Ám a második világháború idejének szupersztárságai sem tudták megvédeni a Közép-Szovjetunióban kandidátust és sosem múló szeszmámort szerzett dr. Horn Gyulát attól, hogy a vidéki ifjúság forradalmi hevülete le ne taszítsa a trónjáról – mégpedig maga Orbolínó, aki akkor még fiatal és pörgős volt, és úgy hívták, hogy dr. Orbán Viktor népvezér.

Petőfi Sándor híres magyar költ a Tisza elnevezésű folyó gátszakadását a következőképpen énekelte meg A Tisza című versében:

Pár nap mulva fél szendergésemből

Félrevert harang zugása vert föl.

Jön az árvíz! jön az árvíz! hangzék,

S tengert láttam, ahogy kitekinték. 

Mint az őrült, ki letépte láncát,

Vágtatott a Tisza a rónán át,

Zúgva, bőgve törte át a gátot,

El akarta nyelni a világot!

Petőfi Sándor, aki egyébként személyesen nagyon szívesen gondolgatott a forradalomra, patak vérre és világszabadságra, ebben az 1847-ben írt költeményében, hogy úgy mondjam, előrevetítette azt a vidéki nyomulást, amit Magyarország 1998-at követően volt kénytelen elviselni, és amely az alcsútdobozi illetőségű dr. Orbán Viktorral kezdődött, folytatódott az egyenesen valami erdélyi kisvárosból való dr. Medgyessy Péterrel, majd a pápai Gyurcsány Ferenccel (ez végre nem doktorált), a kiskunhalasi dr. Zuschlag Jánossal, a dél-nagyfügedi dr. Oláh Kálmánnéval és így tovább und so weiter satöbbi.

Így történt, hogy egy ködös-borongós november éjjelen dr. Kovács István, echte-budapesti, sőt egyenesen budai, hol II., hol XII., hol XI., hol I., de sosem III. vagy XXII. kerületi pszichiáter lakos akkora nyomást érzett magában, hogy a fölszínre hozza a mélyben lappangó, sőt a mélybe temetett nemzeti s vidéki tudattalant, hogy nekiállt, és mindössze két hét alatt megírta 425 oldalas munkáját, A vidéki fiatalok Budapesten címmel, amely regényes formában dolgozta föl a forradalmi változások időszakának köztörténelmét.
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Budapest kerületeinek számozása és kerületi területeinek elnevezései

Pirossal jelölve, amelyekben lakik vagy lakott dr. Kovács István.
A regény kimondott érdekessége, hogy főként a forradalmi történelemben rövid ideig főszerepet játszó, majd szinte azon nyomban elfelejtett figura, XA20 WH szempontjából dolgozza föl az eseményeket, ami azért lehet fontos a számunkra, mert a mi főszereplőnket is XA20 WH-nak hívják, márpedig ez a név olyannyira ritka, hogy még hasonlót sem lehet fölfedezni az egész világon.

Dr. Kovács István regényes magán- és köztörténelme ott kezdődik, hogy XA20 WH húsz évesen Budapestre költözik a Bontóvár melletti szülőfalujából, majd saját pénzét és életét sem kímélve kívánt főként szerelmi, majd lakásterületen boldogulni, s miután elhasznált két szeretőt, és fölszámolt öt egyetemista közösségi albérletet, hirtelen a három részre szakadt Nagy-Budapest háborújában találja magát mint a Pesti Vidéki Forradalmi Költőifjak poétikai vezéregyénisége, akit kis híja, hogy meg nem választanak a pesti főbírai posztra, ehelyett azonban egy messzi budapesti kerület Állami Népegézségügyi és Tisztiorvosi Szolgálatának épületében eltéved, ott találkozik egy jó kondiban lévő gonzis szótárral, és miközben Biberach szürke eminenciási irányításával Pest megpróbálja átvenni a hatalmat Buda, a Szigetek, valamint a szakadár pesti kerületek fölött, aközben XA Washingtonban az X-akták című tévéfilmsorozatban handabandázik, vagy éppen Oroszországban XA XAvovics WHnov néven vodkát meg pezsgőt iszik Dosztojevszkij A félkegyelmű című művének főszereplőivel, különösen Rogozsinnal.

Eddig a fővárosszerte terjedő legenda, mert bár sokan sokfélét elmeséltek ebből a regényes történelemből, sőt különféle fénymásolt lapok meg számítógépesfile-töredékek is keringtek a városban, amelyekről gazdáik azt állították, hogy mind a regényes történet részei, és mégsőtebb: egyesek bizton állítják, hogy ezt a regényt rendes kiadóvállalatok kiadták, és rendes könyvesboltokban lehetett ennek a regénynek a példányait kapni, ám annyit bizton állíthatunk, hogy jelenleg se híre, se hamva, vagy ahogyan szövegkutatók szokták ilyenkor írni a jegyzetapparátusba: lappang. Vagy tán igaz se volt.

Az elmúlt két év tartalmából

Dr. Kovács István azóta már nyugdíjba ment pszichiáternek vagy a megszólalásig névrokonának
 (na, de erről még bőven lesz szó) A vidéki fiatalok Budapesten című munkája úgy ér véget, hogy ismét nyugodt időszakát köszöntheti a főváros és az ország. Egyesülnek a szétszakadt részek, normalozálódik a közlekedés, és az addig mellőzött kisburzsoé réteg is részt vehet a nemzeti döntések meghozatalában.
Hiába egyesült azonban újra a három részre szakadt ország és főváros, hiába indult meg újra a közlekedés a 2-es villamos vonalán, és hiába vonták be a fővárosi éjjel-nappali bolttulajdonosokat a fővárosi vezetésbe, azért bizony háborog és kielégítetlen a nép, amely feszültséget a szarvas is érzékeli, és idegesen csavargatja kecses orrát. Hiába van Unija, mondogatják, ha egyszer a széthúzás, a pártos honfivér szaggatja széjjel legszebb álmaink. Ha egyszer az óvodából mégiscsak sírva tér haza a fiam, mert már megint meg kellett enni a tojáslevest. Ha a zöldséges rendszeresen becsap, a gázos meg mindig fél napot késik. Ha az Isten messze van, az angyalai meg lustálkodnak. Ha úgyse értjük meg egymást, és ezt most már felelős vezetők és tudós tévésztárok filozófiailag is bizonyították.

Mert mit mondjak a gyereknek – kiált fel százezer kisgyerekes magyar-budapesti anya – ha az erkölcsi normák felől érdeklődik? Hivatkozzam a modernizációra, a rendszerváltásra, a Magyar Egyesült Unijára? Mondjam neki: működj együtt, fiam, kooperálj azzal a fránya óvónénivel – és a haza fényre derűl? Hogy nézzek férjem szemébe – kérdik az asszonyok –, amikor már oly sok szembe néztem és nézett ő azelőtt? A forradalmi számítás megaláírja az ilyen belenézést? Való ez? Mindig elhinni annak a szemét disznónak minden szavát, aztán pedig sírni, sírni, sírni, mint nem sírt még senki sem – egy ilyen szemét disznó miatt? Mért nem válunk el, vagy ha elválunk, miért váltunk el? Aztán ott vannak a nyugdíjasok, akik nap nap után néznek szembe az értékek devalvációjával, kezdve nyugdíjukon, átmenve múltjukon s jelenükön, befejezve életükön. (Mert ezek a szavak akkor íródnak, amikor milliós számú koldussorsban tengődő nyugdíjas lakja az országot.) Nekik milyen megoldást tartogat a filozófia vagy a pártos honfivér? Azoknak, akik, ahogy egy fiatal költő mondja (egy másik költőnkre is utalva),
 halványzöld olajfestékkel borított kórházfalak és párnák közt kell, hogy meghaljanak, azoknak milyen megoldást ajánl a modernista nemzeti filozófia és gyakorlat?

Számtalan kérdés, amit senki nem válaszol meg: se az államhatalom, se a szomszéd, se a filozófus, senki, senki! Nem csoda, megint azt mondom elbeszélő, ha ennyire háborog a nép, és ilyen nyugtalan a feszültséget a bércről szimatoló zsákmányállat. Ha most lassan leguggolunk, és a földre kushadunk, mint az a vadászkutya, aki ezt a szarvast egy bármilyen valamirevaló 19. századi regényben, péládul valami jó kis Tolsztojban, kiszagolja, és hason a bérc szélére csúszunk, könnyebben elmélyedhetünk a jobb oldali múltban. Az a fekete pont vagy folt, ha jobban megnézzük, bizony egyszer csak kitárja testalkatát, egész megnyúlik, már nem is pontszerű, hanem inkább hosszúkás, karjai vannak, lábai, főként pedig nagy feje és hírhedett neve, ami az, hogy Biberach.

Mert hogy ez az elégedetlenkedés úgy kezdődött, hogy véget sem ért.

Mégpedig úgy nem ért véget, hogy Biberach, a Magyar Egyesült Unija elnök-vezérigazgatója, aki már a középiskolai kötelező olvasmány elolvasása óta arról híres, hogy elveti a viszály magvát, elkergette Budáról a németeket, élükön Noam Chomskyval, aki oly sok borsot tört a pesti harcosok, főleg pedig a Pesti Vidéki Forradalmi Ifjúsági Költőegylet tagjainak orrai alá. Ez még 2-ben történt, rögtön az Unijális után, amikor az ország végképp áttért a forradalmi hónapszámításra, vagyis Ventôse 30-án – r. i. sz. (régi időszá,ítás szerint március 21-én. Elbeszélő nem állíthatnám, hogy nem cselekedett éppen a népharag irányvektorával párhuzamosan a „ravasz gazember” – mert ugyan egyhangúlag, közfelkiáltva választották meg elnök-vezérigazgatónak, azért, persze, mindenki szidta, mint a bokrot, hiszen az egyhangú közfelkiáltás nem jelent semmit: Mikszáth Kálmánnak két regénye is van, amelyekben az alispánokat rendre így választják meg, az elbeszélő mégis mindig emlékeztet minket, hogy ennek semmi köze az emberszeretethez, annál több a félelemhez –, hiszen nemcsak a MÁV-kalauzok, de még a velük örök haragban álló BKV-ellenőrök is hangulatot keltettek „a gaz nímet” ellen.

Ám alighogy elhagyták az országot – Noam Chomsky Hegyeshalomnál állítólag teátrális kézmozdulatokkal, „Sóval szóróm fel ezt a földet!”-felkiáltásokkal – pedig csak egy kerámiahegyű tollat potyogtatott el – meg is átkozta a Kárpát-medencét –, rövidesen kiderült, hogy nincsen senki, aki a németek hagyományos munkaköreit betöltené.

Habár napjainkban a francia forradalom története legalább olyan közkeletű olvasmány, mint az októberi szocialistáé, talán vannak, akik az új időszámítás tekintetében meglehetős tanácstalanok. Álljon itt számukra az 1895-től 1805-ig, a bumfordi Napóleon bemasírozásáig érvényes naptárfölépítmény:
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Aki olvasta A vidéki fiatalok Budapestent, amelynek szerzője dr. Kovács István, az emlékezhet rá, aki viszont nem, annak most elbeszélő mondom el, hogy a budai németek három dologban tűntek ki: akkurátusan vigyáztak a veszélyben lévő alkoholkészletre, különösen a Stroh rumra; kiválóan nyelvészkedtek az elismert, de azóta átkozódva eltávozott Noam Chomsky vezetésével (aki a generatív grammatika megalkotásával alkotta meg élete főművét); és óriási urak voltak a szembeparton lévő gyülevész polgársággal szemben.

Ellenvethetné valaki, hogy hiába voltak olyan akkurátus őrök, amikor az első, de különösen a második pálinkacsata során igencsak leszerepeltek. Kétségtelen, hogy a Dunai Közbülső Szigetek dúló serege megszerezte ugyan a Bem rakparton nagy erőkkel őrzött zsákmányt, vagyis a több százezer hektoliter égetett szeszt, ám az is igaz, hogy csak a lehető legcudarabb eszközt, vagyis saját farkukat előkapva s az abból előtörő vizeletet felhasználva tudták megtörni a védősereg ellenállását, ami pedig éppen hogy „a nímet” akkurátusságát bizonyítja. Képzeljük el, mekkora kulturális sokkot okozott volna ennyi durva magyar fasz előkapása és megspricceltetése az előző fejezet tisztára söpört alsószász Hansa-városában, a Weser partján!

Azzal is érvelhetne az a valaki, hogy hiába voltak olyan kiváló nyelvészek a németek, ha egyszer a gulyáságyúból a túlsó partra lövöldözgetett több százezer röpiratukból és -levelükből, melyek az átállásra buzdították a népet, egy se volt hatásos, lévén, azok, ahelyett, hogy csalogatták, édesgették volna a talán már megtérni készülőt, inkább még „bunkó parasztnak”, „üvöltöző csőcseléknek”, „megszállott hermeneutának”, sőt „BKV-ellenőrnek”, „kutyáját az utcára szarató ebsétáltatónak” nevezték. Nem mondom elbeszélő, hogy annak, aki így érvelne, nem lenne igaza, de a teljes igazsághoz most már elbeszélőnek kell hozzátennem azt a morzsát, hogy ha őkelméék a legédesebb hangnemben, akár „búgóhangú csigacicámnak” vagy egyéb hasonló módon hívogatták volna is a pesti polgárt, az akkor se tudott volna átszökni, lévén a gulyáságyúkból átlőtt levelekben emlegetett csaktér-kapuk közül, melyek tényleg minden utcasarkon ott díszelegtek, egy se működött.

És végül a budai nímet úri mivoltát is lehetne kritizálni, mondván, az egész Vár és a Citadella az urak kényelmét szolgáló kurvákkal volt tele, és hogy úton-útfélen folyt a baszás meg az orgia, úgyhogy az már a nyelvészeti kör háborús tevékenységét fenyegette, és magát Noam Chomskyt is a legélesebb kurvaanyátok kifakadásra kényszerítette, de hát ezzel még épp csak azt mondjuk, hogy ezek a német urak is csak olyan urak voltak, mint az összes többi úr Magyarország ezeregyszáz éves történetében: ettek, ittak, szónokoltak, megdugták, akit értek, és közben mindenkinél okosabbnak gondolták magukat.

Nem mondhatjuk tehát, hogy kiválóan végezték el a dolgukat, de legalább úgy csináltak, mint akik elvégzik, és ennek öntudatában is voltak.

De aztán, Ventôse 30. után, mivel németek nem voltak, nem voltak alkoholőrök, így a legtöbb magyar asztalára egy csepp sok, annyi Stroh rum se került. Nem voltak nyelvészek, vagyis üresen kongtak a nyelvészeti fakultások egyetemi tantermei országszerte, az egyetemi hallgatók pedig unalmukban szabad portyákra indultak, és főképp a szélesebb, lóval és terepjáróval jobban járható pesti utcákat dúlták fel, nem kis felfordulást okozva a befolyásos nonstop-tulajdonosok között, úgyhogy még a híres-hírhedt, bár időközben nyugdíjba vonult népvezér, Kovácsné Bözsike néni (aki nem azonos A vidéki fiatalok Budapesten szerzőjének, dr. Kovács Istvánnak semelyik rokonával) is felszólamlott. Félreérthetetlen utalásokat tett a Erzsébet–József–Ferencvárosi Non-Stop Szövetség (röviden: EJF) felélesztésének lehetőségére, nem felejtve el megemlíteni, hogy már Terézvárossal is tárgyaltak (TEJF).

De a legnagyobb baj az urak hiánya volt, mert a magyar meg nem lehet úr nélkül, akire felnézhet, akinek a talpát nyalhatja, aki után gondolkodás nélkül mehet, akit, örül, ha megcsalhat, és bosszankodik, ha nem, akit szidhat, mint a bokrot, magában megbaszathatja tízezer jeges medvével, és közben elirigyelheti tőle, ami csak eszébe jut. Mert ha nincsenek urak, nincsenek rangok, és a kurvák is csak megint ott kell stricheljenek, ahonnan még nem zavarták el őket. A keresettebb prostituáltak meg, akiknek a három részre szakadás ideje alatt megszokásuk lett az igazi úri tempó, egy-két „nagyságos asszonyom” tréfás kiejtése, egy-egy bárói korona vicces fejre helyezése, nem bírták megszokni az új helyzetet, úgyhogy még egy olyan pletyka is elterjedt Budapesten, hogy egy Biberachnál szolgálatot teljesítő prostituált, nevezetesen Hirtelen Márti, aki neveztességét állítólag arról nyerte, hogy a legreménytelenebbül lankadt hímtagot is sec-perc (vagyis secundum-perc) fel tudta állítani, az elnök-vezérigazgató alsóneműjét meglátva „Bezzeg a Várban habos Guccikból kandikáltak elő a véreres faszok!”-megjegyzéssel bukott alá. (Pedig alá volt akkor ő már bukva, mint Lucifer és kollegái.)

Nem mintha Biberachnak nem tellett volna habos Guccira, hanem egyszerűen csak nem érdekelte. Másban dudált, illetve sántikált akkor már őkelme, aki, ha megszerzett valamit, akárcsak Don Juan egy nőt, többé már nem érdekelte, és csak menetelt előre, végzete felé, mintha egy láthatatlan Kőszobor halálos vonzalma húzta volna.  Ha most egy picit, de nagyon óvatosan előrébb csúszunk, és épp magunk és a kiugró bérccsonk alá nézünk (vigyázzunk: a paták csúszékonyabbak az emberi lábnál!), azt is megláthatjuk, mi. Nem volt ez más, mint a Margitszigeten vagy más néven Margit-szigeten maradt valami, ami röviden hányottkapunak keresztelt el a budapesti köznép.

Talán még emlékszünk rá, de ha nem (mert például nem olvastuk), akkor elbeszélő elmondom, hogy HH-nak, a Dunai Közbülső Szigetek decens menedzser-főispánjának, valamint utódjának, aki I. K. néven koronáztatta magát biztonságpolitikai főelőadóvá, egyetlen aduja volt a két oldalról hol tigrisként, hol áspiskígyóként áskálódó, illetve ugrásra készülődő Buda és Pest ellen, méghozzá, hogy birtokában volt egy 22. századi tér-idő technológiát használó kapunak. Biz, ez nem olyan, a történetbe belehazudott jószág volt, mint a budaiak Pesten felállított csaktérkapui, hanem – ha szabad így kifejezni az ilyesmit egy gép esetében – hús-vér vagy legalábbis csillogó műanyag-krómacél valóság volt. Olyan préda, amelyet az acsargó ragadozók, tigrisek, kígyók, ugrások és bukfencek, Pestek és Budák nem hagyhattak karmaik, mérgeik vagy partjaik közül kicsúszni, mégis hagyták. Az 1. június 22-én hajnalban bevett biztonságpolitikai főelőadói palota pincéjében csak az I. K. és részegeskedő katonái, különösen pedig az Alkoholisták Hőse címmel kitüntetett Hugyos Marci de Heves által összehányt tér-idő kapu – vagy régiesen: téridőkapva, illetve -kapßa
 – romjait találták csak a pesti desszantos egységek. Másnapra az is kiderült, hogy az ily módon tönkreokádott gépezet teljességgel hasznavehetetlenné vált.

Ezzel – legalábbis a nagyközönség előtt (beleértve ebbe a nagyközönségbe A vidéki fiatalok Budapesten kisközönségét is) – a dr. Théma András által a jövőből ajándékozott és ily módon nyelvi anomáliát kiváltó – mert ajándékozandónak kellene mondani, hiszen a jövőből való – masina sorsa a kimúlással a nyugvópontra jutott. Biberach, aki akkoriban még csak a pesti főbíra rossz szelleme, vagyis hát főtanácsadója volt, szintén nem sok figyelmet szentelt a tér-idő-kapßának; jellegzetesen gonosz és számító arckifejezésével inkább a kézzelfoghatóbb főbírai jelvényekre, vagyis a nehézkes magyar mozgást szimbolizáló, nyakba kötött kockakőre, a hagyományos magyar vendégutálatot jelképező, gulyásból zselatinnal készített pörköltre és a híres magyar butaságra utaló novaborra sandított. Így telt el majd’ egy év, és amikor a főbírai kalpag helyett a nép ajkán csak Bibinek becézett rossztanácsadó ölébe még ennél is magasabb rang, az Unija elnök-vezérigazgatói posztja hullott, csak akkor kezdett gondolni a biztonságpolitikai főelőadói palota romjai közt megbúvó szétokádott berendezésre.

Azért a június 22-i rajtaütés után már eleve – mint aki előre gondol az őt majdan felizgató érzéseire – elrendelt egy kis lezárást, titokzatosságot, őrséget a szerkezet maradványai körül, úgyhogy amikor 2. Germinal 2-án reggel már mint az Unija elnök-vezérigazgatója ébredett fel, lustán nyújtózott ágyában, de karvalyagyában már rögtön a következő rajtacsapás lehetőségének nem is annyira ködös képe, vagyis a mőködő kapßa jelent meg. Ettől fogva, mint az előző fejezet elején említett rák az ember szívibe – ahol pedig valamiért sosem fordul elő ez a betegség, de bárki elképzelheti akár ide is –, beette vagy bevette magát ez a gondolat, és tényleg úgy burjánzott elméjében, akár. Talán Goethe és más szerzők, például a már említett Thomas Mann, Faustjához vagy Faustusához lehetne hasonlítani a megszállottságot, mely szépen-lassan erőt vett rajta. Rajta, aki pedig éppen érzelmektől érintetlen éles eszével lett a Magyar Egyesült Unija elnök-vezérigazgatója.

A rák gondolat, melyet jobbra, egy óránál tüskbokor vesszőként megjelenve láthatunk a fekete pontnyi elnök-vezérigazgató mellett, Biberachunkat – vagy ahogy a nép ajkán nevet nyert: Bibinket – annyira nem hagyta nyugodni, hogy már 2. Germinal 2-án délután két órára megszervezett egy rövid titkos tanácskozást, amelyre titokban voltak hivatalosak a Központi Fizikai Kutatóintézet még el nem menekült német rangú, vagyis úri képviselői, valamint a poraiból feltámasztott Teller Ede (angolul: Edward Teller), a hidrogénbomba közismert atyja. A KFKI részéről dr. Martin Luther König, prof. dr. Liquid Deutsch és prof. dr. NO PQ PhD voltak jelen. A Városházát, ahol az ideiglenes unijális kormány székelt, Biberachon kívül csak hű csatlósa, Orbolínó főszerkesztőségi titkár képviselte (aki titokzatos kapcsolatban állt, sőt voltaképpen megegyezett a néhai dr. Orbán Viktor miniszterelnökkel, pontosabban fogalmazva: a dr. néhai Orbán Viktor miniszterelnökkel). Bibi, aki igencsak tudta, melyik almafán terem a konspiráció gyümölcse (lévén Éva lánya, azazhogy fia), így is „merőadta frászban” volt, ahogy később kifejezte magát, hogy ilyen sokan értesülnek egyszerre a tervéről. Nem csoda hát, ha a tárgyaláson végig tikkelt a jobb szemöldöke, amely testi hibát egész életében hordozni fogja.

„Szerencsére” – hogy szintén az ő kifejezését használjam elbeszélő – könnyű tárgyalás volt. A poraiból feltámasztott Teller Ede a tér-idő-kapßa említésére, mint egy ivó gúnár, ha a vizet akarja letuszkolni hosszú torkán, felkapta a fejét, és gőgösen kijelentette, hogy ez baromság és lehetetlen, és már Einstein is megmondta, hogy ezt Isten hogy engedné.

– Már engedtessék meg – szúrta közbe erre dr. König –, hogy megjegyezzem: Einstein ezt nem erre mondta!

Erre parázs vita kerekedett, melyben dr. Teller kikérte Nobel-díjasi mivoltának, hogy őt csak „amolyan Martin Luther-ek” kijavítgassák, amire viszont dr. PQ flegmatikusan megjegyezte, hogy „tömeggyilkos”. A hidrogénbomba atyja erre, meglepő módon, mintegy ironizálva, kihúzta magát, és megköszönte a kedves titulust, emlékeztetve az ülés résztvevőit, hogy az ő bombájától soha senki sem halt meg. „Nem addig van az!” – kiáltotta ekkor prof. dr. Liquid Deutsch, hiszen őneki pontos értesülései vannak „a sima atombomba kapcsán Teller kifejtette hathatós segítségről”, sőt az egész világ tudja ezt, vagyis Teller csakúgy felelős több százezer japán haláláért és megnyomorodásáért, mint például Oppenheimer, akiről ez ügyben még tévésorozat is készült!

Ez volt az a pont, amikor Bibi szemöldöktikkje egyszerre megszűnt, mivel ekkorra jött rá a megoldásra. Sokkal érdekesebb azonban számunkra, hogy minek a megoldására. A körültekintő Bibi ugyanis eddigelé ezen az ülésen nem annyira azon gondolkozott: mi a tér-idő-kapßa nyitja, hanem sokkál inkább azon: hogy tartsa titokban tér-idő-nyitási tervét. Hiába: Bibi a modern idők gyermeke, aki tisztában van vele, hogy akár hatalom-, akár pénzpolitikai szempontból a lényeg az információ birtoklása. Amikor például az atombombát kifejlesztették, gondolta Bibi, akármekkora felelőssége is van a poraiból feltámasztott hidrogénbombaatynak bármennyi japán kínszenvedéssel teli haláláért, az atombomba feltalálásának történetében az a lényeg, szőtte tovább párkáit Bibi, hogy ezek a Teller Edék és Oppenheimerek családostul ki se mozdulhattak Los Alamosból. Amikor Bibi erre rájött, nyugodtan dőlt hátra, és adta át magát a hol németül, hol magyarul, sőt néha mintha egyenesen jiddisül hangzó párbeszédnek.

Nem titkolom elbeszélő el, hogy Bibi ráadásul még ilyeneket is gondolt magában: „Csicsereghettek, kárálhattok és egyéb madárhangokat is kiadhattok, de most már a markomban vagytok, madárkáim, igenis a kalitkámban…”, és szemöldöktikkje átmeneti hiányában kárörvendőn elmosolyodott.

A madárkák pedig igencsak csipogtak, miközben az Orbán Viktorral titokzatos kapcsolatban álló vagy megegyező Orbolínó riadtan figyelte őket, és próbálta kitalálni, vajon „mi a faszról is vitatkoznak ezek a hülye köcsögök”, ahogy később fogalmazott szigorúan szűk baráti körben. Közben a volt miniszterelnök és népvezér vagy ki azért oda-odapillogott Bibire is, hogy lássa, mi lehet a kívánság, de bizony Bibin csak azt láthatta, hogy az magában valamin nagyon megelégedve, igencsak a bajszába mosolyog, pedig nincs is bajsza. Ezt látván, szerkesztőségi főtitkárunk elütötte a cselekvés óráját, így szólván:

– Uraim és Mr. Teller! Ha mi a vállalati partin találkozunk egy csinos menyecskével, és mi őt hazavisszük, ágyunkba befektetjük, és ott jól megdugjuk, akkor minket a legkevésbé sem érdekel, hogy addig hányan és hogyan dugták meg, amíg mi ott dughatjuk. Ugyanígy, ha Teller Ede uramat mi a halottaiból föltámasztjuk, a Budán maradt német tudós urakat meg a Városházára ideszállítjuk, és azt várjuk tőlük, hogy a tér-idő-kapßa rejtélyét megoldják nekünk, akkor nem érdekel minket, hogy ki hányszor baszta seggbe Teller uramat, amint hogy az sem, hogy ezekről a baszásokról mit gondolnak tudós német uraim – és itt egy szünetet vett a néhai miniszterelnök – nevezzük így: – folytatása, hogy kissé elordíthassa magát, amint itt következik: –, hanem minket csak az a rohadt tér-idő-kapßa érdekel! Megértették?!

Ahogy sápadt arcukból látni lehetett, bizony eléggé megértették, különösen Teller Ede értette meg, aki tulajdonképpen nagyon örült neki, hogy poraiból föltámadhatott, pedig hosszú életet adott neki már halála előtt is az Isten. És Teller Ede főként ezért értette meg ilyen gyorsan, mert attól tartott, hogy amint poraiból megelevenedett, úgy poraiba gyorsan vissza is térhet, ha nem idomul a tér-idő-kérdéshez.

A nagy bólogatók közül végre dr. Deutsch szólalt meg egy félpercnyi kínos csend után:

– Természetesen, na. Tudóstársaim nevében annyit mondhatok: ha lehet, megoldjuk. Ha lehet, akkor akár bármi is lehet.

– Örülök – szólalt meg ekkor végre karvalytekintettel Bibi –, hogy ennyire elkötelezték magukat az urak a próblémának. – A megszólított urak erre felvont szemöldökkel kezdtek gondolkozni, vajon mikor is történt meg ez a nagy elköteleződés. – Tudom, hogy gyakorlati és elméleti problémák ilyenkor egyaránt felmerülnek. – Az urak egybeleegyezőleg bólogattak, de már volt, például az érzékeny NO PQ, aki ekkor félt. – De milyen a politika, ugye – adta a kedélyeset a karvalytekintet –: a politikát csak a gyakorlat érdekli. Nem vagyok a nagy elméletek embere, uraim – tárulkozott ki az elnök-vezérigazgató –, sajnos, engem csak az eredmények érdekelnek. Még az a szerencse – könnyebbült meg a kedves társaságban Bibi –, hogy mindezek ellenére látom már közöttünk a közös nevezőt. – A tudós urak erre a megkönnyebbülésre rémülten érdeklődő tekintetet vágtak, mert úgy érezték, a közös nevező mégis kizárólag Bibi érdekeit fogja osztani. – Arra gondoltam, uraim, hogy létrehozunk a Margitszigeten egy kutatóállomást, vagy inkább úgy mondhatnám: -intézetet. Itt aztán bőven lenne idejük és eszközük megfontolni a tér és az idő problémáit. Kényelmes lakásokat, sőt: akár villákat! alakítunk ki, hogy tudós uraim a lehető legkényelmesebb és -inspirálóbb feltételek között jöjjenek rá arra, amire pár száz évvel későbbi utódaink már rég rátaláltak.

Fantom szállt el a tér és az idő tudós tanulmányozói felett, és gerincüket megborzongatta a félelem, amint azt, nyakunkat kinyújtva, annál a villám sújtotta fűzfánál is láthatjuk. De már késő volt, amiként a fűzfának is már minden mindegy, ahogy a halottnak a csók vagy szunnyadozásnak a szakadás.

Nemsokára Unija-szerte tudta mindenki, hogy a Margitsziget bezárt a nyilvános látogatók előtt, nincs zenélő kút, kisállatkert, körbenfutás, farokverő szatír, kisstílű gyilkosság és egyebek. A szigetet bonyolult kódú energiaráccsal vették körül, amely mögött még jól látható fegyveres őrök is posztolnak. A hivatalos, az újságokban is megjelenő magyarázat szerint „az emberi életre is veszélyes energiakontinuum-folyást
 észleltek a sziget több pontján”, ezért aztán, „a látogatóközönség egészségének és életének megóvása érdekében” jobbnak látták egyelőre elzárni ezeket a nagyérdemű előtt. Mindez a főszerkesztőségi titkár Orbán irodalmi találmánya volt, amit, persze, a féltve óvott látogatóközönség, pestiesen szólva, nem igazán szopott be.

A legvadabb hírek terjedtek a Margitsziget lezárása kapcsán. Egyesek szerint speciális, nyitott Bibi-háremet rendeztek be a szigeten, hogy az elnök-vezérigazgató gátlástalanul kiélhesse perverz nemi vágyait. (Itt jött volna képbe az egyébként továbbra is üzemelő kisállatkert.) Mások titkos átalakítókamrákra gyanakodtak, ahol a továbbra is ellenálló budai urak földalatti mozgalmának tagjait próbálták vagy átnevelni, vagy elpusztítani – elbeszélőnek mondanom sem kell, hogy főként a 2. és a 12. kerületben, az urakkal szimpatizáló gazdagok lakóhelyén
 terjedtek az ilyesfajta rémhírek. Voltak olyanok, akik titokzatosan a vállukat vonogatták, rakétáról, atomról, gépfegyverről és hasonlókról susogtak bizalmas körben. Különösen az atomsztorinak volt nagy ázsiája. Megint mások nyíltan célozgattak a biztonságpolitikai főelőadói palota romjai között található maradványokra, ám míg egyesek a 22. század ajándékát, a tér-idő-kapßát emlegették, addig mások inkább arra emlékeztettek, hogy a 2. pálinkaháború során a szigetiek elzsákmányolta 80%-os Stroh rumot lehetetlen volt meginnia annak a marék szigeti alkoholistának: vagyis a Bibi vezette Városháza, amit – népiesen és régiesen – Várasházának is mondtak, most stikában lovasítja és iszogatja meg a párja nincs nedűt.

A Bibi titoktartási intézkedései azonban olyan hatékonyaknak bizonyultak, mint az álat. Hiába terjedt tehát a városi és falusi pletyka (egy néven: települési pletyka), nem volt ember az Unijában, aki biztosra meg tudta volna mondani, mi a büdös faszom is folyik a szigeten. (Annak ellenére, hogy, mint láttuk, a valóságot is sutyorogta a települési nép.) Már ez úgy volt, hogy aki száz százalékra, vagyis éppen a Stroh rumnál éppen húsz százalékkal többre, állította, hogy a megvesztegetésre váró Városháza a Stroh rumot lopja, abban is volt egy nulla egész egy tized százalék megingás, hogy vajon nem inkább kecskéket baszik-e Bibi és az egész szodomita vezetőség a polgárok megvédésének örve alatt. És így tovább.

Eközben a meglévő épületek rekvirálásával, átalakításával és berendezésével egy olyan gyorsan, mint egy megvalósuló fantáziai gondolat, röppenő hét alatt létrehozták az Általános Unijabiztonsági Tér-Idő-Kapßai Bentlakásos Intézetet, röviden az AUTIKBI-t, amit a dolgozók röviden csak Tibinek becézgettek. Ezek a becéző kedvű dolgozók azonban csak kínjukban voltak ilyen jó kedélynek örvendők, mivel a hosszú névből számukra a legfontosabb az utolsó előtti szó volt, vagyis hogy Bentlakásos. Bibi egyszerű ötlete ugyanis az volt, hogy a kutatás gondolata csak úgy nem fog kijuthatni a vele foglalkozók körei közül, ha a foglalkozók senkivel sem tudnak kommunikálni. Sebtében létrehozott tehát egy tulajdonképpeni börtönszigetet – tudósok számára, a már említett Los Alamos analógiájára. Csakhogy amíg Los Alamosban többé-kevésbé valóban elkötelezett tudósok működtek, addig a Margitszigeten szabad kötelezettségvállalásról szó sem volt. Fordítva is igaz azonban a dolog: míg a Los Alamosban kifejleszett atombombával százezrek életét oltották ki teljesen fölöslegesen, ám annál nagyobb örömmel és előre elhatározottan, addig a tér-idő-kapßa technológia visszaszerzése egyetlen emberéletet sem fenyegetett.

Nem teljesen így gondolta persze a rákgondolatnyi csipkebokor vessző mellett most feltűnő dr. Martin Luther König, és még kevésbé kurvára nem így az igen félős NO PQ, amikor elsétáltak a géppisztolyos katonák mellett, akiknek legalább annyira volt feladatuk a kiszökés, mint a beszivárgás megakadályozása. Ám az úri tudósok rövidesen beletörődtek sorsukba, amelyre az örök renitens Teller Ede egyébként folyamatosan bujtogatta is őket, úgy gondolván, hogy jobb ma egy élet a rácsok mögött, mint egy halál a határtalan temetőben, és hát, ugye, miféle börtön ez a sok hektár zöldség? A Thermal Hotel elnöki lakosztályaiban és egyéb exkluzív helyeken odahurcolt családjukkal lakva először még a rátarti Deutschné se nagyon tiltakozott, látván a különféle szobalányok és hidegtálak felvonulását. Csak aztán teltek a hetek, a hónapok (melyeket a pesti köznép gyakran becéz hónapiknak vagy hópináknak is), és a feleségek, gyerekek, tudósok, egyéb hozzátartozók keservesen unatkozni kezdtek. Ráadásul időközben eltelt a nyár, és az egész, margitszigeti bagazséria megtapasztalhatta az Arany János Őszikéiben megbúvó elmúlásérzést. Ám míg szegény Arany János legalább hazaballaghatott, ha megunta nézni a lehulló leveleket, és megunta érezni a természettel harmonizáló elmúlást, addig például Deutschnénak meg a PQ-gyerekek nagymamájának tovább kellett néznie amint a mocskos Duna tovasodorja a számtalan dinnyehéjt. Igaz, a szigeti népesség közül senki sem halt meg, nem úgy, mint Arany János, akiről köztudomású – még A magyar irodalom története című hatkötetes munka is megírta –, hogy „kigombolt kabátban sétált a szigeten, megfázott és meghalt.” Sőt, Frimaire 3-án PQné Elisabeth egészséges kisleánynak adott életet, akit egy másik nagy magyar költő feleségének tiszteletére Juliának neveztek el. (Magyarul: Júlia.)

Ám míg a szigeten folyt a kutatómunka, mely titokzatosságában talán felül, elmélyültségében pedig alul is múlta a los alamos-it, addig a népfelszínen, azaz a két parton egyre mérgesebben forrott az elégedetlenség, melyet az urak hiánya idézett elő. Már nemcsak a kurvák és a non-stop-bolt-tulajdonosok zúgolódtak, hanem szinte társadalmi termetre és kulturális örökségre való tekintet nélkül minden szociális csoport. A mérlegképes könyvelők titkos mozgalma példának okáért összejárt, és Széchenyi István gróf meg Bethlen István báró irományait tanulmányozta, sőt egyik bizalmas találkozójuk alkalmával becsempésztek az országba egy valóságos Hohenzollern-leszármazottat, aki azonban liberális nézeteivel, szociális érzékenységével meg tíz percenként szívott kábítószeres cigarettáival egészen elkedvetlenítette a lelkesen úrpárti mérlegképes könyvelőket.

Amikor lehullottak az ősznek azok a levelei, melyet tehát Arany János olyan szépen megénekelt, és amelyek a mai napig a kötelező tananyag részét képezik a Magyar Egyesült Unija általános és középiskoláiban (habár Budán gyengült a befolyás), akkorra Bibi közeli munkatársaiban már szilárd meggyőződéssé fajult, hogy ravasz főnöküket szabályos megszállottság tartja kíméletlen markában. Az imént említett kulturális főosztályvezető, a valahogyan újra előbukkant Húgyos Marci de Heves, aki hosszas elvonókúra után valahogyan visszaküzdötte magát a városvezetésbe (ha emlékszünk még, akkor ő volt az, aki a második pálinkaháborút messze földön híres, véreres faszának vezénylő előkapásával a Szigetek számára oly gyorsan megnyerte), a hónapok múltával azt kellett, hogy észrevegye, hogy addig ravasz, gyors és praktikus főnöke láthatólag gyakran szórakozott, alig figyel oda, miről van szó, majd hirtelen megélénkül, kósza ötleteket karol fel minden ok nélkül, és könnyen dührohamot kap, ha ellentmondani merészelnek neki, pedig addig kígyó módjára sunyított kiszemelt áldozataira.

A vélt megszállottság, melyet a pszichológusok talán kényszercselekvésnek nevezenének, következő lépése az volt, hogy Biberach elirigyelte a még általa tőrbe csalt szigeteki vezető, HH rangját és címét. Ha olvastuk A vidéki fiatalok Budapestent, akkor emlékezhetünk rá, ha meg nem, akkor elbeszélő emlékeztetek rá, hogy HH a Dunai Közbülső Szigetek menedzser-főispánja volt. Ám e cím Biberachnak nem egyszerűen menedzser-főispáni szinten csengett, ó, nem! A menedzser-főispánság, ahogy teltek-múltak a hópinák (ahogyan tehát a pesti köznép nevezte a hónapokat), egyre inkább azt jelentette Bibinek: „a tér-idő-kapßa ura”. Elszállt egy felhő az égen, és azt zakatolta Bibinek: „a tér-idő-kapßa ura”. De Heves kultúrvezető jelentést tett az ártalmatlanná tett földalatti úr– és németmozgalmakról, de Bibi csak azt hallotta: „a tér-idő-kapßa ura! a tér-idő-kapßa ura!”

Nem csodálkozhatunk hát, ha 2. karácsonyának közeledtével, Nivôse 2-án Bibi nem bírta tovább, és – hosszas vívódás után, mely nem volt mentes bizonyos öntetsztelgő/tömjénező mellékmegfontolásoktól sem – ünnepélyes keretek között a Magyar Egyesült Unija topmenedzser-főispánjává koronáztatta magát. Ha most oda, jobb felé, annak a tujának a tövébe nézünk, és kissé felspirázzuk az érzékeinket, akkor a zsoltárbéli szarvas maximális szélességűre nyújtott idegrendszerét érzékelhetjük, ahogy a hangosan és értelmetlenül egy csomóban mulató tömeg mibenlétét próbálja meg értelmezni, különös tekintettel a csaholó kutyákra meg a levegőbe durrogtató vadászokra. (Ugyanez a jelenet a vadászvizsla esetében hatalmas, örömteli csaholást vált ki. Vigyázzunk a nyáladzással!) Ha pedig megerőltetjük a szemünket, akkor máris kivehetjük az egész beiktatási-koronázási ünnepségsorozat menetét. Azok a lehullott levéltörmelékek a Bazilika harangzúgása, a törmelékek melletti széles sáv pedig Biberach diadalmenetének útvonala, ahogyan a pesti és a budai Nagykörúton, a Moszkva tértől (illetve, ahogy a budai németek mondják: Moskauplatztól) egész a Móricz Zsigmond körtérig (Sigismunds-Moritzes-Platz) hatol hatalmas, Mercedes gyártmányú limuzinja. Az a hármas halom pedig a hármas halom, amelyre felugorva a négy égtáj felé lőtt a direkt az erre az alkalomra kifejlesztett lézerpisztolyával, és amelynek irtóztató fényétől és hangjától az addig idegesen tollászkodó szarvas végképp a patak felé menekül.

Jól látható, hogy ez alkalommal – hja, kérem, ilyen a csőcselék vagy tömeg, melyet máskor társadalomnak szoktunk nevezni – a budapesti nép több százezres nagyságrendben ömlött az utcákra, és ajkain egy név, csak egy név kelt életre, és ez a név persze a Bibié volt. Panem et… – nos, ha nem is circenses, de legalábbis Bier und Wurstl. És a mustár se maradjon el. Ezeket Bibi mindig is jól tudta.

A beiktatási-koronázási ünnepség sokat vitatott fénypontja volt, amikor a topmendzser-főispánt felékítették a topmenedzser-főispáni jelvényekkel, vagyis az órával, a Magyar Egyesült Unija négy sarkából származó földdel meg a kulccsal, amely nem annyira a város, hanem inkább az államkincstár zártságát jelképezte. Az aranyszelencékbe zárt és nyakláncra felfűzött záhonyi, kiskundorozsmai, hegyeshalmi és budapesti földek értelmezésével még megbirkózott az ünneplő tömeg, habár így is akadtak ellenkező hangok, ám a tányér méretű zsebóra tekintetében már elhangzottak hervasztó megjegyzések, mint hogy „tökvédőnek” vagy épp „herepajzsnak” még éppen jó lesz ez Biberach részére, ha majd menekülnie kell a feldühödött kurvák elől, mert eddigre már elterjedt Hirtelen Márti prostituált megjegyzése a Gucci-fehérneműk hiányával kapcsolatban.

Mi, akik azonban már értesültve vagyunk Biberach megszállottságáról, könnyen felfoghatjuk, hogy a tökvédőnek is jól használható óra az időt, a magyarországi földek a teret, a kulcs pedig magát a kaput (kapßát) van hivatva jelképezni, és ez az egész uralkodói ékítmény pedig azt, hogy topmenedzser-főispánunk bizony érzelmileg-esztétikailag is egyre jobban belebonyolódott a tér-idő-kapßa útvesztőszerű problémáiba. A meredekről kissé beljebb húzódva, és egyre inkább a közép felé sandítva (immár a szarvast sem érzékelve) láthatjuk a vég nélküli éjszakai megbeszéléseket, ahol dr. König és társai próbálták megértetni Bibivel, hogy micsoda fába vágatta a tér és az idő tanulmányozóinak fejszéjét, és ahol különösen a folyton rettegő NO PQ próbált az Unija-vezető lelkére beszélni, hogy végre engedje el őket, és – teszem azt – hívjon amerikaiakat, akik köztudomásúlag olyan jók, hisz, „hogy mást ne mondjak, sorra nyerik el a fizikai Nobel-díjakat, amelyre pedig mindnyájan áhítozunk”.

Ahogy az ilyen éjszakai megbeszélések, melyeket Bibi mindig sebtiben, a mélyen alvó dr. Orbán Viktort felzavarva, hívatott össze, a Tibiben szaporodtak, úgy nőtt az elégedetlenkedés a fővároslakók körében. Míg a főszerkesztőségi titkár és volt miniszterelnök buzgó bóbiskolása mellett Bibi egyre-másra tanulta meg az olyan kifejezéseket mint dimenziócsúsztatás, téridőegybeállás, anyag–energia transzformáció és így tovább, addig a Nagy-Budapesti Kurvák és Egyéb Előkelő Prostituáltak Érdekszövetsége, a Nonstopbolt-Tulajdonosok Fővárosi Kamarája, a Mérlegképes Könyvelői Liga meg a Német– és Úrvisszavárók és -Térítők Általános Budai Egyesülete szintén titkos megbeszéléseket tartott a Gellért-hegy belsejében megbúvó katolikus kazamatákban, de ekkor a forradalmi időszámítás szerint már 4-et írtunk.

Szinte már merőlegesen alattunk az a kivörösödött, kerek, zsíros képű, szemüveges ember, aki a közelmúlt horizontján hadonászik, nem más, mint Johann Wolfgang von Goethe, és épp azt mondta, hogy elég volt az elnyomásból meg az úri tempó hiányából, és ide veled régi láncunk. Aki pedig felállt, és aki szintén zsíros és kerek képű, habár szemüvege nincs, csak hatalmas mellei, az a már említett Kovácsné Bözsike néni, a non-stoposok legendás vezetője, aki azért jött ide, a Gellért-hegy gyomrába, nyugdíjas életét még egyszer utoljára maga mögött hagyva, hogy újfent egyszer felemelje szavát az elnyomás meg a dologtalan nyelvészhallgatók okozta boltdúlás ellen, és aki nem azonos dr. Kovács Istvánnak, A vidéki fiatalok Budapesten írójának semelyik rokonával. És akik nem hülyék, azok már tudják, hogy a most felálló, még nagyobb, alighanem szilikonozott, mellű pedig Hirtelen Mártika, akinek elege van a gondozatlan fehérneműkből meg az érdektelen főváros– és Unija-vezetőből, „aki már egy jó baszásért is nem tudom, hogy hova megy, de hogy hozzám nem, az biztos”, és aki egyszerre, hirtelen felrakja a régi lemezt, és itt már szinte tényleg kilencven fokban kell a meredek part alá néznünk, úgyhogy megint kijjebb kell húzódzkodnunk. Elbeszélő azt javaslom, abba a kőbe támasszuk meg a lábunkat, és így szinte a fennsík alatt lóghatunk.

Nem baj, hogy nem vagyunk akcióhősök, menni fog azért. A nőknek is megy. A nők is ugyanolyanok, mint a férfiak, csak nagyobb a mellük és a fenekük.

Jó, igaz, nincsen tökük se. Van viszont plusz egy nyílásuk, vagyis eggyel több interfésszel rendelkeznek.

De most már elég legyen a kifogáskeresésből! Kihúzódzkodtunk már?! Gyerünk, gyerünk, mások már rég készen vannak! Na, végre! A faszomba elbeszélőnek az ilyen olvasóval!

Ha abbahagyjuk az ideges lihegést meg a hangos kaparászást, akkor azt is halljuk, hogy Mártika régi lemeze a szokásos nótát fújta:

– …hívjuk vissza XÁ-t! XA lesz a főbíra, és megy megint a régi kerékvágásban! Én – mondta Mártika – biztos tudomással bírok róla, hogy XA20 egykor majdnem megválasztott pesti főbíra jelenleg is épp észak-német, azon belül is pontosan alsószász területen tartózkodik, és ha behívnánk az országba, akkor akár több ezer főnyi sereggel, esetleg még a volt Szovjetunióból származó SS–20-as atomtöltető rakétákat is bevetve, veszteséget a fővárosnak vagy az Unijának szinte egyáltalán nem okozva foglalná el Magyarországot és Budapestet! – Többen, főleg a prostituáltak, hangosan helyeseltek, de Goethe nem értett egyet:

– Mártikám, én megértem Sturm und Drang und Rock and Roll hozzáállásodat, én is voltam fiatal, sőt még miniszter, vagyis, ha úgy tetszik, kurva is, de ne tessenek már elfelejteni itt két dolgot: Az itt rózsaszínűre festett XA két éve, ha jól tudom, a televíziózásban jelentette be, hogy végleg és végképp visszavonul; hogy nem kér a politikából. Másrészt, bár itt más miatt lett ez az XA rózsaszínre festve, állítólagos biztos forrásból hallottam, hogy ez az XA buzeráns. Pár éve még olyan liberális szelek fújdogáltak, hogy bárki két kebelére szorított volna egy buzeráns főbírát, mióta azonban ilyen konverzatív, maradi reakciósok lettünk, azóta inkább lincshangulat járna egy felforrósodott városvezetőnek. A harmadik pedig, hogy azér én, Mártikám, kétszer is meggondolnám azokat az atomos rakétákat, mert ugyan az én fiatalabb koromban még maguknak az atomoknak a létezése is mese habbal volt, de úgy tudom, a Japánra ledobott bombák önmagukat cáfolták meg.

Erre aztán mindenki gondolkodóba esett.

Miközben a Gellért-hegy gyomrában a német– és úrvisszaváró reakciósok gondolkodóba estek, addig a Margitszigeten a német tudósok és a városvezetés is gondolkodóba estek. Orbán Viktor szelíd horkolásának óvó-védő pajzsa alatt – amely nélkül a tanácskozók végül már sehogy se tudtak volna nyugodtan ellenni (Ó, micsoda zümmögés volt ez lelkeiknek!)
 – próbálták megvitatni, mi minden volna még szükséges a tér-idő-kapßa beindításához. Éppen mikor Goethe lesöpörte az asztalról Mártika felvetését, akkor – az egyébként örök szkeptikus – Deutsch is lesöpörte az egész projekt értelmességét (már megint):

– Én váltig azt mondom – mondta Deutsch –, hogy jelenlegi tudásszintünkön az egész felvetés fabatkát ér. Nem tudunk akkora energiát kifejteni, hogy a dimenziókvarkok közötti rést tágítsuk! Hát még egy negyed nanométernyit se tudtuk tágítani, nem hogy két-három méternyit! Nincs ilyen energiaforrásunk, nincs és kész!

Bibi szeme erre részvétlenül csillogni kezdett:

– Na, de 0,012 nanométernyire csak sikerült eltávolítani őket, nem? Ha nulla egész mittudoménmennyire sikerült, akkor elvben akármennyire is sikerülhet, nem?!

A tudósok újra elcsüggedtek, hogy a topmenedszer-főispán ilyen értetlen:

– Most még nekem is egyet kell értenem Deutschcsal – értett egyet Teller Ede. – Hát nem érti méltóságod, hogy az a 0,012 nanométer, az olyan kicsi, hogy bőven belül van a mérési hibahatáron?! Hát hányszor magyarázzuk még el a Heisenberg-féle határozatlansági koordinációt?

– Én… én… – hebegett bele NO uram is –, én… úgy gondolnám, hogy a kapu egyik felét megoldottuk, és… és… akkor most jelöljön ki topmenedzser-főispán uram egy nagyenergiakutató bizottságot,. és… és akkor majd ők… – fulladt ki teljesen a riadalmában verejtékező tudós német.

– No, én viszont azt mondom – mondta azt dr. König –, hogy próbáljuk meg még több energiával!

– Itt rohadunk örökre! – suttogta halálra váltan NO PQ.

– Csak nem azt gondolta tudós uram – hallotta meg az elfojtott kétségbeesést Bibi –, hogy a nagyenergiás bizottság felállításával elengedném magukat, mikor a kapu még nem is működik?

NO viszont nem gondolt semmit, csak vörösre gyúlt képpel hajtotta le a fejét szégyenkező tenyerébe.

– Ehhez viszont – kezdte sorolni dr. Deutsch – először is szükségünk van egy több tízmillió kilovolt feszültséget is továbbítani képes vezetékre, meg ennyi és ennyi energiára. Itt és itt – kapott elő a német máris egy pár papírlapot, és magyarázni kezdte a műveletet.

Amikor dr. Deutsch (aki, szalmaláng természete miatt, olyan könnyen jött lelkesedésbe, mint amilyen könnyen lehűtötte azt) magyarázni kezdte a műveletet, akkor állt fel Kovácsné Bözsike néni, aki nem azonos A vidéki fiatalok Budapesten írójának semelyik rokonával, és kezdte kifejteni, hogy miért ért egyet – részben – Mártika felvetésével és miért – részben a Goethéével, és hogy az ő tudomása szerint XÁ-t a szerelmi boldogság ígéretével vissza volhatna csábítani az ellenállás vezetésére, ahol bizonnyal megállná a helyét, hiszen olyan tehetséges költő. Hogy a nép általános fasizmusa, ami az utóbbi időben úgy megerősödött, tényleg lámpavasra lógatna jelenleg minden buzeránst. De és először is: ő biztos forrásból tudja, hogy XA esetében nem eszik olyan forrón a buziságot. De és másodszor: éppen ezzel a buzisággal egy izgalmasabb szerelmi csapdafészekben tehetik a jövendő vezért boldoggá, így csaklizva be őt a városvezetésbe. De és harmadszor: a nép, az istenadta nép, tudjuk milyen csőcselék: majd levetítünk neki valami szappanoperát, például a Barátok köztöt,
 és rögtön mindenki a tenyerén hordozza azokat a fránya buzikat. De és negyedszer: az atomot azér ne dobassuk le vele.

Kovácsné Bözsike ezen a ponton előrehajolt, és így szólt:

– Tele van ám ez az ügy – ötödször – mindenféle egyéb, elterelő, személyes szövevénnyel, melyek behálózhatják a célvezetőnket, tönkretehetik a projektünket, és nekem ezekről a dolgokról tudomásom van. Ezt az XÁ-t, ahány hozzátartozója, rokona, barátja, ismerőse, boldog őse, annyifelé húzzák, cincálják. A szobanyelvészeti félszakosztály – nézett merően dr. Ruttner Tamás össz-szakosztályi elnökre a nonstopvezér – úgy tájékoztatott, hogy vannak nekünk új technológiáink, melyekkel elhessegethetjük a tervünkre az emberszövevényből leselkedő veszélyeket.

Dr. Ruttner Tamás sötéten bólintott, és segélykérően megszólalt:

– Kérem szépen, ilyet csak… Hm… Végveszély esetén, kérem, akkor is csak esetleg – esdekelt szinte.

Bözsike fölemelte az ujját:

– Végveszély van! Eset van! Szakaszelnök úr, nincs hová hátrálnunk, az ellenség a gigánkban.

Mormogni és sziszegni kezd erre az ellenállók hada, de Bözsike megveri az asztalt:

– Várom, doktor úr, a szobámban – szólítja föl Ruttner az ellenállás vezetője, és jókorát markol Johann Wolfgang von Goethe mellette álló combjába.

De mi ne habozzunk, és ne jobbra gémberedjünk tovább: nézzük meg a bal oldalt is! Érdekes dolog ez az idő, mert míg a jobb oldali múltra úgy kellett meresztgetnünk a szemünket, mint egy inni készülő szarvasvizsla vagy juhászvadász, addig a bal oldali jelenetet, ahová tehát fokozatosan eljutottunk, egy pillantással átfoghatjuk, akár egy oceánt, amely a magyar irodalomban köztudomásúlag a nagy bánatot jelképezi.

A jelen idő 4. Floréal 15. (r. i. sz. május 4.), nyári i. sz. hajnali öt óra tíz, a nap már fönt van, lelkes fecskék ébredeznek a budai ereszek alatt. A friss szél oxigént, nitrogént meg nitrogéndioxidot fúj a pofánkba. Tegyünk föl egy olyan távol-keleti maszkot, mert különben tüdőrákot kaphat a civilizált levegőhöz nem szokott tüdőnk. (Amennyiben azonban hozzá van szokva, lélegezzünk mélyeket.) Láthatjuk, hogy a magyar fővárosban elterülő természet éppen teljes virágzásban és éltető rezgésben van. Kinyitják szájukat az virágoroszlánok, és enni kérnek, úgy tűnik – pedig valójában szaporodni vágynak. Ha össze lehetne hasonlítani a színes és illatos virágok szexuális életét, mondjuk, az emberével (vagy a delfinével), akkor azt mondhatnánk, hogy a beröppenő méh, darázs vagy épp légy épp olyan, mint az embernek a nem annyira a szájába, mint inkább a puncijába csúszó hímtag: Tudós uraimék szerint azonban (és itt, persze, nem a König-féle díszes társaságra gondolok elbeszélő) nem azért nem hasonlíthatjuk össze az oroszlánszáj szexuális életét az emberével, mert ott épp a szájba röppenés okozza a szaporodást (hiszen a magyar néplélek is azt mondja, hogy a leány bekapta a legyet, pedig ha az a leány valóban csak a száját használta volna, a legyet bizonnyal be nem kapja, habár például az AIDS-et azért elkaphatja). Nem, nem – mondják a tudósok –: itt az idegrendszeri fejlettség különböző fokairól van szó!

Nemcsak az oroszlánszájak, az árvácskák és a mogyoróbokrok kívánnak azonban szaporodni, hanem az élni akarástól rezeg az egész városi természet. Az ősz tölgyek a Hűvösvölgyben ugyanúgy virágoznak és várják a szél beporzását, mint ahogy a pudlikutyák meg a vadászvizslák a Duna mindkét partján tüzelő szukákra vadásznak álmatlan óráikban. Az élni akarás eme filharmonikus tengerébe azonban, különösen a Nagykörúton (Grosser Ring), valamint a bevezető sugárutakon, vagyis a Vácin, az Üllőin meg a Rákóczi–Thököly–Bezerédyn disszonáns hangok visznek oda nem illő komor színeket. Bizony, az előbb említett levegőszennyezés meg a globális felmelegedés okozta aszály következtében a pompásnak tűnő fákat belül az enyészet emészti.

Jól látszik ez, ha a Teréz körút régebben oly üdén zöldellő fasorára vetünk egy pillantást. Az az akác nemrég még dús volt és legelő, ám most a figyelmes szemlélő apró száraz ágakat hallhat zörögni, mint József Attila megható versében. Akik röntgenszemekkel rendelkeznek, azt is észrevehetik, hogy ennek a Podmaniczky utca sarkán álló fának több helyen odvas a törzse. Akik pedig földöntúli hallással is rendelkeznek, azok meg ráadásul még a fa halk nyöszörgését is meghallhatják ezen a korai órán, amikor még csendes, halkan brummogó a magyar főváros.

A zöldellés, a megszakíthatatlan élni akarás, a méhek, a legyek, a szél, a szopás meg a baszás nyárba forduló crescendójába tehát beteszi sötét árnyát a lopakodó elmúlás szele.

De csak akinek van szeme hozzá, van füle hozzá, van esze hozzá, csak az látja, hallja, érti, hogy a vonzó külső haldokló belsőséget takar.

A vonzó külsejű, haldokló belsejű akácfáról, mely tehát a Pomaniczky utca sarkán áll, emeljük föl tekintetünket, hogy megláthassuk, amint a Deustche Bahn 4738-as számú szerelvénye ebbe a kétértelmű és kétérzelmű városba, a lassú kórral megfertőzött élni akarásba Hannoverből befut.

A Nyugati pályaudvar vonatszagú peronjára kialvatlan szemekkel e munka definitív főszereplője, XA20 WH kászálódik le, és azt gondolja: „Megérkeztünk. Ez itt a Kékszakállú vára. Nincsen ablak, nincsen erkély. – Nincsen.” Mire lekászálódik, a Gellért-hegy gyomrában már meg is születik a döntés, hogy a buzeráns szerelmi boldogságért cserébe XA vállalja el a földalatti ellenállási mozgalom vezetését. De def. főszereplőnk már kilépett az Eiffel Torony tervezte épületből, amikor – vagyis: most! – Bibi, ígéretet tévén a nagyfeszültségű távvezeték és a hozzá kapcsolódó műtárgyak sürgős felépítésére, sorban kezet fog a tudós urakkal, legelőször is a már igen idős Teller Edével, és biccentve, jókedvűen távozik.

Ahogy XA a haldoklásukban is virágzó körúti fák között ballag, és azon gondolkozik, milyen közlekedési eszközt is vegyen igénybe, még valami történik: még valaki gondol valami, a Kékszakállútól különböző mást. Ezt a még valakit, aki rendszeresen valami mást gondol, már az előző fejezetben is említettem elbeszélő, úgyhogy most már ráérünk megtudni, mi a pálya Fapuskáéknál.

XA, eljutván a Podmaniczky utca sarkán álló, vonzó külsejű, riasztó belsejű akácfához, úgy dönt, bármilyen fáradt, csak elslattyog a Deák térig, hogy ott a 105-ös buszra rászállva juthasson el enyhet adó Naphegy utcai lakásáig. Aki mást szokott gondolni, az most nyugton marad, várja a sorát. Amíg XA a Deák tér felé csalinkázik, és élvezi az ambivalens magyar főváros hajnali érdekességét, addig nekünk le kell kecmeregni magaslati helyünkről, honnan már egyébként is úgy lógunk le, mint egy csapat denevér, éppen hogy nem szarjuk össze a jelenlegi Magyarországot, és gyerünk, gyerünk! Nem, azért nem vagyok elbeszélő olyan szemét, nem kell megint vissza a lyukba. Feküdjünk a meredek szélére, szembe vele, hasra, igen, jól hallottuk, hasra, szembe! Nagyon jó. Fogjuk meg a bokánkat, és jó erőteljesen homorítsunk, előre-hátra hintázzunk megfeszített hasunkon és mellkasunkon! Ugye, milyen jó, hogy a halászlét szkippeltük? Ilyenkor akár vissza is buggyanhatna… Csússzunk előre, úgy, hogy testünket a meredély határvonala szinte középen messe – mintha majd hogy le nem esnénk, úgy van! Csússzunk, csússzunk, ne lazsáljunk! És most, hogy már csak egy-két milliméter választ el minket a lezúgástól – erőteljesen hintázzunk előre!

Hát persze, hogy leesünk – ez a lényeg! Ne vicceljünk már – csak nem paráztunk be? Nem lesz semmi baj, csak gördüljünk már! Jó, aki akarja, becsukhatja a szemét, de nem érdemes. Csak a bokánkat el ne engedjük!

Na, végre!

Ugye milyen király? Mi meg itt parázgattunk…

A könnyű oldalszél balra, Magyarország jelenvalósága fölé sodor minket, s, mint egy negyedgrammos hópihébe, belénk kap: hol feljebb, hol lejjebb szállingózunk. A most már a messzeségben elterülő jobb oldali múltból csak függőleges, szikrázó erővonalak látszanak, míg alattunk a jelen pillanat totalitása bontakozik ki. Nem is tudjuk, hogy a magasságtól vagy az alul, csillagalakban kibomló jelen időtől álljon-e el inkább lélegzetünk. És mi még a haláltól féltünk egy irodalmi könyv lapjain! Hát nem nevetséges ez, látva az egyre sűrűbb, egyre nagyobb számú csápokban kibontakozó csillagidőt?! Hiába: ez – hogy bármilyen világot létrehozhatunk, ami a nyelv valóságába belefér – az irodalom kétségtelen elsőbbségét bizonyítja a férges valóság felett, mely utóbbit a halál rágta iménti akácfa jól szimbolizálja. Micsoda minőségi különbség a friss szellő mélységében kialakuló, egyre cakkosabb és differenciáltabb határvonalú mostani teljesség a Podmaniczky utca sarkán rejtetten és unottan haldokló növényhez képest!

Nézzük azokat a fehér, robbanásszerű felvillanásokat, melyek az egyik pillanatban mintha az egész világot akarnák elemészteni, a másik pillanatban meg nyom nélkül eltűnnek! Ezek a felvillanások a tér–idő kontinuum változásának a bizonyítékai: ahogyan a tér meg az idő kis adagokban tovább vonul, óriási energiák alakulnak át, s ez a jelenség bizonyos nézőpontból robbanássorozatnak és valóságelenyészésnek tűnik. S mi most épp ebben a nézőpontban vagyunk. Látjuk, hogy válnak el egymástól az elválaszthatatlanok, látjuk, hogy bomlik részekre a bomlaszthatatlan egység. Igaz, hogy ehhez a bokánkat kell fognunk már percek óta, de hát nem éri-e meg ez az új nézőpont a szokatlan testtartást?

Most már gyorsan közeledünk Budapesthez, a torzított ötágú főváros határai elmosódnak a horizonton. Ne csináljunk semmit, a szellő a megfelelő helyre kormányoz. Látjuk már a Budai Várat, ugye? Nézzük csak a 105-ös buszt, mely épp kibukkan az Alagútból! Ott az most feljebb megy, s mindjárt kiszáll belőle XA, hogy felbattyogjon Naphegy utcai lakásába, de mi ezt már nem láthatjuk, mert a szellő óvatosságból a Tabán egyik lejtős, széles részéhez, az ötvenhatos emlékmű alá visz minket, és… most!

Bukfencezzünk! Egyet! Kettőt! Most tárjuk ki karjaink! Lábaink szét! Nagyon jó. Maradjunk így! Itt jó is lesz. Összedőlünk egy félórára.

Indító fejezet,

melyben a főszereplő megismerkedik dr. Kovácsékkal

Ebből a félórás összedőlésből elég csúnya elalvás lett. Leutánoztuk munkánk definitív főszereplőjét, aki fáradtságában szintén nagyot alszik, bár nálunk nagyobbat, hisz őt nem csípja meg a hajnal. Ezért akár irigyelhetjük is. Hisz mi minden nélkül, úgyszólván, mint Pilátus a Credóba, keveredtünk a fővárosban élő idősebb vidékiek történetébe, még egy rendes váltóruhánk sincs, és naplemente óta nem ettünk egy falatot se. Az óta a naplemente óta már számtalan idő és hely elmúlt, pedig csak az imént volt. De ez csak amolyan filozófiai okoskodás, mert a lényeg az, hogy nemcsak a halászléről maradtunk le, de a fürdőszobáról is, az ágyról is és még az ébresztőóráról is.

Ideje felállni, mielőtt felfázunk. Bizony ilyenkor, nyár elején – mert a klímaváltozás bekövetkezte óta az már javában tombol az évnek ebben a szakában – még túl sok a leszálló harmat. Az összeesküvők hegyének, a Gellért-hegynek a tetejére megyünk, ami a beltérség kétségkívül legmagasabb pontja. Ebben a kora reggelben még nem alakul ki a Hegyalja útra oly jellemző reggeli dugó – az úrságra és németségre különösen vágyakozó budaiak túlmotorizáltságának egyenes következménye –, sőt csak egy-két kósza jármű bukkan fel, hogy elsuhanjon Bécs vagy a Balaton felé.

Átkelve az úton erős kaptató következik felfelé, a Citadellára, ahonnan annak idején Noam Chomsky ostorral őzte ki a kurvákat és az engedetlenül csajozó úri nyelvészfiúkat – ma már csak múzeum e táj, emléktábla őrzi a nagy nyelvész nyomát, aki – ugye – megátkozta pedig. Nem érdemes figyelembe venni a környező növények csábító susogását – a Gellért-hegy Pest felőli oldalán köztudomásúlag nimfomán növények élnek, de a „szűzkurva” fajtából: csak édesgetnek, a beteljesülést pedig végképp elodázzák. A budapesti köznép máig számon tartja annak a serdülő fiúnak a történetét, akit az egyik fagyalbokor – mert azok a legkutyábbak – annyira megigézett, hogy egész napokat a levélzetére járt, majd ott is kötötte fel magát, mellette, egy szigorú bükkfa kelletlen ágára. Az a bükkfa azóta nehezen éled a nyár eljöttekor.

Ez a pár tölgy itt – hangos szuszogásával – a konfliktust próbálja előrevetíteni, kár, hogy nem értjük. Na, de meg is érkeztünk: íme a Felszabadulási-emlékmű, a vidéki öregek magaslata: a folytatás szövegének ez a kiinduló és kiugró pontja, ahonnan a belső főváros pezsgésébe, akár egy ugrótoronyból, belevetjük magunkat. Ne feledkezzünk el nyitott szemmel és szívvel (nyitott szervekkel) szétnézni. A szétnézés, akár csak József Attilánál, nem ütközik semmilyen akadályba: köröskörül egészen az elbeszélés horizontjáig eltekinthetünk, habár az időjárás nem kedvez azoknak, akik szerint az ördög a részletekben lakik.

Az elbeszélés ugyanis párás, reggeli időjárásra virrad fel. Az ilyen ködös-párás időjárás lépten-nyomon átjárja e regény lapjait, úgyhogy jobb, ha végképp megbarátkozunk vele. A narratíva domborzati viszonyai s tereptárgyai egyaránt mitikus ködbe burkolóznak ezért, némely kisebb alakzatok határoló vonalai alig sejthetők, úgyhogy az ember úgy érzi, csak gondolja a kiemelkedéseket és depresszívumokat, mivel azok annyiszor változtatják színüket és formájukat, ahányszor csak rájuk pillant az olvasó. Némely dolgok a végtelenségig absztrahálódva puszta fekete pontokként lebegnek a horizont felett (térkép e táj): lehetnek vasútállomás, folyó, vándormunkás.

A menetirányba helyezkedés előtt érdemes egy pár nagy levegőt venni, sóhajtozni, az izmokat feszegetni, s részletesen megvizsgálni, hova is kell indulni most már. Ha önök, kedves olvasók, és elbeszélő meredeken lefelé, a talpunk alá tekintünk, akkor megláthatjuk az első állomásunk helyszínét. Most még csak valami sűrű, egynemű növényzet látszik. Búzatábla? Erdő? Bozótos? Megkezdődik a magaslatról való leereszkedés. El ne botoljunk az ösvény mentén szétszórt történetveteményesben, a fölösleges jelzők kereszttömkelegében, a hibás szövegirányok talajból kiálló durva gyökereiben!

Ahogyan egyre lejjebb érünk, úgy tűnnek el a szem elől a távlatok, a kiterjedések, és konkretizálódnak az egyes részletek: fajok, alakok, színek. Hirtelen ér véget az áttekinthetés illúziója: az elbeszélés ösvénye máris egy fenyvessel sűrűn benőtt dombocska aljához kanyarodik. Hiába akarnánk most már az elbeszélés mitikus ködére pillantani vagy elnézni az elbeszélés végső horizontjáig: köröskörül csupa közvetlen növényzet: élet után sóvárgó szófajok bokrai, a láb alatt pedig a történet néha alig kivehető útja: az ösvény. A tűlevelű fák, mint egy fényesen kivilágított sugárút lámpaoszlopai valamely Kosztolányi-prózában, magasan, méltóságteljesen, rendezetten sorakoznak egymás után, ám míg a mondottam sugárút szemet vakítóan csillogni szokott, addig elbeszélésünk eme természeti alakzata sűrű és sötét, akár a külvárosi éj, ahol jelen munka definitív főszereplője, XA20 WH a nyári szabadidőt, ha lement a nap, tölteni szokta. De ha szemünket a sötétség okozta első megdöbbenéstől feljebb emeljük, akkor láthatjuk, hogy távolról, az erdő széléről homályos derengés áramlik: az elbeszélői délelőtt ígérete, melyben a definitív szereplő fölébred, gondolkodni kezd, s ugyanúgy vágyja az életet, akár az előbb említett sóvárgó szófajbokrok, melyek mellett majd oly gyakran fog elmenni az elbeszélés ösvénye:

„Mégiscsak helytelen – gondolja a Naphegy utcai ágyában egy ideje már éberen fekvő XA20, aki szinte huszonnégy órát aludt át egyfolytában –, hogy egész nap csak szöszmötölgetek anélkül, hogy bármilyen konkrét dolgot, ne adj isten (vagy ha úgy tetszik, hát adja, ez esetben: adja isten, adjisten), valami lényegeset csináljak.” A félálomban lévő XA tehát azon kezd gondolkodni, hogy valójában mi is aznapi létezésének célja, amikor fölmentő és fölébresztő telefonhívás szakítja szét a félálmodozás kellemes simogató takaróját. XA tétován csapkodó karjai végül sikerrel járnak, és megtalálják a telefont:

– Haló – szól bele mogorván hősünk.

– Szia, XA – válaszol vissza egy furcsán ismerős hang. XA elgondolkodik, majd nagy nehezen rájön, hogy az anyja az, aki talán soha nem hívta még XÁ-nak. „Megint baj van?” – gondol egy régi, berlini utazás emlékeire XA, de az anyja, WHné Kollárka zavartalanul és meglepően jó kedéllyel folytatja:

– Nem kell hazajönnöd, mégse műtenek meg, kisfiam.

Na, csak ez kellett XÁ-nak, aki azon nyomban felül:

– Hogyhogy? Úgy értem… – esik zavarba rögtön, de nem fejezi be.

– Elnéztek valamit, az nem is az én leletem volt, elnézést kértek.

– Ezt nem értem. Jól vagy, anya?

– Nagyon jól vagyok. Már itthon. Tudod, mennyire nem szeretek kórházban lenni.

– És a vérzés? – gyanakodik tovább XA.

– Csak rendszertelen volt – jelenti ki meglepően magabiztosan Kollárka.

– Nincs se jó-, se rosszindulatú daganat? – értetlenkedik XA.

– Nincs, tévedtek – adja tovább a határozottat WHné.

– Hát, ezt én nem értem – türelmetlenkedik XA, de az anyja részéről erre csak hallgatás a válasz.

– El kell jönnöd Budapestre a pszichiáter barátomhoz.

– Jó, majd elmegyek. Csak egy kicsit hadd pihenjek – mondja az anyja XA legnagyobb megdöbbenésére. „Én ezt nem értem, de úgy látszik, vészhelyzet nincs. Mért van ennyire földobva? Na, jó, végül is nem műtik meg, nincs daganata, ennyi talán őt is földobhatja…” – gondolja magában XA.

– Itt van mama is – utal WHné XA nagymamájára, idősebb Kollárkára. –Beszélsz vele?

– Persze.

Hosszas sercegés meg súrlódás után idősebb Kollárka jelentkezik.
– Haló – visítja vékony, öreg hangján.

– Szia, mamikám, hogy vagy?

– Köszönöm, Ikszukám, jól vagyok, hálistennek anya is jól van, most jöttünk haza a kórházból, jó, hogy nem indultál még el, mert onnan el is felejtettünk telefonálni – kezd pont nélküli mondókájába a nagymama, ám XA egy szerencsés ponton közbevág:

– Tényleg jól van anya?

– Azt mondta a főorvos, hogy tévedés, mehet haza, még gyógyszert se írt – erősíti meg az infót idősebb Kollárka.

XA föladja az értetlenkedést.

– Jó, mondd meg anyának, hogy szombaton hazamegyek, jó?

– Jól van, Ikszukám, millió puszit küldünk neked is, a német kislánynak is, a barátaidnak, mindenkinek, akit szeretsz…

– Én is millió puszit küldök, majd megyek – vág közbe megint XA, és kinyomja a telefont.

„Nagyon furcsa, hogy meg se kérdezték, mi volt Németországban. Valami nem stimmel, de vajon mi?” – gondolja XA, ám a figyelme rövidesen a telefonja figyelmeztető üzeneteire terelődik, s hősünk az anyja sztoriját egy kispolcra raktározza el, további feldolgozás céljából.

XÁ-t különösen a „na +jöttél? mi a pája? gyere legkésőbb du 4re nt” szövegezésű üzenet izgatja, amire aztán – nagy nehezen – megírja válaszát, mely így hangzik: „+ m1ek”. Szűk szav – hiába, mikor a Mézga Gézát néztük, nem gondoltuk volna, hogy Köbüki harminckettedik századi beszédmódja már a huszonegyedikben általánossá válik.

„Érdekes – gondolja XA a válaszírás után –, hogy nem vagyok ugyan depressziós (de itt azért a tegnapelőtti német nő dühös, gyötrött és szép arca különös erővel jelenik meg lelki szemei előtt), mégsem tudok dönteni, hogy inkább nekiálljak, pontosabban -feküdjek felüléseket csinálni, vagy inkább takarítsak, vagy inkább látogassam meg a barátaimat, vagy inkább olvassak, vagy inkább inkább. Alighanem egyelőre egyiket sem, hanem egy kicsit tépelődöm még.”

Ahogy XA a tehát párás-felhős időjárásra tekint, mely azonban a fülledtség ígéretét is magában hordozza, kétségek kezdik mardosni szívét, mert az időjárás nedvessége az alsószász nő eltökélt arckifejezését ölti magára. Az időjárás fáradtan, dühösen meg szánalommal néz főszereplőnkre a homályos ablakból. XA megborzadva rázza meg a fejét, hirtelen mozgékonnyá lesz, és minden célt mellőzve – „csak úgy” – felkel az ágyából. Agatha Christie egyik krimijében olvashatunk egy íróról, aki nagyregényén dolgozik, de a századik oldalhoz jutva még mindig csak ott tart, hogy főhőse megpróbál az ágyból kiszállni. Ilyen jellegű munka az Oblomov című regény is, ahol szintén a főhős nehéz kelései állnak a középpontban – hiába a 19. századi orosz regényirodalom gyöngyszeme. Elbeszélő azonban megígérhetem, hogy ellenállok a kísértésnek, és nem alakítom át e munkát felkelési regénnyé.

De a minden cél nélküliség megbosszulja magát: XA, akár egy véletlenül bekapcsolva maradt porszívó, csak zúg, fúj, dobálja magát, mert vágyat keres, amelyhez tárgy társulhatna. „A felülés nem kóser, talán majd később. Takarítani ráér: ha eddig kibírtam, [kitalálható]. A telefonálgatáshoz majd később összeszedem magam. Fhrúúú – hörög főszereplőnk –, mit csináljak? mit csináljak? valamit úgy csinálnék! Egy csomó dolgom van vagy lehetne, mi ez a kósza agitáltság?” XA most abban a sötét, tűlevelű erdőben van, amelyben mi. Fel-alá rohangál. Velünk ellentétben ok nélkül izgatott. A már említett valaki más gondol valamit, de ő sem izgatott, inkább ingerült. Ingerli XA oktalan izgatottsága. XA felesleges izgatottságában az ideszüremlő távoli fényt sem veszi észre, mi mutatóujjunkkal [mi mást csináhatnánk?] neki. XA megörül, hogy csinálhat valami hasznosnak tűnőt, és rohan a derengés felé. Mi alig tudunk vele lépést tartani, rezonőr iszalagok fonják be bokánkat, hogy majd elbukunk, majd hátráltató bokrok tüskés vesszei akaszkodnak a ruhánkba meg a hajunkba:

– XA, várjon meg, hova rohan? – kiáltjuk utána, de XA – akárcsak Oroszroszág Gogol híres regényében – nem felel. Az elbeszélés sötét fenyvese hirtelen véget ér, s tanúhegyek változatos sziluettjei bukkannak elő. XA egy cicafej alakú, meredek oldalú tanúhegy felé rohan. Most már szaporázzuk meg egy kicsit mi is, mert különben lemaradunk! Rohanás közben érdekességként megjegyzem, hogy a tanúhegyeket meg egyéb természeti alakzatokat mindig más természeti alakzatokhoz hasonlítják, például nyúlhoz, teknősbékához, asszonyfejhez, mert az a szabály, hogy a natúra önmagával párhuzamos. Kivéve a zongora alakú felhőket. A cicafejű tanúhegy oldalában XA szinte eltűnik a lelógó léggyökerek, liánok és létrák l betűs óceánjában. Az első létra, amelynek főszereplőnk már a tetején is van – szinte függőleges, a második egészen az. Habár kalandregényekben és akciófilmekben ilyenkor bízvást elhangzik a figyelmeztetés, hogy „Ne nézz le!” – igaz néha az is: „Mögötted!” – a létrafokokon állva, ahogy elléhadt európai testünket húzzuk felfelé, ez tulajdonképpen eszünkbe se jut. XÁ-nak csak a lába látszik, az is messziről. A harmadik létra szinte kifelé hajlik: végképp nincs terepe a mindenfelé lesegetésnek, minden energiánk a garádicsoké. Elfogy a létra.

Most van dimenzió (idő, energia, hely stb.) mögénk, alánk tekinteni. Nem csalás: lúdláb, kutya, sárkány alakú tanúhegyek pompáznak az élénkzöld növényzet keretezte képben. A zöld keret oda-vissza képvilágkapu: megfordulva az emeletes növényzet jellegzetes felépítését szemlélhetjük. A nap élesen átsüt a falevelek közein, valami állat mély, ismeretlen hangon brúgat, makákómajmok viháncolása hallik, éleset reccsen egy ág, forró és – szokás szerint – nedves fuvallat támad, vastag, erős pókháló tapad arcunkba, most látjuk csak, hogy itt egy barlang szája, odabenn pedig egy álmatlan denevér szálldos.

Egy mobiltelefon rövid hangjelzést ad – még ekkora csivitelésben, zörgésben, zajban is félreismerhetetlen. Új üzenete érkezett. A már a barlangban bóklászó XA összerezzen, és felveszi az ágyáról a készüléket:

[Csupa nagybetűvel, szóközök nélkül írott szöveget lát]

ELHAGYOTTAZASZEMETPASIMBALAZS.ITTAM1UVEGVOTKATMEGAKAROKHALNINEMTOMILESZ [itt a szöveg átvált csupa kisbetűsre, de a szóköznélküliség megmarad] hogylehetilyenrohadek

– olvassa XA a kijelzőn, miközben odakinn érezhetően beborul és befülled. A számot nem ismeri. Mióta a klímaváltozás kész magyarországi tény, nem meglepő a korábban csak a nyár közepére-végére jellemző nehéz, vihar előtti vagy helyetti, emberre való rásúlyosodás. XA a szürke, szeles alsószász égre gondol, ami ismeretelméleti kérdéseket – ki? mi? miért? – vet fel, miközben magmájában forr a kitörni készülő érzlemény. Ha azt mondjuk, hogy XA belső világa – gondolatai és érzelmei (agya és szíve) – egy szunnyadó vulkán, akkor úgy érthetjük, hogy újonnan előbukkanó érzelmei belső, föld alatti magmakamrájában készülnek a kitörésre.

XA elképzelése szerint, habár a világ mintegy véletlenül jött létre, érdemes és jó szeretni embertársainkat, s helytelen és rossz gyűlölni őket, kivéve, ha rossz kedvünk van. Ezért azt gondolja, hogy: „Tényleg, most vissza kell hívnom ezt a lányt. És mért fordul hozzám ilyen ki nem mondott kéréssel, hogy ne hagyjam meghalni? Csak nem Anettka jelentkezik (aki gimnáziumi osztálytársnője és reménytelen szerelme volt, és akinek a képe most zavarba ejtően összemosódik az alsószász nőével)? Mintha neki lenne egy Balázs nevű barátja… De most ki a Balázs, és ki kit hagyott el? A fülledt budapesti időjárásban, a még fülledtebb őserdei tanúhegyen, a belső magmakamrában nő a nyomás és a hőmérséklet. Izgatott vulkánunk megérzi a változás ciccenő szelét.

Kicsit még elszórakoztatja magát belső iróniájával, és befordul a konyhába, hogy összedobjon egy kis vöröskáposztasalátát.

A vöröskáposzta elkészítése a következő:

Egy kis fej lilahagymát vágjunk apró kockákra, passzírozzunk hozzá 4–5 gerezd fokhagymát, majd mindezt öntsük le mézzel, extra szűz olívaolajjal és vörösborból készült balzsamecettel. A folyadékokkal ne takarékoskodjunk. Mindehhez tegyünk friss oregánót, friss petrezselyemzöldet és egy kis sót, majd a masszát alaposan keverjük össze. Közben a vöröskáposztát vágjuk fel apró darabokra. A rágható rostanyag megmaradása érdekében ne reszeljük, hanem késsel vagdossuk. Tegyük rá az öntetet és a hűtőbe.

„Nincs is kiválóbb annál – gondolja, miközben másra gondol, mint amire –, ha az ember úgy tesz, mintha nagyon érdekelné valami, például a hagyma apróra vágása vagy az ecet mennyisége, pedig épp egy más valami érdekli, de nagyon! Ismeret és érzelem így válik egymás élvezetes kiegészítőjévé.”

A nyugodt önizgatás pár perce után XA visszavesz két sebességet, tekintetbe veszi a „MEGAKAROKHALNI”-t, de nem feledkezik el a „MEGITTAM1UVEGVOTKAT”-ról sem, és megnyomja a gombokat: opciók –> számok –> zöld felvevőgomb –> hívás: +36702505649

Szinte hallhatatlan hang jelentkezik. Szín és erő nélkül való. Egyértelműen fiúhang. Enyhén – mintegy plusz eggyel fokozva az izgalmat – rádobban erre az információra XA szíve s agya (röviden: szívagya), a vulkán pedig hörgő hangot hallat: „Fiú, és elhagyta a pasija + hozzám fordul!” A szívagy vörös riadót rendel el az érzelmek mozgósításának frontján. A vulkán füstöt okád és köveket köpköd. A makákómajmok fülsiketítően visítanak. A noradrenalinközpont túlterhelve: túlnyomás a magmakamrában: 1,2 x 106 Pa, és folyamatosan nő! A nyomás átterjed a praktikus megoldások pánikkamrájára is, és létrejön a groteszk.

Egyfelől letörtség, saját mélyverembe hullás, negativisztikus gondolatok, egy laposüvegnyi vodka a szervezetben, másfelől részvét, assistance, hospitabilité, etc. + a nemi szerv környékén is egyértelműen fel-felbukkanó – habár fejét azért fel nem ütő – vágy, s ugyanez a vágy a praktikus megoldások pánikkamrájában helyrevág mindent, mint macskát ciccbe.

Az elhaló „halló” után a pánikkamra megoldja:

– Na, de végül is – kezdi rettentő szelíden XA –: kivel beszélek?

– Balázs vagyok. Stillnachter Balázs.

XA egy dél-budai középiskola tanára, amikor nem épp Alsó-Szászországban intézi elintézhetetlen ügyeit. Stillnachter Balázs pedig XA tanítványa a 11. b osztályból. Immár három éve. Csak az osztálysorszámok változtak azóta. Nem csodálkozhatunk, ha XA akkorát nyel, hogy majdnem a mobiltelefon is leszalad.

– És… és elhagyott a barátod? – Ezt nagyon óvatosan kellett kérdezni, hogy az öröm – „Tehát te is buzi vagy, barátocskám, mint én szintén is, de hát mi nem vagyok én, és éppen elhagyott a barátod, vagyis egyben single is vagy, és nekem sms-t írsz, hahaha!” – be ne árnyékolja a jogos és nagy bánatot – „Szegénykém, rútul elhagyott ez a beste kurafi, akit bízvást érdemtelenül szeretsz még mindig, dehát a szívagy oly irracionális…”

– El – hangzik továbbra is színtelen.

– Na, de hogyhogy? mi történt? mióta jártatok együtt? – célozza a mélyültség miben– és hogyanlétének kérdését XA, azon hitetlenkedve, hogy van egy meleg tanítványa, kinek a létezéséről semmit, de semmit! hogy lehet?! Akkor még mások is, az tuti!

– Három hónapja. Tudtam, hogy ez lesz. De nem akarom. Nem bírok élni nélküle.

– És hogy hívják?

– Tominak a rohadékot. Utálom! Utálom! Nem akarom, hogy így legyen!

– Ismerem én ezt a Tomit? – viszi túlzásba a gyanakvást XA.

– Á, dehogy. Nem ide jár.

– És – fontolgatja XA a fölöslegest – miért hagyott el? Megmondta?

– Nem mondott az a szemét semmit! – mossa hangja színeit az ég vízében egyenkékre Balázs. – Neki mindenki kell. (szünet) Nem tud senkinél sem megmaradni. (szünet) Ezt mondta. (szünet) – „Vagyis valamit mégiscsak mondott” – szűri le a levet XA rosszmájúlag.

A praktikus megoldások pánikkamrája a riadószintet sárgára szállítja, miközben a magmakamra nyomásszintje normálisra csökken. A makákók, hogy banánt nem találtak, unottan odébbállnak. 

Ahogy a folyamatok irányeredője megváltozik, fejezi be XA szervezete önkéntelenül az önizgatás folyamatát, és megindul a magmakamra hidegvizes elárasztása: a szívagy kék riadószintet ád, és a kereteket szétfeszíti a tartalékok felélése. XA testét a boldog várakozás és egyben megelédettség érzése tölti el, majdnem bizonyossá téve: valami történt. A szívagy mozgását ahhoz a természetességhez hasonlíthatnánk, amellyel az úszó – úgymond – ráfekszik a vízre, és könnyedén tovasiklik. A vízben önmagával szerves, akár Németh László az Uszonyban. XA a telefonban a szituációval szerves, és ráfekszik vele önmagára.

– Hát… értem – éli át a sympathiát. – Tényleg szomorú ééés… szemét dolog. (szünet) De azért nem csinálsz valami hülyeséget, ugye?

– Persze… nem… csak nagyon kikészültem.

– Jó, figyelj – indítja XA a higgadtság rakétáját a vakítóan kék ég felé –, holnap ráérsz valamikor?

– Suli után.

– Akkor – szövi tovább XA – gyere, ugorj fel iskola után, és beszélgetünk. Most nyugodj meg, és aludjál.

– Jó, akkor… holnap – hal el végképp a színeitől megfosztott hang.

– Szia.

– Szia. – Mégse végképp.

És akkor a florali fülledt délelőttből egyszer csak beszállingóz a boldogság kék madara – amiről már valami skandináv szerző is csupa jót írt –, melyre rádőlve XA összegyűjti a csapongó szabadság tudattalan ajándékait.

XA hátradől, amint háztömbök tűzfal iránt, és, akár egy elszabadult négyes-hatos villamos – mely újabban valamiért rendszeresen elkóborol Budapest utcáin –, úgy száguld fantáziája széles közterületein. Történetverziókat próbálgat a színtelen hangú Balázsra:

Nem is tetszik neki ez a fiú – állapítja meg. Á, a sugárutak szabadsága beláthatatlan: arctalan és testetlen a játék, lényege az általánosban van. A térséget és az időséget élvezi XA ebben a hátradőlésben. „Nyár van, nyár” – dudorássza, a röpke lepkék szálló világa pedig belengi a konyha ételszag járta zugait. Aztán a pillangók mezeje az urbanizált környezet ellenére – vagy tán épp [kitalálható] – könnyed kirándulásra csábít a közeli erdőbe, ahol egyszer csak ott állunk XÁ-val és barátjával, G/3, 14 AST-vel az apró német nő hullája fölött, és XA meg G/3 kétségbeesetten tanakodnak.

– És – kérdi balázsi színtelenséggel XA – mi öltük meg?

– Mi. – Nincs apelláta.

– Úristen. És pont karácsonykor… – XA megtörli száraz, jéghideg homlokát, amin szárazsága és hővössége okán akár gyógyszert is lehetne tárolni. A nő szemei kifejezéstelenül merednek, XA beleborzong. A nő továbbra is nagyon szép.

– Valahova el kéne vinni – mondja G/3, 14, szemében csillan a [kitalálható]. XA a teljes pánik határán áll, gyötri a nő szépsége is. Nem bírja elhinni, hogy. Pedig.

– El. – XA nem enged a hasztalan pánikkésztetések kamrájának. A lakónia és a nonapellácia uralkodik el. – Talán valami erdőszélre. Most hideg van. Vagy mezőre. Persze, a vadak… ott is…

– Lehet, hogy fel kéne darabolnunk. – G/3 slendriánul formálja a szavakat.

– Gondolod? – XA erősen émelyeg. – Van fűrész a kocsiban?

G/3 némán bólogat, s elindul a csomagtartó irányába. XA megfagyott, rezgő nyárfalábakkal nézi, meg se tud moccanni. A csomagtartó nem akar nyílni.

– Kicsit befagyott – jelenti ki G/3.

– Ez is befagyhat? – kérdi XA, maga is csodálkozva, hogy képes ilyen apróságok iránt érdeklődést mutatni. Egy nagy csattreccsel feltárul a csomagtartó, s G/3 behajol, hogy kivegye a fűrészt. XA a tarkójában érzi a hányingert, kisagyában erős kéz öklöz, valakik hangosan kiabálnak, a zaj egyre közeledik, mindketten ugyanarra gondolnak, tudják menekülni semmi értelme, ha ezek azok, akkor úgyis utolérik őket. Egyre jobban kiabálnak, és XA felébred.

A szomszédos lakásból kihallatszik, akár csak a kocsmából a szépmuzsika ’ szó, a szomszédok, dr. Kovács István és dr. Kovács Istvánné ellentmondást nem tűrő veszekedése. Istvánné hallhatólag felfújja magát, mint egy varangyos béka, és önmaga hasonmását, valamint kígyót kiált urához χármul (háromszor), majd István izgatott nyávogása és dörmögése hallódik, aztán megint Istvánné tokája telik meg levegővel (XA legalább ilyen plasztikusan képzeli) – na, de miről lehet szó? Ez utóbbit már XA gondolja, ám sajnálatos vagy nem sajnálatos módon már annyira eltelt a közben a déli 12 órába csúszó unalom sártengerével, meg belefáradt az álomba és alvásba, hogy sehogy sem képes közelebb húzódni a falhoz, mely őket, mint két egymással nem keveredhető világot: a halott al– vagy felvilágot az élő felszín– vagy világtól elválasztja (az élő nyugatot a halott kelettől elválasztja.) Ajtó dörren, és elhallgatnak a házastársak. De bizony eddigre már az előbb említett sártengeren is átfúródott a rossz értelemben vett kíváncsiság kósza vágya, úgyhogy XA, ahogy van, azonmód: egy szál pendelyben ront ki a lépcsőházba, hogy most már ténylegesen megtudja, mi zökkentette ki, ha egyáltalán, tehetetlen álmából.

A lépcsőházban hevenyészett irodalmi kép tárul a szeme elé: István doktor a felső lépcsőfokon, arcát marcangoló fájdalmakba temetve, ahogy magyarhoz illik: némán és könnyek nélkül kéri számon eredetét teremtő Istenétől („te tetted ezt, király” stb.). XA az irodalmi kép fölé tornyosul érdeklődve, sok empátiát mutatva (habár keveset, helyette inkább kíváncsiságot, érezve). Dr. Kovács pár pillanatig még fájdalmasan tátog a fal felé, majd, mint minden valamire való regényszereplő, érzékeli a helyzet megváltozását. Sápadt arcát a hevenyészettségből XA felé fordítja. Pillanatig egyik személy sem szól. Majd egyszerre vesznek levegőt:

– Én csak… – kezdi XA –

– Elnéz… – kezdi dr. Kovács – hirtelen egymás szav vágv. Dr. Kovács elhallgat, XA nem hagyja annyiban:

– Igen? Igen?

– Nem nagyon ismerjük egymást – kezdi dr. Kovács –, és… hát… bocsásson meg: a nevét egyszerűen nem tudom megjegyezni… – fullad el hangja s udvariassága.

XA belső szemöldöke felszalad, akár szem a harisnyán:

– Nem maga írta A vidéki fiatalok Budapesten című regényt? – kérdi főszereplőnk, aki már annak a regénynek is a főszereplője volt, még fiatalabb korában.

– Hát, mi tagadás… – szabadkozik dr. Kovács István nyugdíjas író és pszichiáter, aki A vidéki fiatalok Budapesten írója, de nem rokona Kovácsné Bözsike nonstopvezérnek.

– És… nem…ő – XA nem tudja, mit mondjon, hiszen az írónak egyetlen regénye főszereplőjét mégiscsak illene felismerni, gondolja legalább főszereplőnk, még ha a regény nem vizuális műfaj is.

– Mit nem? – értetlenkedik dr. Kovács, kissé most már ő is összevonódva. XA látja, hogy nem, úgyhogy rögvest előrenyújtja a kezét, amitől viszont kezdi hülyén érezni magát, mivel csak egy szál alsónadrágban nyomatja itt, kint, a lépcsőházban:

– XA20 WH vagyok – mondja, és lesi a hatást, de azt ugyan [kitalálható].

– Dr. Kovács István – viszonozza a kezelést a nyugdíjas, bár talán még csak olyan 35 éves forma pszichiáter. XA elképedten figyel, sehogy se akarja elhinni, hogy erre a különösen jellegzetes és egyedülálló névre a korán nyugdíjba vonult író nem harap rá, mint kacsa a nokedlire. Pedig nem harap. XA egyre meredtebben néz, de semmi változás. Erre XA István szemmagasságában maradva leül a lépcsőre, dr. Kovács amúgy is túl feszült, hogy csak úgy üldögéjen, XA meg túl feszélyezett egy szál gatyájában, hogy csak úgy álldogáljon.

Az Istennel való kétségbeesett kommunikációból rögvest fesztelen társasági modorra váltott dr. Kovács hovatovább furcsán kezdi érezni magát a reá meredő XA tekintetének össztüzében:

– Különösen jellegzetes és alighanem egyedülálló neve van magának – szól dr. Kovács. XA nem hisz a fülének. – Úgy hangzik, mint egy kódszám. Van valaki, akit hasonlóan hívnak? – fűzi tovább a szót a pszichiáter.

– Nem hiszem… Legalábbis még senkivel sem… – próbál válaszolgatni főszereplőnk. – A WH az angol kérdőszavak általános rövidítése, a 20 a korábbi életkoromra vonatkozik, ideje is lenne revideálni – villantja szemét mindhiába nevének megalkotójára XA –, az XA pedig az Axelcius név fordított rövidítése.

– Axelcius?

– Axelcius nevem megalkotójának kedvenc középkori szentje, a tetők, létrák, bádogosok és kéményseprők közkedvelt védőszentje volt, onnan a név – magyaráz készségesen XA. – Tipikusan urbánus szent, vidéken nem is nagyon ismerték. Vidéken ugye se tető, se bádog, se kémény, se semmi, csak a nagy puszta.

– Értem – válaszolja dr. Kovács, pedig egy szóra se tudna visszaemlékezni, elvesztette a fonalat. Biztosan mindnyájan ismerjük azt az érzést, amikor magyaráznak nekünk valamit, mi meg valahogyan egészen elkalandozunk, nem figyelünk, aztán égünk, mint a Reichstag. Ha nem vagyunk ügyesek. Mert vannak, akik ügyenesen olyan általánosan kanyarítják a témát, hogy a másik kurvára nem veszi le, hogy mi a pálya. Úgyhogy csak a többiek égnek. Valamint vannak, akik le se szarják, hogy kiderül az igazság. Most dr. Kovács is ilyen. Látszólag eltöpreng, les, pedig már teljesen belefáradt az összezavarodásba. Gondolattalanul koncentrál problémájára.

XA nem hagyja:

– Hallottam, hogy…

– Ja, igen. Én, kérem tisztelettel – kap a szón dr. Kovács – … hogyishíjják, kérem szépen, ne haragudjék, sehogy se bírom megjegyezni – veszti is el rögtön az épp elkapottat. XA szinte együttérzőleg mosolyogva türelemesen újra elmagyarázza a nevét, bár a türelmes mosolygást már ő maga is túlzásnak tartja („Bocs, hogy így hívnak – gondoljam?!” – gondolja, jól megnyomva magában a felkiáltójelet), azt meg „legalábbis különösnek”, mint később fogalmazva majd elmondja, hogy épp dr. Kovács István, akinek A vidéki fiatalok Budapesten megírásakor ezt a nevet, hogy XA20 WH, „legalább ezerszer, de az is lehet, hogy ötezerszer le kellett írnia, mikor végre szemtől-szembetalálkozik oly kedvvel megvezetett főszereplőjével – vajon mely írónak adatott eddig fikciója szereplőjével találkozni meg?! –, nem hogy egyáltalán nem emlékszik alkotására, de még a nevét is „sehogy se” bírja megjegyezni…! Látjuk, milyen szépen adja az irodalom a valóság élethű illúzióját: teret ad szólamoknak és időknek, elválasztva egymástól, ami összetartozik, vagyis dr. Kovács időközbeni hápogásnyi zavarát meg XA türelmes mosolygását és türelmetlen gondolatait. A művészettel azt csinálunk, amit csak tudunk és akarunk, nem úgy, mint a valósággal, ami lépten-nyomon szembeszáll. (Persze csak annyiban helyes és érdemes ez a kijelentés, amennyiben tudásunk és akaratunk korlátai nem esnek a valóság korlátai közé, márpedig közé, mint akik sínek közé, esnek, a lélek meg olyan nehéz.)

– Ez most már évek óta visszatérő nálunk… – fog bele dr. Kovács újra a mondókájába, de szegény olyan ideges, hogy elbeszélő nem győzöm kitenni a pontpontpontot. Remeg a hangja; meglepően divatos, majdnem fehér nadrágja szélét gyűrögeti a falfehér arcú író-pszichiáter. XA jól megnézi, és meglepődve konstatálja, hogy tetszik neki a vékony arcú, sportosan kinéző szomszéd, különösen a hirtelen őszülő halántékának meg a világítóan kék szemének a kontrasztja. – Feleségem, Istvánné bizonyos okokra hivatkozva… Azt mondja, nem bírja elviselni a spontaneitás kiismerhetetlenségét! Ezekkel a szavakkal, kérem! Ordít a konyhában, vágja a hagymát, dől a szeméből a könny, és nem bírja elviselni a spontaneitás kiismerhetetlenségét. De nem tudom, hogy melyik miatt bőg, kérem, gőzöm sincs – teszi hozzá váratlanul, aki hirtelen, hogy kiadta titkát, elpirul, sőt megkönnyebbülten mosolygani kezd.

XA, egy Buddha-szobor nyugalmával – már ahogy mondani szokták –, ül a lépcsőn, s várja a folytatást, ami végül kölcsönösen zavart hallgatásba torkollik, megértetvén dr. Kováccsal, akinek időközben szintén megtetszett a nála csak pár évvel fiatalabb „fiatalember”, hogy a másik még vár valamit.

– Nem is mondok már semmit – folytatja most már síránkozva a még nem is öreg doktor –, kerülöm még a témát is, mert tudom, hogy jön a metafizikai összeomlás, amit aztán sose lehet gyakorlati síkra terelni. – Buddha összevonja szemöldökét. – Szóval ma is belépek a nappaliba, és ott megy a tévében egy aranyos gyerek. Hangosan megjegyzem, milyen aranyos, a feleségem meg, Istvánné – teszi hozzá magyarázólag, a Buddha-szobrot már egyenesen szemölökeinek felemelésére késztetve ezzel – a konyhában, a hagyma fölött, nem tudom, miért mindig ott és akkor, de mindig, mindig! – erősíti meg sietve, mintha  a Buddha-szobor épp ezt nem akarná elhinni, és össze– meg felhúzott szemöldjei ezt jelentenék –, csak azt hallom, hogy keservesen kiáltja, milyen átkozottul kiismerhetetlen ez a spontaneitás, és hogy ő ezt nem bírja, ne szekáljam a gyerekkel, pedig hát szekálom én, kérem?! csak éppen hogy megjegyeztem! – fullad ki dr. Kovács kétségbeesetten. Mi pedig nyugodtan leülhetünk ott, a barlangszájnál, fölösleges órákig álldogálni, most egy darabig egy helyben maradunk. Ne féljünk egy darab szaros denevértől – nem csinál nyarat!

A Buddha-szobor koncepció tarthatatlanságát belátva XA felteszi a csizmát az asztalra:

– Spontaneitás? Gyerek? – kérdi egyenesen XA, inkább indoeurópai, semmint magyaros hanglejtést használva, hátha. És ha. Dr. Kovács, akár a cigányok Kistarcsáról Nagytarcsára, síránkozásból magyarázásba rándul:

– Tudja, Istvánnénak az a legfontosabb kifogása a gyerek ellen, hogy nem lehet tudni, milyen lesz. Istvánné véleménye szerint a gyerek a spontaneitás áldozatává, vagy, hogy úgy mondjam, martalékává válhat. Hogy, véleménye szerint, egy gyereket, pláne egy születendő, vagyis még meg sem született gyereket ennek nem szabad kitenni…

– Génmanipuláció… klónozás…?! mit akar? – sorolja XA, mintegy transzban, a megfogalmazta lehetőségeket.

– Á! A gyerek pszichoszociális fejlodése a spontaneitás tekintetében még nagyobb rizikófaktor a feleségem véleménye szerint. Bármikor bármiféle véletlen történhet, elvégre mégsem ellenőrizhetjük a gyerek életének minden egyes pillanatát, meg aztán a mi fejünk se káptalan. És Istvánné csak ilyenkor tér át arra, hogy de milyen színű lesz a haja, a szeme, magas lesz vagy alacsony és így tovább. A végére már egészen zokog a hagyma fölött, hogy asse tudom, micsinájjak. Talán ne egyek többet pörköltet?! A kedvenc ételem a vörösboros szarvaspörkölt, néha hozatok, kérem, knédlit Párkányból vagy Komáromból vagy a Tescóból™, jaj, micsinájjak vele – viszi le a hangot dr. Kovács.

XA megvakarja a kétséget:

– Nem lehet, persze, így tanácsot adni, sőt még csak a helyzetet se látom tisztán… – XA rájön, hogy „de először a szívagy kamráit ürítsük és töltsük, elhallga s újrakezd:
 – Jaj, hát ez nagyon szomorú, István… nagyon rosszul hangzik, igazán sajnálom. – XA képernyőjén István szívagyi kamrái megtelnek. Átváltás észagyra, zöld fokozat: – Szóval nehéz így, de… István, nem gondolt még arra, hogy… hm… hogy itt lelki nehézségek lehetnek? Problémák, fájdalom, nyílt sebek, a múltból visszatekintő arcok… – kezdi megint sorolni a beszélőke (Ha egyszer egy üzlet beindúl!, ugye), de XA a szájára csap, mármint beszélőkéje szájára, s kiböki: – Nem tudom, megfontolta-e valamiféle szorongásos zavar jelenlétének a lehetőségét. Konkrétan kényszeres zavarra, netán specifikus fóbiára vagy esetleg generalizált szorongásos zavarra gondolok, habár nem tudom, hogy a kedves felesége…

– Nem, nem hiszem, kérem. Rendesen eljár otthonról, járunk társaságba, színházba, moziba, metróba is lemegyünk néha, ha arról,  mármint metróról, van szó. De egyébként szavak nélkül is, kérem, megyünk egyedül, külön-külön, együtt. Nem lehet. Agorafóbia vagy pánikzavar legalábbis nem lehet. Ha előhozakodom a szorongással, a legrosszabb, kérem, mert rögtön az egzisztencialista szorongásnál kötünk ki; meg hogy inkább én vagyok érzéketlen örömhajhász immoralista. Ne tévessze egyébként össze a betegség tünetmotívumait magával a betegséggel: a kettő között persze szoros összefüggések vannak, de ebbe most nem mennék bele, és hát olyanok ez esetben is a szavak, mint a járásnál, kérem tisztelettel,: akár vannak szavak, akár nincsenek, járkálhatunk, betegeskedhetünk, a szavak létezése ehhez képest, hogy úgy mondjam, puszta formalitás. Pánikszerű rohamok vagy szorongást okozó téves képzetek, paranoia vagy – netántán – félelem az ismeretlentől? Nézze, ez nekem nagy szívfájdalmam, hogy nem tudok a feleségemnek segíteni, de ő ragaszkodik hozzá, hogy ez nem lelki, hanem filozófiai probléma. Nietzschével nyit, bár ekkor már csak hüppög, hüppörészik – álmodozza el magát szóbecézéssel dr. Kovács –, kavarja a hagymát, vágja a húst, és kifejti, hogy mivel nem valami mindenható lényeg teremtette nyelvünket, hanem spontán jött létre, nem tehetünk továbbra is úgy, mintha tökéletes eszköz volna gondolataink és érzelmeink tolmácsolására. Vagy ilyesmi. És ekkor félbeszakítja a főzést, s a kés hegyét felém irányítva szenvedélyesen elítéli ezt a tettetést, elítéli a tettetőket is, néha én is tettető vagyok, meg is kapom, „borzasztó, hogy az orvosok meg a pszichológusok még mindig a karteziánus horizonton vesztegelnek”, meg hasonlók, amire, ha sikerül egyáltalán közbeszúrnom, azt szoktam válaszolni, hogy az orvosok a pragmatikai váltás jegyében használják a nyelvet közvetítő eszközként meg jobb híján, „hát, cica, mondom neki, most honnan a faszból – már elnézést a kifejezésért – tudjam meg, hogy mi a baja a páciensnek, aki szenved, ne feledd!, mondom neki, szenved! hát hogy segíthetnék rajta?! Ha egyszer azt mondja a páciens, hogy minden szavam, mihelyt kimondom, hazugsággá válik, doktor úr, segítsen rajtam, adja vissza szavaimba vetett igazságom, különben képtelen vagyok elmondani, mi bajom, de még ezt se sikerül pontosan kifejeznem? Mire én: szavai hazugságán sehogy se tudok segíteni, ám nézze a dolog jó oldalát: nyelvünk egyfelől ugyan börtön, mely arra kényszerít, hogy rég halott vagy régóta haldokló embertársaink levetett ruháit szavakként magunkra kényszerítsük, bár itt szorít, ott meg lötyög a nyelv, némelyiken meg úgy áll, mint tehénen a gatya; drága asszonyom/uram, miközben a 6000 talléros díjat leróni tetszik majd asszisztensnőmnél, a váróban, azt se tessék azonban feledni, hogy nyelvünk játsztér is egyben, ahol felléphetünk az egyes játékszerekkel szembeni korlátozások ellen, másfél évesként is felmászhatunk a magas mászókára például nyelvszabályok módosításával, akár rövidíthetünk is, vagy jussanak eszünkbe a bevett vagy kiengedett nadrágok és formák, melyeket felöltve más, hozzánk illőbb szerepeket is eljátszhatunk a játsztér színpadán.

– És mit szól mindehhez Istvánné?

– Idáig még sose jutottam el, kérem, mert amint elkezdem mondani e mondókám, horizontösszeolvadás-tannal gyanúsít meg, mondván, azt képzelem, hogy elvben vagy a távoli jövőben mégiscsak lehetséges a tökéletes megértés, vagyis akkor mégiscsak tökéletes volna a nyelv, de csak hosszú távon, ami hülyeség, mire én azt mondom, hogy ezek csak szavak, mire ő, hogy képtelenség máshoz hozzáférni, mint szóhoz, l. A vidéki fiatalok Budapesten, 418. oldal, mire én, hogy épp, hogy nem, lásd idézett mű, 422. oldal, mire ő, pirospaprikát meg húst szórva a hagymára, hogy már ez a megjegyzésem is, hogy ezek csak szavak, arról árulkodik, úgy képzelem, nyelv és igazság egymástól elválasztható fogalmak… – Dr. Kovács eddigre teljesen elfelejtette kezdeti zavarát és megilletődöttségét, s időközben úgy belemelegedett a magyarázásba, hogy még a hangját is felemelte/úgy felemelte a hangját, hogy még a magyarázásba is belemelegedett/úgy belemelegedett a hangjába, hogy még a magyarázást is felemelte, s hirtelen kifulladt, és csak fújtat, mint – tisztesség ne essék szólván – a kovács lova/lagzis kutya. – Satöbbi…

XÁ-ban, akinek még nem olyan régen múlott el a fiatalsága,
 s ezért még könnyű felébreszteni benne az ifjonti tüzeket (szüzeket), a romantikus lelkesedés hullámait gyújtotta meg a nyugdíjas panasza. „Ez igen – gondolja magában –, ezek ahelyett, hogy pénzen, megcsaláson, szokásos elhanyagoláson nyelvelnének, pörköltfőzés közben filozófiai vitákat folytatnak! Ez igen!” Aztán a kifulladt dr. Kovács arca előtt mélázik XA, hogy mi az ez ebben az igenben, és rájön, hogy talán „ez az igen” nagyon is fárasztó. Bár közben elkészül a pörkölt. „Csak a vita hevében oda ne égjen a paprika!” – gondolja XA. Dr. Kovács, mintha erre a ki sem mondott felvetésre válaszolna, siet megnyugtatni:

– Még sose égett oda. Feleségem… önérzetes asszony. Sose égetné magát egy… hm… – mosolyodik el szégyenlősen saját szójátékán a nyugdíjas orvos-író – odaégetéssel.

– Nem ismerem magukat, se az esetükben nem ismerem ki magam, de, ne haragudjék, hogy ezt mondom, valamennyire kattantnak kell lenniük mindkettőjüknek, ha ezt a játékot játsszák már – mit is mondott, hány éve?

– Öt – segíti ki készségesen István XÁ-t.

– Öt éve. Gondolom, felesége a párterápiáért sem lelkesedik. – Dr. Kovács szomorúan bologat. – István, lehet, hogy azért jöttem ki most ide, magához, a lépcsőházba, hogy megváltoztassam az életét – gondol egy merészet XA arra a más valakire dr. Kovács feszült arcának előterében. – Ahogy beszélt hozzám, a szó szoros értelmében megmozdult a fejemben… Bizonyos technológiák megjelenése – gondoljon akármire! – olyannyira megváltoztatta mindennapjainkat, hogy filozófiánkat is paradigmaváltásra, ilyesmi, satöbbi késztette. Ha a feleségének filozófiai problémái vannak…

– Tudom – vág közbe szomorúan dr. Kovács, mint egy kereplő, aki biztosan tudja unalmas nótáját –, akkor filozófiai megoldásokat kell rá találni, de tudja maga, hol húzódnak manapság a filozófia határai? Hát, kérem, nekem fogalmam sincs, de húzódnak, tisztelettel, sőt a múltkor egyenesen azt vágtam a feleségem szemébe, hogy nyúlnak, mint a rétestészta! Húzódnak és nyúlódnak, mint egy rosszul szervezett vállalati ünnepség: túl sok a beszéd, túl lassan jön a hús. – XA másra gondol, de azért – mintegy reflexből – csodálattal adózik a pörkölt, a rétes és a rántott hús gyors egymásutánban előhúzott képzeteinek.

– Nem lehetne – szól lassan, udvariasan, a lehetnének még a végét is elhúzza, miközben valahogy még mindig túl szórakozottan mosolyog, láthatólag valami más jár a fejében –, nem találkozhatnék…

– …a feleségemmel? – segíti ki dr. Kovács XÁ-t megint. – Hogyne, bizonyára nagyon fog örülni önnek, illetve hát… – csap most képzeteletbeli homlokára, és vesz vissza a lelkesedésből. – Bemegyek és megkérdezem, hogy fogadja-e. Ha nem óhajtja fogadni, ne vegye zokon, akkor majd máskor – mondja az apológiát a nyugdíjas, még akkor is, amikor már becsukódott mögötte az ajtó.

XÁ-nak csak egy-két percet kell várnia, ajkán az előkészített és valahogy nem helyénvaló mosollyal, amikor nyílik az ajtó, és dr. Kovács ünnepélyes arccal betessékeli ízléses berendezésű nappalijába, ahol a nemes fából lévőnek látszó, kecses neobarokk dohányzóasztal képviseli a nímet úrságot s egy szépen karbantartott, régi  Bösendorfer a polgári művészséget. Az élővilágot pedig az ablak előtti cserepes kompozíció: egyenesszavú szüzike, játszmaerősítő szamárkóró, ködfrézia és nehézleheletű orchidea sorakoznak az állványon, izgatott harmóniába csavarodva a függönnyel.

Istvánné, kimondottan nem otthoni ruhában, a zongora mellett ül, egy karosszékben; magas, értelmes arcú nő, olyan hihetetlenül vékony derékkal és ebből még hihetetlenebb könnyedséggel kifejlődő csípővel, hogy definitív főszereplőnknek akarata ellenére nyelnie kell egyet, amitől meg rögtön elpirul. A nő egy pillanatra, mintegy lendületből, felemelkedik, hogy kezét nyújtsa, s már vissza is huppanjon a bordó kárpitra. XA meglepődve veszi észre, hogy a kézfogástól pörköltszaftos lett a keze, pedig Istvánné ápolt kezét a makulátlanságában szűz Mária lelkéhez lehetne hasonlítani (míg például illatát a frissen vágott zöld fűéhez). A főszereplő egy pillanatra zavarba esik, hogy mit is csináljon a szaftos kezével, de eszébe jut, miért jött:

– Hallottam – kezdi kertelés nélkül –, mi van – folytatja általánosságban –, és lehet, hogy nem is csak segíteni szeretnék – vált át mégiscsak kertelőbe –, hanem nekem is megvan a magam célja az üggyel kapcsolatban – végzi be, többszörösen összetett mondatát a titokzatosság ködébe burkolva, ami amúgy is megüli regényünk tájékait. Istvánné, aki eddig szinte közönyösen, királynői flegmával (amennyiben van még ilyen; vagy Audrey Hapburnnel végképp kihalt?) üldögélt, az ügy szóra felkapja a fejét és a vizét:

– Ügy?! – kérdi gúnyosan. – Nem is tudtam, hogy itt ügy is van… – XA szinte hátrahőköl dr. Kovács sallangoktól és fölös udvariasságtól ment megszólalását hallva:

– A lényeget elmondtam – mondja kimérten Istvánnénak, aki egy szemben, átlósan elhelyezkedő kanapén mutat helyet XÁ-nak. Újabb meglepetésre, Istvánné, ezt hallván, vidáman elmosolyodik, és kényelmesen hátradől trónján, Mária-lélek tisztaságú kezeit a karfára nyugtatva, zöldfű-tisztaságú illatát pedig a háttámlának nyomva.

– Akkor nekem nem kell strapálnom magam – állapítsa meg, s épp, hogy nem dorombol.

– Sokáig nem is tudtam – kezdi XA hatásosan, in medias rexi –, hogy a folyóírás megjelenése legalább olyan technológiai újítás volt az irományok sokszorosítása terén, mint a könyvnyomtatásé. A különálló betűket ugyanis, mint ezt mindnyájan tudjuk, tovább tart leírni, mint az egy tömbben lévőket. A számítógép általános elterjedésével azonban ez a készség – tehát hogy sokat gyorsan le tudjunk írni – fölöslegessé válik. – XA, aki pörköltes kezét már sikeresen beletörölte a nála lévő utolsó zsebkendőbe, azt így be is telítve, most kellemetlenül veszi észre, hogy máshol is pörköltes a jobb keze. „Hogy kerül ide ennyi szaft?” – Az élet és a, hogy ilyen egyszerűen fogalmazzak, technológia szorosan meghatározza az életet… khm… – „Csak nem törölhetem bele ebbe az értékes kanapéba!” – gondolja, mert a jobb keze, hanyagul feldobva, épp a háttámlán nyugoszik, akár mögé is lehetne csúsztatni, egy elölről láthatatlan helyre, és a fal és háttámla között, ugye… – változása a filozófia megváltozását is jelenti, és a ha a technológia előrementelése szakadatlan, akkor a filozófiáé sem lehet másképp.

– Ha csak nem hasonlítjuk a filozófiát a hamar elavult 386-os számítógéphez – jegyzi meg Istvánné.

– Természetesen. Csak akkor, ha nem – egyezik bele XA.

– Én meg úgy értettem – szól közbe teljesen váratlanul dr. Kovács, ismét azzal a hővös, tudatos hangján, amellyel már az előbb is meglepte XÁ-t –, hogy olyan technológiát ajánl nekünk, mellyel elhárulnak a filozófiai akadályok. – XA úgy megdöbben, hogy hozzáér a szafttal a hófehér falhoz. „Ennyit nem is mondtam… és hát nem is tudom biztosan. Hogy kibújt a madár a kalitkájából, bazmeg!”

– Őőő… először is, doktor úr, én ilyet nem mondtam – szól közbe kissé remegő hangon, mivel elrendelték a narancssárga riadót, mégpedig – a szervezet általános megrökönyödésére – az észagy intézkedett úgy, hogy a praktikus megoldások pánikkamráját reaktiválni kell –, sőt – húzza hirtelen feszült mosolyra a száját XA –: talán nem is gondoltam… – XA végképp zavarba esve kifullad, mosolyát azonban továbbra is az arcán vonszolja. Jobb kezének kisujjáról lassú, kimért ütemekben, largo plattyan a földre a vörösbarna pörköltszaft.

– Úgy látom – szól Istvánné vidáman, ironikusan –, főként feltételezései vannak ezzel kapcsolatban. – XA nemesen letörli az arcátlan mosolyt, s közönyösen próbálja felvenni a kesztyűt:

– Vajon egy soha ki nem próbált, világunkban egyedülállónak számító technológiáról szólva, mely, hogy úgy mondjam, akkora újdonságnak számít, mintha egy másik, egy ismeretlen világból érkezett volna közénk, mijeim legyenek, ha nem feltételezéseim?! – veti ellene XA, de Istvánné növekvő vidámságát látva ő is majd elneveti magát. A szaft tócsába gyűl a padlón, az észagy XA részéről teljes inkompetenciát és irracionalitást érzékel, ezért a vörös riadó elrendelését fontolgatja.

– Nézze – komolyodik el egy pillanatra Istvánné –, nekem maga segítő kezet nyújt, amelyet én egyelőre pörköltszafttal szennyeztem be. – „Hogy hogy tetszett mondani?” Az észagy elrendeli vörös riadót. XA elveszti a fonalat. Az elbeszélés hirtelen szűk, meredek, de főleg sötét ösvényen halad. Tán még a barlangba is belekeveredtünk, és annak a mélyén folyik ez a szűk ösvény. Valami vizesbe beleléptünk, és valami keménybe belerúgtunk. A bal lábunk ezért fázik, a jobb lábunk ezért sajog. Az emberfej nagyságú kövek szürke sziluettje mögött veszélyes szakadék látszik tátongani. Az észagy megleli a pontot, ahol egy belső, figyelő szem lecsukódott, és átengedte a terepet valami fantáziának. Kisebb kövek gurulnak le, s eltűnnek a sziluettek. Vakbesötétedett.

Szóval:

– Nézze – kezdi Istvánné –, maga segítő kezet nyújt nekem. Én nem írtam például levelet magának, de azért ezt a segítő kezet, ha tényleg segítségre van szükségem, meg kell ragadnom. Ám ez olyan sok bizalmat követel meg, és hát… – Istvánné eltanácstalanodik, arcáról eltűn minden gúny és irón, Scallys
 és Chyribdas, s védtelen gyermek védtelenségét (ha szabad így fogalmaznom elbeszélőnek) ölti magára. – Mi van – komorodik el valamiért (XA egy pillanatra sem tudja levenni a szemét erről az állandóan változó arcról, másfelől szinte fájdalmas néznie ezt az állandó, nyugtalan változást) az arc és tulajdonosa, mert hogy ez esetben ők egymáshoz képesti metonímiák. Tehát: – Mi van – komorodik el stb. (mert hogy sokáig tartott a közbevetés) –, ha én nem is keresek valódi segítséget?! Ha én kéjelgek a fájdalomban és abban a tudatban, hogy rajtam nem lehet segíteni? Vagy ha nem is kéjelgek, de már annyira megszoktam ezt a helyzetet: a fájdalmat, az elégedetlenséget, a folytonos frusztrációt, hogy hozzáalakítottam az életemet: beszédmódom ironikus, felfogásom frivol – hogy szinte rémületet kelt bennem a változás képe?! Sehogy se tudom, hogy lesz. – Istvánné arca azonban, alighogy rémületéről beszélni kezd, inkább álmodozóvá válik (XA azt gondolja: ez már túl szép, „túlizgatás”): – Vágyaim vannak. Álmaim. Pont úgy akarom őket, ahogy megjelenni szoktak képzeletemben. Nem kívánom vágyaimat és a világot tökéletes harmóniába rendezni, és nem akarok a vágyaimtól megszabadulni sem. A vágyaim az a játék, amellyel kilépek a valósághoz való viszonyulásból… – És Istvánné lehunyja szemeit. – Platty, platty – mondja a pörköltszaft. – Csöpp, csöpp – mondja a barlangfalról leeső víz.

– Khm, khm – köhögi dr. Kovács, ahogy bal lábát megtámasztaja a barlang stabilnak tűnő kőpárkányán. – Tudja – teszi hozzá a legelcsépeltebb együttérzés visszafogott hangján –, ez teljesen természetes állapot. Az ember berendezi a szenvedéssel teli életét, és nagyon fontos, hogy egy csomó kellékkel: alakzattal rendezi be, amit saját maga talált ki, vagyis ezek mind öngyártott termékek, hús a húsomból, vér a véremből, sőt talán én magam. Sőt talán a lelkem. Dobjam – kérdi a szenvedő lélek – el magam magam (mert talán a költővel mondja)? Hát dobja a halál!, és ez nemcsak ócska szóvicc, kérem, hanem a legmélyebb vagy a legsekélyebb életerő kifejezése egyszersmind, hiszen annyi minden ellentétesről bebizonyították már, hogy csak egy lépés választja el őket egymástól.

– Eh! – vág közbe Istvánné türelmetlenül. – Úgy beszélsz, mint egy kegyességi konferencián! Éppen hogy nem a magam magamságát féltem (ha ugyan lehet egyáltalán így beszélni), éppen ellenkezőleg: a magamság, a partikularitás ellen vagyok, s a megalakításnak az ezzel kapcsolatos alapelveket is tartalmaznia kell.

– A megalakítás a… – magyaráz közbevetőleg dr. Kovács – a… az élet… életre hozás? – kérdezi saját magyarázatát. XA beleszédül a perspektívába, a pörkölt szaftja lágyan bevonja kézfejét, akár a hideg sáros-vizes valami a barlang talaján lábfejünk. „Úgy rohantam ennek a valaminek a közepébe — gondolja XA –, hogy az már…”, de saját gondolatát se tudja befejezni. „Nem tudom, mi a pálya, de mindent értek. Legalábbis rémisztő. De ha mindent értek, akkor…: ő akarja, hogy értsem, vagy ha nem akarja, akkor is értem? Düh, csalódás, közöny – milyen arányban vannak benne? (Mert hogy „tudja” ezeket érezni, XA már régen kitapasztalta.) Úristen, ha benne, akkor bennem is. Meg kell szüntetnem ezt a csoportosítást. Hogy lehetne, hogy is?” – Amíg mindezt végiggondolja, keresztbe vetett lábán erősen előredőlve száját csücsöríti, mintegy abba a csücsörbe koncentrálva a tárgyra irányuló figyelmét, már ahogy sokan szokták. Úgyhogy most, hogy magához tér, Istvánné vidáman, István komoran figyelő tekintetéhez tér vissza. Ő is, akár -né, elmosolyodik:

– Ha az ember magára néz – fordul Istvánnéhoz –, az az érzése néha, hogy fölösleges bármit is mondania, maga azt már úgyis tudja.

– Ki tudja? – évőd vissza Kovácsné –, talán tényleg sok mindent előre tudok. Vagy: érzek.
– Feleségemnek tényleg jó megérzései vannak – teszi hozzá István.

– És… és mindez csak úgy kialakult? Úgy értem… az ember nem születik magvas filozófiai kritériumokkal a fejében.

– Na és? – veti ellene Istvánné. – Vannak, akik olyan dolgokon mennek át, amelyek szinte újjászülik őket – rezzenti össze XÁ-t Istvánné. Még az is lehet, hogy valaki más valami nagyon hasonlót gondol. – Úgy látom – nyugtázza Istvánné azonnal XA moccanását –, érti, miről beszélek. – Tényleg lélekgyógyászati eset vagyok, ha az álmaimat nézzük: Én nem menekülök, nem félek, hanem állok és csodálkozom vagy dühös vagyok. Valamit létrehozok, de az sose a szándékom szerint jön létre. Kétségtelenül hasonlít egy emberhez, de ahogy rám néz, tudom, hogy mégsem az. – XA, ahogy most szemügyre veszi Istvánné halvány, gyönyörű, kissé kipirult arcát, egyértelmű hasonlatosságot vél felfedezni egyik tanítványával, Pannal a 11. B-ből. Maga se tudja, miért, megborzong. – A szeméből mintha egy másik tudat is sugározna, egy nem emberi, egy talán felsőbbrendű tudat. Érti? Mintha egy istennel álmodnék, akit én hoztam a világra, pedig nem is akartam! – Istvánné arca egyre komolyodik, de közben elpirulása kislányos. Láthatólag már nem mórikálja magát, nem játszadozik, kitört belőle, akár rosszul őrzött börtönből a rabok, az őszinteség. Önkéntelen mozdulattal tép egyet az ablak előtti egyenesszavú szüzikéből, és elmorzsolja az ujjai között. Zöldfűtisztaságához zöldfűszínű keze társul eztán. Sőt. Ahogyan a szemről meg a tekintetről kezd beszélni, mintha ellepné valami a szemét, ami most kizöldül, akár a természet tavasszal, eredeti szürkeségéből.

XA pedig mélyen meg van rendülve. Nem a zöldtől, nem a szemtől, hanem a nem emberi tudattól. Ez a nő róla álmod. Vagy egy olyanról, mint ő. Egy tudatmegosztottról. „Hát hogy lehetséges ez?!” XA egy pillanatra két kezébe temeti arcát, nem törődve a bútort, falat, ruhát és arcbőrt beterítő szafttal.

– Zaftos lett a… – figyelmeztet meggyőződés nélküli hangon a nyugdíjas író.

– Tudom – inti le nem túl udvariasan a főszereplő. Ennyiben maradnak. – És… még miket álmodik?

– Ő vagy ők meg is szólítanak néha. Azt mondják, „a világ ismeretlensége morális félreértés”, és gyakran biztatnak: „vidd keresztül akaratod, hiszen a módszerben rejlik a léteztetés lényege”. De általában nem mondanak semmit, csak néznek. Vagyis néz. És közben úgy érzem, bár nem tudok, mégis értek valamit vagy valamiket. – Istvánné immár méregzöld szemei lecsukódnak, mintha most is álmodna.

– Én is… – szólal meg száraz torokkal, halkan XA –, képzelje csak, én nem álmomban, hanem most. Egy ideje… És igen, most is! – Hirtelen gondolattal dr. Kovácshoz fordúl: – Dehát, maga, doktor úr, István! Magának tudnia kell erről. Magának ismernie kell nemcsak az érzést: az egész helyzetet!

– Hogyne – nyitja fel acélkék szemeit hideg gúnnyal Istvánné –, neki aztán tényleg. De képzelje, azt mondja, nem emlékszik. – XA nagyobbra nyitja a még mindig dr. Kovácsra szegeződő szemeit:

– Igaz ez?

Dr. Kovács nem enged komolyságot és rendíthetetlenséget sugárzó tartásából és hangjából:

– Nem nem emlékszem, hanem másképp emlékszem, kérem, csak…

– …csakhogy – fejezi be Istvánné kéretlenül a mondatot – praktikusan vagy, ha úgy tetszik, pragmatikai szempontból nem korrelál az emlékezet a valósággal.

– Hát, nem – ért egyet XA, kérlelhetetlen szelídséggel a nyugdíjas orvos szemébe nézve. – Maga pszichiáter, és nem érdekli, hogy amnéziás? Nem zavarja, hogy valami biztosan van ennek a hátterében?

– Kérem szépen, amnéziám annyira specifikus – magyarázza Kovács dr. –, hogy ennek a létezése nemcsak szinte lehetetlen, de ráadásul ilyenről nem is tud a szakirodalom. Másodszor: általában boldog, kiegyensúlyozott és társasági ember vagyok, nem szenvedek A vidéki fiatalok Budapesten miatt, sőt, kérem, el se olvastam; nem bírtam; akkor meg minek? – Ez legalább, gondolja XA, magyarázatot ad az ő nevének elfelejtésére is. – ennyit rólam – fejezi be dr. Kovács –, most pedig maga jön – néz nyomatékosan XÁ-ra.

Általános, vörös riadó a szív- és az észagy teljes felelősségi körében. A praktikus és az irracionális megoldások pánikkamrája csurig tele, de nincs hová leereszteni őket. XA úgy érzi, az egész teste pörköltszaftban fürdik, mi pedig úgy érezzük, egész testünk egy háromfokos, barlangi patakba zuhant, pedig csak nyirkos és hideg van. Elszoktunk az ilyesmitől a klímaváltozás évtizedeiban. A nappali szaftmedencévé változik, XA alig lát a vörösbarna szószban, s mikor beszélni próbál, orrán, száján dől be a pörkölt. A pánikközpontok előveszik a menekülési tervet.

– Ennyi – bugyborékol XA a szaftba – mostanra elég.

– Ennyi?! Elég?! – háborodik föl Istvánné. – De hisz nem volt semmi!

– Mégis elég – kezd kúszni-mászni a nehéz közegben a kijárat felé XA –, sőt megígérem.

– Mit ígér meg?! – akad ki Istvánné. – Hát mit képzel?!

– Megígérem, hogy ennyi elég – hangzik a semmire sem vonatkozó válasz, amelyen a jelenlévők mind elgondolkodnak. „Miről beszélek?” – gondolja XA maga is, de a pánik szívja ki dr. Kovácsék lakásából.

– Várjon – kiált az orvosné –, én hiszek magának, de mondjon többet! Érdemben és többet!

XA fulladással küszködik, nem hogy még érdemben és többet, ezért csak a torkát mutatja, ikszeket rajzol a kezével, Istvánné pedig megérti, hogy ez németül van, és azt jelenti, hogy kaput.
– El kell jönnie újra! – mondja Istvánné. – Ígérje meg! Ígérje meg most, nyomban!

XA bólogat, a szívére teszi a kezét, fölemeli az ujját, megígéri, majd laposkúszásban az előszobába vergődik, István követi, ajtót nyit neki, főszereplőnk pedig, maga sem tudja, hogyan a lépcsőházba vergődik.

Nincs mese, nekünk is ki kell jutnunk a barlangból. Hogy nagy a homály, és bokáig ér valami nedves – sajnos bizonyára denevérszarban tapicskolunk –, plusz emberfej nagyságú kövekbe ütközik a lábunk, az nem újdonság. Ahogy eddig itt álldogáltunk meg járkáltunk, ennyit legalább megfigyelhettünk. Amit nem láthattunk, hogy a kavargó impluzusok kialakulatlanságától eléggé csúszik a talaj, úgyhogy támaszkodjunk a barlang falának, a hátunkat vessük neki, és oldalazva haladjunk a fény felé. Most érezhetjük, hogy nem a denevérek ürülékében, hanem az élet szarában kolbászolunk lassan előre. Idővel, megfelelő érlelés után az ilyen trágyákon nőnek ki a legsudárabb, legtartósabb életek.

És ne feledjük, hogy elbeszélő megmondtam: aki ezt az életet akarja élni, az biztosan bepiszkolódik. Mondjuk, az érthető, hogy jelen helyzetben mindez nem vigasztaló. De láthatjuk, hogy most XA helyzete sem túl irigylésre méltó. Amott cuppog a túlcsorduló élmények szarában, alig bírja bevonszolni magát a lakásába. Becsapja maga mögött az ajtót, és elvágódik a földön. Percekig fekve marad.

Zúg a feje, száraz a torka, és émelyeg a gyomra. Összecsapnak a feje fölött a felhők. Pánikrohama van-e, az jut eszébe, vagy pedig valóságos fizikai rosszullétről van-e szó, de nem tud válaszolni magának. Valószínűtlen körvonalú alakok sora jelenik meg, melyeket most mi is tanulmányozhatunk a barlang falára vetített képeket szemlélve. Nekünk szerencsénk van, mert míg XA szinte egymáson átszűrve látja a figurákat, addig mi egyénként, óriás nagyításban vehetjük őket szemügyre.

Itt van rögtön Istvánné magas, karcsú szőkesége, nemesen ívelt orral, a háttérben gót betűkkel és szűzies fátyollal. Istvánné pörköltet kavar, mutatóujjával belenyúl, és a sűrű szaftot az ujjáról nagy komolyan lenyalogatja. Szeméből óvodás gyermek elmélyültsége sugároz, ahogyan mélyen bekapja és szopogatja pörköltös ujját.

A német nő, akinek nincs neve, vagy nem tudjuk a nevét, csigákba hulló szőke haját igazítja vissza szeméből, száját haragosan összehúzza, a nagy, kék szemekben pedig szenvedés tükröződik. A név nélküli német nőt röviden Német Névtelennek hívjuk, és NN-nel jelöljük. Külföldiül Anonyme d’Allemagne-nak hívjuk, és AA-val jelöljük.

A két szőke nő között megjelenik Stillnachter Balázs, akit még nem is láttunk. Balázs szűk, szürke szemeiből jóságosan és félénken tekint, bicepszei fényes bőrén megcsillan a fény. A 17 éves Balázs azt mondja, hogy spontaneitás ellen vodkát iszik, sms-t ír, és őt nem kell félteni, hiszen 17 éve, 185 centije, 75 kilója meg végtelenített potenciája hatalom.

XA megrázza a fejét, valamit nem ért. Valami ebben az egészben nagyon furcsa. Ezekben a képekben olyan rejtett tudás van – gondolja XA –, amit valahogyan fel kellene deríteni, valahogyan meg kellene érteni. Ekkor valaki más gondol valamit.

Ne ijedjünk meg, ez csak a visszhang. Ilyen, ha a mobil barlangban csöng. Azért nem ismerjük ezt a hangot, mert a barlangokban általában nincs térerő. XA a konyhaasztalhoz kúszik, és lekaparja a mobilt. A kijelzőn: MABI. A csendes faszomba! sziszegő elmorzsolása után, XA felveszi a készüléket, és egy szuszra mondja is bele:

– Jól van, megyek már, bazmeg, csak…

– Mi a faszom van?! – Mabi Mabi kiteszi a kiakadásjelzőt. – Még el se indultál? Tudod, mennyi az idő? Negyed öt van, bazdmeg! Nekem ötre a városban kell lennem!

– Jó – próbálja menteni XA a becsületét –, majd hívok taxit, és egykettő, ott leszek. – Mabi egy pillanatig elhallgat, észlelhető, hogy visszavesz egy-két brossúrával:

– Akkor te le vagy akadva a pályáról, Ikszukám – szól a higgadt válasz. – Persze, csak most jöttél haza. De már tegnap reggel jöttél, nem?

– Aludtam egyfolytában egy napot. És akkor mi a fasz van? – kezd izgulni XA, de ez korántsem az a jóleső, „Balázs előtti” izgalom, ez már – ahogy mondani szokták – a leghardkórabb full para. – Csak nincs valami gáz a lányokkal?

– Jaj, dehogyis, velük nem. De taxival Nagytéténybe nem lehet jönni. – Ez mára XÁ-nak túl sok:

– Mi vaaan?! Haggyá má a hülyeséggel, mosmá a faszom is kivan, bazmeg! – háborodik fel végképp nyomdafestéket nem tűrő szavaival munkánk definitív főszereplője. Hallani lehet, ahogy a vonal túlsó végén Mabi elnyom egy mosolygást a hamutartóban:

– Ez pedig neked való, XA – ironizál Mabi. – Itt, erre le van zárva minden, csak a BKV mehet át rajta, de állítólag az se teljesen. Majd meglátod. A kolegád záratta le, Bibike…

– Nem kolegám – szól a reflexszerű válasz. – És mér záratta le?

– Mer asszed, megmondta! Na, mindegy, rohanj, ahogy tudsz, én megvárlak, csak siessél, bazmeg. Már itt az ideje, hogy te is pesztráld a kicsikéket.

– Nagyok már? – érzi meg a kellemes izgalom lehetőségét ismét XA.

– Hajjaj. De gyere, és meglátod.

– Jó van – nyomja le a gombot XA, és befordul a fürdőszobába, hogy lemossa a pörköltszaftot a kezéről. De már nincs mit lemosni, csak a koszt meg az izzadtságot; a szaft teljesen eltűnt. „Kovács Istvánné” – gondolja XA, és csúnyán megcsóválja a fejét.

Valaki más gondol valami mást.

Most már itt az ideje, hogy többet is megtudjunk erről a valaki másról. Hagyjuk el a barlang sötét, csúszós, élettől nyákos részeit, menjünk vissza a szájhoz. Most állj! Oké. Helyből vegyünk startot, és fussunk neki a bejáratnak. Ne parézzunk, hát nem megoldódott a bércről leugrás is? Na, ugye? Gyerünk. Elbeszélő számolok, jó? Elkészülni, vigyázz, rajt!

Ez a szabadesés érzése. Ez a nyekk, ahogy az agyba minden beleszalad, a földbecsapódásé. Ezeket az egzotikus fakoronákat látjuk utoljára. Tátogunk, de tüdőnknek hiába: oda nem jut több levegő. Megpattant valami, és többé helyre már nem állítható. A pillanatnyi pánikot ez a felismerés zárja le.

Végül pedig ez a sötétség: a halál.

Rendkívüli fejezet,

melyben megpróbálunk megismerni valaki mást

Hülyeség volt elhinni, hogy a bérci ugrást még egyszer megismételjük, mi? Most jól meg vagyunk halva, oszt leshetünk. Totál bukás. És nemrég még a halászlére készültünk, mikor a halálra kellett volna! De arra úgysincs mit készülni, úgyhogy mindegy. Mint látjuk, az irodalom sokrétűen bizonyítja, hogy mindent túlél, és minden lehetséges, ami nyelvileg elgondolható. A festészet nyilván hasonló elveket bizonyít. De jó lenne, ha az élet is irodalom volna! Akkor nem kéne beszarni az elmúlástól. Ha például a Biblia irodalom volna, és nem törekednék az élet szintjére emelkedni (vagy emberek nem törekednének az élet szintjére emelni), bizony Isten kevesebb volna a para és a bosszúság.

Ugye, most már hogy sajnáljuk azt a redvás-piszkos életünket? De most már sajnálhatjuk! Innentől (vagyis ha idáig eljutottunk) már végképp az irodalom karmaiban vagyunk! Érezzük át halálunkat és irodalmi beszéltetésünket mélyen. Egy percig némán, állva. Tessék!

Egy perc szünet.

Azért kellett meghalnunk, mert nem vagyunk olyan köztes („médiumos”), mint XA20 WH.

Márpedig csak ilyen köztes, „médiumos” módon lehet azzal a más valakivel kapcsolatba kerülni. Egyelőre.

Halálunk azonban nem akadályozhat meg benne, hogy tovább haladjunk az elbeszélés útján. Becsapódásunk nyomán meghasad a föld, és keskeny, de mély szakadék nyílik. Ennek az alján bóklászunk. A nap fénye nem hatol le idáig. Nehéz dolgunk van, mert a port is nyelni kell, ráadásul elindult a talajvíz. Jobb, ha megszaporázzuk. Megfulladnunk ugyan nem lehet – kétszer nem halhatunk meg (egyelőre) –, ám a hideg vízben nehéz volna gyorsan közlekednünk. Ne ijedjünk meg, hogy végiggyalogoltuk a hasadékot, és most függőleges falon kellene felmásznunk, hanem nézzünk szét, találjuk meg a nyílást, kússzunk keresztül, és döbbenjünk meg! Jobban!

Az óriási földalatti teremben azért van világos, mert az érthetetlen fizikai mennyiségek bederengik a természet alkotta helyiséget. A magas boltozatról szinte függőlegesen lecsüngő fénynyaláb a másfelé dimenzió térre és időre való egyik kivetülése. Ha belenézünk a fénybe, láthatjuk, hogy dr. Kovács István regénye, A vidéki fiatalok Budapesten villódzik benne.

A vidéki fiatalok Budapesten 2001-ben jelent meg, pár száz példányban, de már pár hónappal később se volt kapható. A kötelespéldányokat a kiadó rendben megküldte az Országos Széchényi Könyvtárnak, melyet röviden csak Szecskának hív a budapesti humánértelmiségi lét,
 a könyvre mégse lehet rálelni sehol. Antikváriumban sem hozzáférhető. Titokzatos egy könyv tehát. Elismerem elbeszélő, hogy ezen a ponton joggal merül fel a gyanú, hogy esetleg ennek a könyvnek a létezése is csak amolyan irodalomban élés, mint amilyen iménti irodalmi halálunk volt, a barlangszájból leugorván.

Meg kell azonban értenünk, hogy ez most mindegy.

Mert a lényeg, hogy A vidéki fiatalok Budapestenben XA a következő körülmények között találkozott ezzel a más valakivel, akiről rendszeresen valami mást gondol:

A Noszty Ferencné Űr– és Egyébkutató Központ elnevezésben az „Egyéb”-en volt a hangsúly. Paranormális energiákat kerestek valójában, melyeket először földi körülmények között próbáltak ki, hogy aztán már biztos technikákkal térképezhessék fel a világűrt, és ismerkedhessenek más civilizációkkal. Mindezen kutatási irányt még Noszty Ferencné jelölte ki – vagy ahogy a városban mindenki hívja a mai napig: az orosz özvegy (a bontóvári Orosz Özvegy Étterem neve emlékeztet ma rá) –, akire oly nagy hatást tett egy bizonyos amerikai könyve, hogy az eredeti célkitűzéseket gyorsan alárendelte a paranormális kutatásoknak.

Az orosz özvegy halála után évtizedekig stagnált a kutatás a Nosztynéban, amíg egy, a Noszty-famíliához tartozó telekinézis-kutató, bizonyos Kopereczky Izrael Izsák nem került az intézet élére. A Kopereczky-féle titkos terv szerint a paranormális tevékenységek kifejlesztése a gyermekkorban a legkönnyebb, így erre fogékony gyerekeket kellett keresni, akiknek segítségével a technika tökéletesíthető válik. Így vált a Simak-féle allegória a Nosztyné működésének lelkévé, s így került a kis XA20 WH a Nosztyné intézetébe.
Általában szegény családok gyermekeit keresték. A szegényeket könnyű volt rávenni, hogy a Nosztynéba költözzenek, ahol teljes ellátást, jól fizető munkát kaphatnak, és ahol gyermekük jövőjéről is előre gondoskodhatnak, hiszen a „Nosztyné” a teljes életre munkát ígért, valamint képzést, karrierlehetőséget. WH-ék tehát beköltöztek, s elkezdődött a kis XA kondicionálása: először csak egyszerűbb feladatokat végeztettek vele – mint kiskanálhajlítás vagy hőenergiaátvitel –, aztán nehezebb gyakorlatok következtek: tudatátvitel, anyagtranszportáció, levitáció – mindez egyre nagyobb távolságokra. Tudatosan tartózkodtak a tér-idő-, valamint az öntranszportáció megtanításától, tudniillik tisztában voltak vele, hogy a gyerekek nem találják a Nosztyné által nyújtott elfoglaltságokat túl szórakoztatónak.

A majdnem függőleges, vastagabb fénynyalábot mintegy 15 méter magasban egy keskenyebb metszi, 90 fokban: a valaki másnak a története. Ebben a metszőpontban XA maga veszi át a szót:

Volt, mikor egy álló napon át kellett bolyonganom ismeretlen világok felületén, átvéve minden impulzust, mit a felszín kiadott, s az adatokat mord tekintetű tudósok napokig elemezgették, s volt, hogy a gyűlölt tájra vissza kellett mennem további információkért.

Így teltek napjaim – közben még iskolába is kellett járnom –, amikor különös eset történt velem. Már huszonnégy órája bóklásztam az idegen bolygón, körülöttem mindenfelé homoksivatag, amikor észleltem, hogy valamiféle házban, vagy ha nem is pont egy házban, de valaminek az otthonában vagyok. Iszonyatosan féltem, és nyöszörögtem, mert éreztem, hogy van ebben az egészben egyfajta rendezettség, arányosság és formaérzék, ami nem fordul elő a természetben, még egy, a Földtől oly távoli, ismeretlen csillag bolygójának idegen természetében sem. Tudtam, hogy valami intelligenciával fogok találkozni, egy lénnyel, aki, ki tudja?, mit tesz a tudatommal. Féltem, rettegtem, kényességem-fényességem odalesz.
A padló kemény volt, sima és ragyogó kék színű… Könnyű volt rajta tudatomnak végiggurulni – mert gurul a tudat, akár a piros alma, melyet Piroskának adott a farkas. Itt-ott alakzatok hevertek, amelyek bútorok vagy berendezések, esetleg esztétikai értékkel bíró tárgyak lehettek. Mind félelmetes mélykék volt, alakjukat pedig nem a szél, a nap vagy az időjárás – már ha volt ott időjárás – alakította vad felületek határolták, hanem határozott görbék, egyenesek, vonalak stb.
Aztán megpillantottam a lényt. Felsikítottam. Úristen, ekkora intelligens lényt! A padlón fekve vagy négy méter magas volt és hat méter hosszú, rózsaszín és kék, kissé undorító. A lény engem nézett. Lehet, hogy nem szemekkel, de engem nézett. Tudatában volt a jelenlétemnek, és nem félt tőlem.
És megszólalt:
– Helló, haver – mondta. – Megosztom veled a tudatomat.
Agyam felháborodott meglepetésében, szinte kétségbeesve halkan felsikított. Hirtelen, minden figyelmeztetés nélkül egy kettős lénnyé váltam – önmagammá és ezzé a másik lénnyé. Egy felkavaró pillanatig úgy láttam, ahogy a lény látott, és úgy éreztem, ahogy a lény érzett. Valamint tudtam, amit a lény tud. Ám ezen kívül magam, XA is voltam egy időben, egy felfedező a Nosztynéból, egy tudat Bontóváron kívül, messze otthonomtól.
És ebben a pillanatban lejárt az időm: tizennégy évesen nem tehettem huszonnégy órásnál hosszabb utakat.
Ó, Fiam, én ezt nem akartam soha! Nem kívántam idegen lények társaságában élni, sem idegen tudatokat befogadni. A mezőn akartam szőke, copfos kislányokkal ugrándozni, aztán meg szerelmes akartam lenni, majd a szexualitással ismerkedni. Jaj, én nem akartam elfojtott vágyak tárházaként vagy összetört szívek hoteljeként élni! Én nem akartam az édesség felét! Kerekképű akartam lenni, és hosszúkás fejű lettem, szőke akartam lenni, és barna lettem, magas akartam lenni, és alacsony lettem! Miért, miért?
Ó, Fiam, ne érd meg, micsoda szenvedések értek engem, ne érd meg!

Hiába akart azonban XA a mezőn copfos kislányokkal szaladgálni, ha ekkor rögtön menekülnie és bújdosnia kellett. A menekülés és a bújdosás történetét a lábunk előtt, a talajon sréen húzódó, kicsit szélesebb és ritkásabb vonal adja.

Nekünk azonban a közel vízszintes, a vastagot kilencven fokban és a levegőben metsző vonalért, a lény történetéért kellett meghalnunk. Visszatérve erre a másik vízszintes vonalra, láthatjuk, hogy miután elültek az Nosztyné-eset hullámai, s az intézetet is bezárták, XA visszatérhetett a valóságos életbe. A vele tudatát megosztott lény pedig, úgy tűnt, többé nem jelentkezik. Definitív főszereplőnk 24. születésnapja előtt azonban hirtelen felbukkant XA tudatában, kisebb kalamajkát is okozva. Oly mértékben felerősítette XÁ-nak a BKV-ellenőrök iránti utálatát, hogy főszereplőnk egyszer csak Washingtonban találta magát, az X-akták főszereplőinek társaságában. Fox Mulder és Danah Scully ügynökök magyarra szinkronizált változatai azonban hiába próbálkoztak a kapcsolatfelvétellel. A lény nem válaszolt, XA pedig semmit sem látott Washingtonból, mert végig az FBI irodaépületében kellett tartózkodnia. A függőleges fénynyalábban, A vidéki fiatalok Budapesten nem tér és nem idő jellegű dimenziónak kivetülésében láthatjuk azt a csupa üveg, króm és acél épületet, a Szövetségi Nyomozóiroda Főhadiszállását, ahol XA és a lény pár órát raboskodott. Ki tudja? Egy-két évszázad múlva talán márványtábla jelöli e helyet, ahol munkánk definitív főszereplője „megszállt” egy félórára.

A washingtoni kalandot egy balul sikerült kirándulás követte egy másik regény világába. Az azóta eltelt két évben azonban – sértődés miatt (pedig milyen jó kedélyűen indult!) – a lény nem jelentkezett XA tudatában, s egy-két sikertelen kísérlet után XA se jelentkezett a lény tudatában többé.

Egészen a legutóbbi időkig, amikor is XA kósza, artikulálatlan jeleket kezdett érzékelni, amik senki mástól, mint a lénytől, nem jöhettek. De ráparancsolt magára főszereplőnk, hogy „nyugi, nem ugrunk rögtön minden artikulálatlanságra”. Amikor megosztott tudatok élnek egymás mellett, sose lehet tudni azonban, mit érzékel (és érzékel-e egyáltalán) a másikból az egyik valamit. Az ilyen „nyugi…” kezdetű gondolatfolyamok hiába zajlottak

a tudat

eldugott
zugában

tehát, mert XÁ-nak lövése se lehetett, hogy. Arról se lehetett, hogy a hozzá eljutó artikulálatlanságok neki címzett gondolatok-e, vagy a tudat eldugott zugában előle elrejtettek-e. A gondolatok totális ellenőrzésének lehetősége ez esetben tehát játékos formát öltött, nem úgy, mint George Orwell regényében, az 1984-ben, ahol és amikor a főszereplő, Winston Churchill angol miniszterelnök állandóan attól reszket, hogy a csúf, kaukázusi bajszos Joszif Visszarionovics Sztálin szovjet pártfőtitkár telegép segítségével leellenőrzi ellenséges gondolatait, amikkel a szocializmust kívánja elárulni. A mi regényünkben ilyen ellenséges parák, melyek a paranoiát tényleg felidézik, nincsenek: XA másfél hónap töprengés után úgy döntött, hogy az artikulálatlanság azt jelenti: a lény el tudja előle rejteni gondolatait abba a tudatzugba – vagyis akkor ő is el tudja a lény elől és „punktum”! Szerencsére azért Orwell regényében is megoldódik a probléma és a paranoia, mert a könyv utolsó lapján Winston Churchill rájön, hogy mégiscsak szereti Joszif Sztálint, röviden: Nagy Jóskát, és e felfedezése után – akárcsak az Újszövetségben Simeon, ki már csak a csecsemő Jézust kívánta látni – boldogan meghal. Évtizedekkel a regény születése után aztán televíziós vetélkedőműsorokat indítottak az 1984-gyel kapcsolatosan, „Nagy Jóska ellenőrzi a gondolataidat” (“Big Joe Controls Your Mind”) címmel, amely vetélkedőműsorok az egész világon óriásit hódítottak és kaszáltak. Végül tehát a totális ellenőrzés gondolata mégiscsak játékos formát öltött.

De ez már régen volt.

Mert mi van most?

Holtan a fénynyalábokba nézünk. A legfényesebb, függőleges fénynyaláb elkap minket, mint a gépszíj, és akar az álat, s repít felfelé. Belobogósosodik a hajunk, alsó végtagjaink a semmiben himbálódznak. Áttörjük a felszínt, zutty. Nehéz ösvényre jutottunk, ami valami dzsungelon vezet keresztül. Liánok fonódnak a lábunkra, bokrok terpeszkednek keresztben, borzasztó nehéz az előrejutás. A remény iszalagja bokánkon visszahúz. Tépjük ki magunkat a nehéz ölelésből, és iparkodjunk a villamosberregő irányába, mert XA is arrafelé fog felszállani a 18-asra.

XA a második kocsiban ül, elöl, az üléshármas egyikén, és próbál a mobiltelefonjára vagy a napilapjára figyelni. Hiába.

Amióta (vagy egy éve) XA megnyugtatta magát, hogy a tudata nem hasonlít az 1984 teréhez, ahol távcuccokkal lesik ki az alattvalók rejtett érzéseit is, először az előző fejezetben fordult elő, hogy megingott ebben a tudatában.

Átszivároghat-e, mint a locsogós-fosos denevérürülék vagy életszar az előző fejezetben a cipőnkbe, egyik tudat a másikba? Lehet-e, hogy az egyik tudat anélkül közöl információkat a másikkal, hogy az magát a közlést észre sem veszi? Tudások, készségek és képességek születhettek-e a tudattulajdonos egyén raktárosi jóváhagyása nélkül?

Ilyen kérdések sorjáznak XA tudatában, miközben a tudat rémülten hátrál, akár az 1984-ben vagy Kafka regényeiben. Ám ezek mind csak vicces-mellékes gondolatok voltak és vannak, mert a legfőbb funkciójuk a legfőbb, a rémisztő kérdésnek a háttérbe szorítása (volt):

„Lehet-e – próbálja nem gondolni XA –, hogy ez a másik tudat ennek az én tudatomnak kiadja az ukázt, oszt tessék? És ez az én vagy ego vagy magam vagy self csak úgy mehet a másik tudat iránymutatása alapján, észre se véve vagy le se szarva, hogy nem én vagyok? – Ezen a ponton kirázza a hideg, a szívagy és az észagy pedig együttes általános vörös riadót rendel el. A praktikus megoldások pánikkamrája elkezd megtelni. – Vagy, ami ugyanolyan rossz: Idővel összeolvadhatunk? Átszivároghatok és átparancsolhatok hozzá én is? Fenntartható személyiségeink különállása? És ha igen, meddig?” – remeg meg főszereplőnk szíve – gyorsabban azzal a kamratelítéssel! –, ahogy a villamos csikorogva fékez a Döbrentei téren, német-budaiul: Döbrenterplatzon, a budapesti fiatalok kedvelt nyári szórakozási terén. A sok félelembogáncs már akadályoz bennünket a járásban – álljunk meg mi is, és szedegessük le a nagyját. Lecövekelni azonban nem érdemes, hiszen a Döbrentein nem lassítja lámpa a villamosforgalmat.

Valami különleges arákópapagáj vagy talán az egzotikus léggömbbéka hangja összemosódik a villamos villanyos nyervogásával. A hang belemar XA szívébe, mert hirtelen azt látszik jelenteni, hogy személyiségeik különállása már nem tartható fenn. De az ijesztő pillanat elröppen, XA meg robog tovább a Móricz Zsigmond körtér vagy budaiul: Sigismund-Moritz-Circumplatz irányába. Valaki gondol valami mást, ez most már egyértelmű. Mindnyájan észrevesszük, és XA pedig különösen észreveszi.

„Mi a lófaszt érdekel engem mások otthoni csetepatéja? Mi vagyok én: katasztrófaturista? katasztrófaszomszéd? Turista, vendég – egyre megy, lényeg, hogy katasztrófa. Megismerkedem őrült szomszédaimmal, persze, fogadok egy ötszázasba, hogy budapesti születésű mind a kettő, sőt talán egyenesen a János kórházból vagy a Kútvölgyiből, ez az, a Kútvölgyiből! és meghallgatom ezt az egész átkozott őrültséget, sőt még bele is bonyolódom! mi a véreres büdös faszról hadováltam én nekik egyáltalán?! és képes vagyok ott ülni és értelmes, együttérző képpel végighallgatni – na, de a végighallgatni a legkevesebb: tanácsot is adtam vagy – – – na. ne – döbben meg végképp XA –, csak nem felajánlottam, hogy segítek?!” – XA akkorát nyög, hogy közeli utastársai rögtön odabagóznak, az egyik fiatal, de máris 90 kilósra hízott anyuka pedig elfordítja szalagos-copfos, óvodás kislánya fejét a „bolond bácsiról”: „Nézzük inkább a Dunát!” De a kislány a bácsik iránt érdeklődik: a Duna hosszú, az élethez viszont bácsik kellenek.

XA életében viszont már így is túl sokan vannak.

Most ez kivételes helyzet, ezért elbeszélő kölcsönadok egy machetát, más néven dzsungelkést, különben élve, azazhogy halva befon minket az erdő. Pörögjön a kezünkben, akár a nuncsaku Hongkongban. Daraboljuk szét a csábítófikuszok belógó leveleit, a szorongáserősítő körbenforgó tüskés liánjait pedig végképp ne sajnáljuk. De az a sárgászöld inda a legveszélyesebb: a bennszülöttek túltükröző kórónak hívják, s aki egyszer belegabalyodik, arra akár keresztet is lehet vetni.

XA életében ez is most kivételes helyzet, mert se a mobiltelefon, se az újság nem kerül elő az utazás közben. Csak ül szegénykénk a kedvenc ülésén, a második kocsiban, a hármas ülésen, menetiránnyal szemben, a bal oldalon, és már tudja, hogy „minimum egyes információk legalább valamennyire átszivárognak”. Üssünk a kóróra, ez az! Szép, de veszélyes! Elbeszélő a helyünkben ráhúznám a zoknit a nadrágszárra. Most van idő megállni, mert itt vagyunk a Gellért téren (St.-Gellért-Platz).

Főhősünk mindig is szenvedett a városi közlekedésnek attól a tulajdonságától, hogy mindig megáll. Mindegy, hogy tömeg vagy egyéni, mert piros lámpa, dugó, külföldi delegáció nem kíméli. Elbeszélő most elgondolkodom azon, hogy Kertész Imre Nobel-díjas magyar írónak, amíg élt, kijárt-e a más közlekedőket félresöprő rendőrségi kíséret. Megkapta-e ezt az elégtételt? Mert ha így lett volna, akkor az elbeszélő mögött álló természetes személynek se ártana az a Nobel-díj, hogy a Ferihegyről a belső városba ukkmukkfukk-pikkpakk bejuthasson. Ennek érdekében – és mert gyanús, hogy Kertész Imre nem kapta meg a rendőrségi kíséretet, tudniillik a Nobel-díj önmagában kevés – az elbeszélő mögött(em) álló természetes személy – vagyis Barta András, sz.: Gyöngyös, 1973. november 23., a. n.: Balázs Ilona – megígérem, hogy

1. írásaimban nem piszkálom a magyar történelem „kényes” területeit:

– a holocaustot (ez a legkényesebb),

– a magyarországi komenizmust, szocializmust, kádárizmust és horthyzmust,

– a kiegyezést és a dualista időket,

– a nacionalizmust, sovinizmust, fasizmust és nácizmust (nyilaskeresztességet),

– a szalonzsidózást és -kommunistázást

– valamint a Magyar Katolikus Egyház meg a Magyarországi Református Egyház eléggé megviselt dolgait;

2. a politikusokat, különös tekintettel a korrupcióra, az elvekre, a hazudozásra meg a magánéletre, pluszvalamint Biberach származására;

3. a katonai elhárítás, a nemzetbiztonsági hivatal, a rendőrség, a honvédség meg mittudomén milyen egyéb erőszaxervezetek további egyéb viselt dolgait;

de: cserébe elvárom, hogy elbeszélő mögöttem álló természetes személyt – vagyis Barta Andrást stb. – Nobel-díj esetén mindig megillesse a rendőrségi behozás Ferihegy 2/D-ről vagy 3-ról! Különben akár Noam Chomskyra, akár Thomas Bernhardra hajazok!

Főhősünket azért idegesíti a forgalomban álldogálás, mert ilyenkor, állás közben nem tud gondolkodni, álmodozni, morfondírozni, de gyakran még olvasni se. Ha főhősünket általában idegesíti a forgalomban álldogálás, akkor most – tisztesség ne essék szólván – szétbassza az ideg. „Menjünk már, bazmeg, mi a büdös faszomra várunk” – gondolja, pedig jelen dilemmázásán az se segítene, ha a villamos megállás nélkül száguldana Albertfalva, kitérőig a maximális 40 km/h sebességgel.

Bassza meg, nézzünk má a lábunk elé! Hát képesek vagyunk egy ilyen vékony sűrűsítőgallyban eltanyálni?! Hát nehogy má a hörcsög kielőzzön, gyerekek! Talpra, aztán gyerünk, mer indul a mandula, azazhogy a villamos!

XA a Gellért tér és a Bertalan Lajos utca között arra készül, hogy megszólítsa a bensejében megosztott tudatot, de sehogy se sikerül. Átvillan az agyán, hogy ha csak a legkevésbé merész feltételezése, az átszivárgás igaz, és a lény komolyan gondolja (bár ezen a ponton XA maga se tudná megmondani, mit kellene a lénynek komolyan gondolnia), akkor eleve fölösleges a megfelelő szavakon gondolkoznia. Pláne nevetségesnek találja, hogy szavakon lovagol, rázatja mentális ülepét, ahelyett, hogy szárnyaló gondolatokon suhanna – ha nem is gyorsabban, mint a képzelet, de legalább olyan gyorsan. Lehet, hogy nincsen is szárnyaló fantáziája, jut eszébe, se gondolatok, se képzelet, csak szavak vannak és a mentális ülep, sőt még az is lehet, gondolja, miközben a villamos megérkezik a Bertalan Lajos utcai megállóba (Louis-Bertalan-Str.), s miközben mi egy gazella ügyességével szökelljük át az ésszerűsítés kinyúló ágát, hogy a mentális ülep talán nem is ülep, hanem inkább olyasféle játék, amilyet egy-kétéves gyerekeknek adnak:

Egy táblán vagy egyéb felületen különbözo méretű és alakú lyukak vannak, valamint rendelkezésre áll több, szintén különféle nagyságú és formájú alakzat is. Ezek a lyukak és alakzatok lehetnek szabályosak és elvontak – szabályos hatszög, ötágú csillag stb. –, illetve a természetből elvontak – cica, béka, kutya – is. A gyerek feladata, hogy a megfelelő lyukba belenyomkodja a megfelelő alakot. Egy alkalommal XA tanúja volt egy ilyen játszásnak. A gyerek mindent szépen berakott a helyére, csak a béka szemét nem találta. A béka szeme nem volt meg. „Hol a béka szeme?” – kérdezte a gyermek. – „Nincs meg a béka szeme, elveszett” – válaszolt anyja. – „De én a béka szemét akarom!” – akarta a gyermek. – „De értsd meg, hogy nincs meg!” – magyarázta anyja. – „De mé nincs meg?” – „Mert apád felporszívózta, azért” – felelt az anya, meglepően nyugodtan ahhoz képest, hogy ezt a dialógust az elmúlt fél órában körülbelül ötvenedjére játsszotta el a gyerekkel. – „De mé pojszívózta fel?” – „Mert béna, azért.” Ezt a gyerek végül megértette.

Ez a játék ötlik most fel XA szétzilálódott eszében. Egyszerre úgy érzi, hogy a feladat, amelyet megpróbál megoldani ez: ha megfelelő lyukakba megfelelő szavakat dugdos, és bedugdossa az összeset a helyére, akkor jó lesz. Ez bizony nem hasonlít se a fantáziára, se az alkotásra, se semmire. Csak önmagára. Ez színtiszta reprodukció. Márpedig XA nem szereti az ilyesmit. Öröm ugyanakkor, hogy több, különböző, de mégis azonos alakú és méretű szava meg lyuka van, vagyis nem csak egyetlen kombináció lehetséges. A lényeg a teljes elhelyezés. A szavak elhelyezésének kombinációja a módszer, ami köztudomásúlag maga az igazság.

A villamos puha gumiágyán már a Móricz Zsigmond körtér felé száguldoz. Észre se vettük a Bertalan Lajos utcai megállót, úgy el voltunk foglalva XA gondolataival meg a sűrű dzsungelen való átvágással. Azért így könnyebb az előrehaladás, mi? A lábunk elé is nézzünk azért: nem léphetünk, persze, véletlenül villamos elé ezen a tropikus környéken, de valami kígyóra vagy pókra rátapodhatunk.

„De mért fontos ez, mért, mért?! – csúszik vissza XA a konkrét pánik horizontjára. – Ilyen belenyomkodós játék vagy sem, az a gyerek, és így tovább. Lehet, hogy nem is tudom kirakni, mert egy-két dolgot véletlenül valaki felporszívozott. Lehet, hogy apám porszívózta fel?” Ez rossz gondolat volt. XA érzi, ahogy a praktikus megoldások pánikkamrájából átáramlik az anyag az érzelmi reakciók pánikkamrájába, hiába a szív– és észagy közösen elrendelte riadója. Álljunk meg, és szedjük ki a kezünkből az elfojtóbokor tüskéjét, különben begyűlik, és fertőzést is okozhat! Áh! Tudom, hogy fáj, de még benne maradt egy kis darabka, azt ki kell nyomkodni most rögtön.

Ahogy az érzelmi reakciók pánikkamrája elkezd megtelni, XÁ-t riasztó képek kezdik gyötörni. Hiba volt az apjára gondolni, pláne ebben a kontextusban, hogy porszívózása miatt nem sikerül valami, gondolja, ez túl mély rétegeket érint. Apjáról rögtön eszébe jut anyja is, akit tehát mégse kell megműteni, semmi baja, de valami akkor se stimmel. Az esőerdő sötét és parás mélyéből azt is jól látjuk, hogy hősünk továbbra is Dél-Buda irányába rohan a villamossal, már ha kissé jobb indulatúak vagyunk, és elfogadjuk rohanásnak a mintegy 35 km/h-s sebességet.

A szívagyat az érzelmi reakciók pánikkamrájának megtelése letaglózza. Visszavonja az általános vörös riadót, és sötétkék állapotú érzelmi dermedtségbe merevül. Az észagy nagyot csalódik, de nem rest. Saját hatáskörén belül újabb vörös riadót rendel el, s hogy a praktikus megoldások pánikkamráját töltsék fel újra. Egy darabig nem történik semmi. XÁ-t szörnyű képek kínozzák: Anyja mozdulatlanul fekszik, szemében szenvedés, háta mögött dr. Mengele épp olyan idétlenül vigyorog, mint XA apja szokott részegen. A szadista orvos kezében véres szekercét tart, és azt mondja: „Múljon el tőlem ez a keserű pohár”, illetve nem: ezt már XA mondja, és mélyet sóhajt. Vagyis mélyet lélegez. Lassan. „Egy litert izzadtam egy perc alatt legalább” – veszi számba ruházatát. – „Talán másik dezodort kell használnom. 24 órás, szuperdeointenzív” – vigyorogja el magát, és akkor életbe lép az észagy elrendelte vörös riadó, és zúdul minden a praktikus megoldások pánikkamrájába. Azért egy könnycsepp elmorzsoltatik. Stikában.

Eddig a padlót fixírozta XA, maga se tudja, mióta. Felnéz, látja, hogy már a Móricz Zsigmond körtéren vannak, rutinból megcsodálja a tér közepén emelkedő, íves BKV-emlékművet, melyet a forradalmár BKV-ellenőrök tiszteletére emeltek egy éve, és szétnéz.

Rögtön észreveszi, hogy egy ismerősnek tűnő szempár fixírozza. Ahogy fókuszál, mintha rétegekben esne le a festék egy többször újrafestett képről, úgy tűnnek el a valóság odaképzelt rétegei. A szürke vagy kék vagy szürkéskék szempárhoz először mintha a Német Névtelen nő tartozna, de ez eltűnik. Aztán dr. Kovács Istvánné zavarba ejtő szempárja, de mégse, hanem inkább Stillnachter Balázs vízszínű tekintete. XA még jobban hunyorít, és akkor látja, hogy egy másik tanítványa, egy lány a 9. A-ból, akit úgy hívnak, hogy Pan, áll vele szemben, a villamos elejében, támaszkodik a korlátnak, és őt nézi a borult eget idéző szemeivel. Már akár hosszabb ideje is nézheti – XA se lát, se hall, nem vehetett észre senkit.

Az elbeszélés ösvénye most különösen sűrű erdőn halad át. Minden méterért meg kell küzdenünk, ráadásul alig látunk, és a levegő is nagyon párás – mondjuk, ebben a regényben az ilyesmit már megszokhattuk –, de hát ilyen az élet. Legyünk kitartóak és elszántak. XA is utolsó energiáit összpontosítja, hogy viszonozni tudja a lány ajkán neki megéledő mosolyt. Mi is utolsó energiáinkat mozgósítjuk, és letépjük a homályítópapagájt, amelyik a vállunkba mélyesztette karmait. XA nagyokat pislog, hogy hátha élesebben lát, s akkor hátha nem a borult ég tükröződik Pan szemeiben.

XÁ-val szemben üres a hely, a lány lehuppan:

– Jó napot, tanár úr, visszajött? – pörgi jellegzetes mély hangján. Mély felhőréteg látszik a szemében.

– Igen, már tegnap hajnalban… – próbálja a tanár úr felvenni a ritmust, kevés sikerrel.

– …és jó volt… hol is volt… Németben? Berlinben? – XA a gyomrában érzi a lány nyers, búgó hangját. Pan pedig konstatálja, hogy a tanár úr már megint „teljesen kész van”.

– Nem Németben: Németországban – javítja ki automatikusan XA a tanulót. – Hát… igen… Alsó-Szászországban. Voltam. – XA most már határozottan nyökög, hogy ezt az iskolás kifejezést alkalmazzam elbeszélő. Pan nem gondolta volna, hogy tanára „így ki szokta ütni magát”.

– Az is német, nem? És tényleg olyan bunkók a németek, mint a Balatonnál?

– Ejnye – szakad ki XÁ-ból az újabb pedagógusi automataszöveg –, hát mért lennének bunkók? Azt hiszi, a magyarok kevésbé bunkók külföldön? Vagy akár belföldön… Különben – vált hangot – az alsószászok nem bunkók, hanem: súlyosak. – „Na, azért annyira nem tudja kiütni magát, hogy egy kis prédikációt meg ne tartson gyorsba” – gondolja Pan, majd ezt mondja:

– Hogyhogy súlyosak? Mind őrült, vagy mi? – Ez a nyers, enyhén artikulálatlan, de minden határon túl mély hang – ahogy mondani szokták – XA halála. A gyomra összehúzódik, a gerince megborzong. Tulajdonképpen a Német Névtelenre akart utalni a súlyosság hangoztatásával, s most nem tudja, mit feleljen. Sajnos ismét belenéz Pan szemébe, ahol továbbra is zavarba ejtően örvénylenek a felhők.

– Tudja – sóhajt egy nagyot – én se értettem pontosan. De valahogy más, nagyon más…

A tanuló arra a következtetésre jut, hogy tanára mégse kiütötte magát, hanem „nő van a dologban. Milyen szemét vagyok, bazmeg – gondolja magában –, rögtön legyanúsítom.” Ezzel párhuzamosan az is eszébe jut, hogy régebben azzal is „legyanúsította a tanárt”, hogy úgy vonzódik hozzá, mint férfi a nőhöz, s most, hogyha „télleg nő van a dologban”, akkor ez „egyellőre legalábbis elesik”. Emiatt egyszerre érez megkönnyebbülést és csalódást. Mert kicsit tartott a tanártól, miközben hízelgőnek tartotta a vonzalmat. (Nem tudja vagy – még – nem érti, hogy tanára vonzalma szinte végtelen, és az, hogy nő van a dologban, nem jelenti azt, hogy más nő vagy nők vagy férfi vagy férfiak még ne lehessenek a dologban.) Ennyi – két darab negatív és egy darab pozitív – érzéstől, plusz még az empátia, Pan „tisztára zavarba jön”, és azt se tudja, hol folytassa. Angoltanára, XA azt tanította neki, hogy az angolok órákig el tudnak beszélgetni az időjárásról:

– Talán az időjárás…(?) – És a kérdőjelet azért tesszük zárójelbe, mert ott, abban a pillanatban [kitalálható]. XA kap a gondolaton:

– Pontosan! – „Keményen nyomom a hungaronémetet!” – Pontosabban… – jut eszébe, hogy ezt az időjárásos dolgot nem is tartja igaznak – hát biztos az időjárás is, de leginkább: is.

– És akkor még mi? – „Kegyetlen ez a nő búgó hangjával és örvénylő felhőivel. Akár egy mélynyomó meg egy természetfilm-csatorna keveréke. Borzalom!” – „Csak beszélne értelmesebben. Vagy legalább én ne lennék szellemi fogyatékos.”

– De lehet, hogy nem is súlyosak, hanem én vagyok súlyos – bukik ki XÁ-ból. „Helyben vagyunk” – gondolja XA. „Helyben vagyunk” – gondolja Pan is. Állítólag a valóságban ez nem fordul elő – hogy ketten ugyanazt gondolják –, ebben a könyvben mégis előfordul. Pan megsajnálja a tanárát:

– Eléggé el van kenődve a tanár úr – mondja együttérzőleg, de sajnos vagy nem sajnos XÁ-nak erre először az ugrik be, hogy „Eléggé elkennélek téged is”, ahol a ken mást jelent. XA erre a gondolatra elmosolyodik, és a nagy túlélők hangján mondja:

– Karón varjút, falon pókot láttam én már, és az elkenődés is hozzátartozik az élethez. – XA agyában kattan valami, pedig valaki más – a lény – nem gondol semmit. – Nézze csak azt a homályítópapagájt ott az ablakban! – És rámutat.

– Ja, papagáj. Nem is tudtam, hogy homályító. Kurva… – csap rá a szájára – …jó nagy. – És elröhögi magát. De XA csak udvariasságból mosolyog:

– Homályító. Ahogy mondja: kurva nagy és még kurvábbul ritka. És az előbb is láttunk egyet, az előző megállóban, nem? – A csaj csak a vállát vonogatja, és most egyáltalán nem örvénylenek a felhők a szemében. Mély és artikulálatlan hangja most csak a 8. kerület kutyaszaros mélységeit árasztja:

– Lövésem sincs, tanár úr, a Gutenberg téren nőttem fel! – De nem részletezi, hogy jön ide a Gutenberg tér, XA meg nem kérdez rá. A 8. kerület nyilvánvaló. – De melyik megállóban?

– Most a Bocskainál vagyunk, nem? – Nyilvánvaló. – Mióta vagyunk a Bocskainál?

– Hát már itt állunk vagy öt perce, de az is lehet, hogy tíz. Ma bemondták, hogy sokat kell állni.

XA most már érti. Erről beszélt Mabi a telefonban.

Minekünk előbb át kell vágni magunkat még két visszahúzó, tüskés bozóton, hogy arra a tisztásra érjünk, ahol a Bocskai út–Október huszonharmadika utca metszi a Fehérvári utat. És most már mi is megérthetjük.

XA és Pan az ablakon veszélyesen kihajolva bámulják a jelenséget.

Nagyjából az ellenkező irányú villamosmegállón két-három méterrel túl – nem nagyon látszik semmi. Ez a semmi úgy néz ki, hogy egy kábé szivárványszínű egyenes vonal indul a Fehérvári út legutolsónak látszó házának tetejéről, és ferdén belevágódik a semmibe. Van sok, kékesfehéren villódzó egyenes – eléggé hasonló azokhoz az egyenesekhez, amelyeket a barlangban láttunk. Ezek párhuzamosak, és összekötik a szemben lévő házakat. Több sárgás, görbe vonal is van. Ezek parabolára hasonlítanak, és a semmi közepéből jőnek ki, mindenféle irányban. A semmi – vagyis a Fehérvári út 27., illetve 48. szám alatti házakon túl lévő terület – első látásra fehérnek tűnik, aztán mintha tükrözne, aztán kék, aztán mintha felsejlenének a túloldali épületek, végül szivárványos az egész, sehogy se állapodik meg a látvány.

A két szemben lévő ház – a 27-es meg a 48-as – úgy viselkedik, mint két, ellenkező elektromos töltéssel rendelkező tárgy. Az épületek közti térben rendszeresen villámlik és dörög. Nincs zivatar pedig. A felhők továbbra is mozdulatlan borítják az eget. Aligha melegfront nincs.

A lenyűgöző jelenség előterében óriási a nyüzsgés: egyenruhás és -ruhátlan emberek szaladgálnak valamiféle cél érdekében, de lehetetlen belátni, pontosan miért is. XA egy-két perc után annyit megért, hogy a sötétkék uniformisosak – a rendőrök – a közlekedést irányítják valami titkozatos ritmusnak engedelmeskedve. A semmi előtt tudniillik fémből és fából ácsolt dupla kordon áll, előtte rendőrök sorfala, akár egy péntek délutáni tüntetésen. Autóval már a Fehérvári útra magára sem lehet behajtani, de – úgy látszik – a rendőrök vagy a rendőrök főnöke, XA kifejezetlen kifejezésével, „kurvára fél”, hogy valaki mégis belerohan a semmibe, mert a kordon mögött még keresztbe állított dömperek meg autók is várakoznak. Pedig az úton kizárólag 41-es, 47-es meg 18-as villamosok várakoznak megadóan és türelmesen.

A rendőrökön kívül vannak még katonák gépfegyverrel, meg ruganyos léptű, öltönyös, fiatal férfiak, valamint kevésbé ruganyos léptű, nagy hasú, de szintén öltönyös, idősebb férfiak, de ők mind össze-vissza járkálnák, és se XA, se Pan nem tudja kitalálni, az ő céljuk micsoda.

Egy rádiós rendőr kiabálni kezd. Erre más rendőrök is kiabálni kezdenek, és csak most tűnik fel, hogy a síneken nincs fafémácsolat, csak egy billencses teherautó, ami most hátratolat, és a síneken túl, a semmi helyén valami villódzás kezdődik, és a semmi helyett valami kép kíván kialakulni, pont úgy, mint mikor rossz tévénket próbáljuk az adásra hangolni. A sínek mentén hirtelen éles lesz a kép, alagút alakul ki a semmiben, és rendőri kiáltozás közepette az elöl álló 47-es begördül az alagútba. A rendőrök tovább kiáltoznak, és XÁ-ék 18-asa megindul a semmi falán kialakult lyukba.

XA szájtátva bámulja a műveletet, Pan pedig XÁ-t bámulja. Kérdezni akar tőle valamit (mármint a nő a férfitól), de látva az XA arcán megjelenő elragadtatást, akár egy halszálka, a torkán akad a szó. Pan kiköpi a szálkát, és ismét kinéz ablakon. Most jól látszik, hogy valami szivárványszínű áttetsző, amit messzebbről nem lehetett látni, foglalja keretbe a lyukat. Most XÁ-ék is beérnek a lyukba.

Szűrt, de nagyon erős fehér fény kezd világítani. Annyira erős, hogy látni is alig lehet tőle. Többen felsikítanak. A kislány, aki a Gellért téren még úgy rajongott XÁ-ért, most kétségbeesve öleli konzervatív anyukáját, „Anya, mi ez? Félek!” felkiáltásokkal. Pont úgy erős a fény, ahogy nukleáris robbantásoknál szokás bemutatni. Hirtelen rándulással fékez a villamos. Az anyuka együtt sikít gyermekével, két cekkeres néni rémülten mered egymásra, majdnem sírnak, Pan pedig reflexből XÁ-ba kapaszkodik, habár tanára nem helyénvaló elragadtatottságától majdnem annyira fél, mint a jelenségtől.

– Tanár úr, tanár úr – rázza kapaszkodás közben –, mi van magával?

XA tudniillik hátraveti a fejét, földöntúlian mosolyog, kapkodja a levegőt, szinte fújtat. Ebben a fehér fényben pláne rémisztően néz ki, thrillerfilmek rémálomjeleneteiben fordulnak elő hasonlók. A rázogatásra többször is próbál válaszolni, de nem jön ki hang a torkán, úgyhogy csak integet, hogy semmi baj. Egy cigiszagú munkás a torkán szakadtán üvölti, hogy „Mi lesz má, bazmeg?!”, miközben a vészcsengőt nyomogatja. Kitör a hangzavar, többen felállnak, pedig máskor hogy startolnak a BKV-utasok az ülőhelyekért! Lám, nem minden az ülőhely, épp úgy, ahogy nem csak kenyérrel él az ember. Nagy rándulással ismét elindul a jármű, s az erős fény gyorsan megszűnik, XA földöntúli mosolya is megszűnik, feltűnik a szivárványszínű keret s a Fehérvári út felett a Hamzsabégi úttal párhuzamosan áthaladó vasúti híd.

– Rosszul lett a vezető, nyugodjanak meg! – mondja be valaki.

Ismét megáll a villamos. A Fehérvári út túloldalán ugyanaz a rendőrségi szcéna fogadja az utasokat, akik kíváncsian bámulják az ablakból a fülkéjéből kirángatott vezetőt, akinek görcsökben rángó testét két markos betegszállító igyekszik a hordágyra tenni.
– Pánikroham. Pánikrohamot kapott, úgy megijedt  – fedi fel XA a lány előtt az élet ismeretlen mélységeit, miközben saját pánikközpontja fokozatosan narancssárgára és sárgára csökkenti a riadójelzést. XA kifejezéstelen tekintetettel fújtat, miközben Pan, akár a többi utas, nyugtalanul tekintget széjjel. Egy feltűnően nem villamosezető külsejű villamosvezető szokatlan lendülettel beugrik a peronról a vezetőfülkébe, digitális csörrenés hallatszik, a jármű rándul egyet, s tovább közlekedik Alvertfalva irányába. Mi akár le is csüccsenhetünk most, hiszen arról az esőerdei tisztásról nézve, ahol most vagyunk, úgy fog látszani, hogy a villamos egy óriási kört tesz meg körülöttünk.

Pan e körvonalú mozgás kezdőpontján úgy kivan, mint a liba:

– Tanár úr… – rebegi bátortalanul, de tanár úr nem figyel, hanem összemegy és megráncosodik, akár egy rosszul összekötözött lufi. A leginkább tanár úr farka kisebbedik és ráncosodik meg, ám ennek – leginkább – az imént átélte mentális orgazmus az oka. – Tanár úr! – ismétli erre Pan, már-már kétségbeesetten. Tanár úr fölhorkan:

– H,rrgen!

– Jézusom, tanár úr, ne adjon ki ilyen hangokat, mer beizé… berosálok! – szakad ki az őszinteség a Pan zsákjának a szájából.

– Berosál – állapítja meg tanár úr lakonikusan, csak enyhén meglepődve, és közben az észagyorgazmustól összetöpörödött farkára gondol.

– Ne izéljünk már ezeken a szavakon! Itt valami… – akad el egy újabb pillanatra a tanítvány szava, amin tehát ne izéljünk – valami gáz van. – Tanár úr azonban kegyetlen, s, miközben a szív– és észagy megadja az engedélyt a zöld jelzére – bebizonyítva, hogy egymás megértése lehetetlen –, szimatolni kezd.

– Én nem érzek semmit – von vállat. – A karaván, azazhogy a villamos pedig halad, a kutya ugat. Vagy nem ugat. A lényeg, hogy nem kell tovább bámulnunk a homályítópapagájt. – Ez már kiteszi Pan kiakadásjelzőjét, s szemébe a harag és kétségbeesés könnyeit csalja:

– Pánikizé… szar! Aztán meg tanár úr is nem tudom, micsinált itt… És akkor még azt mondja…

– Igaz, igaz – vágja ketté a kétségbeesést XA (ami vajon azt jelenti-e, hogy ezentúl Pannak két egységbeesése van?) –: de tudja, én egy speckó intézetben nevelődtem, szétkísérletezték az agyamat, egy kis téridőanomália nekem meg se kottyan.

– Hogy egy mi? – képed el Pan, épp akkor, amikor XA maga is ezt gondolja: „Hoppá, apukám, figyejjé csak! Eddig ezt a szót, hogy téridőanomália nem használtam. Egyáltalán mi az a téridőanomália?” – „A téridőanomália az a fizikai jelenség, amikor…” – kezdi egy belső hang a monológját, ám XA nem tud rá figyelni, mert Pan már a karját rázza elkeseredetten, hogy XA mondjon már valamit. XA sajnálkozva egy futó gondolatot dob összeszaladt farka irányába, majd félszegen megöleli Pant, és így szól:

– Ne aggódjon, Irénkém, nem lesz semmi gáz.

– Nem vagyok Irénke, hányszor mondjam, tanár úr?! – mondja Pan.

– Nem az a lényeg, hogy maga Irénke-e, hanem az, hogy nem lesz semmi gáz.

– Ámen – mondja Irénke. Sic itur gloria nomini. Tanár úr észagya, teljesen szétzavarodva  az iménti horizontösszeomlástól, elrendeli a vörös riadót, ám tanár úr másik észagya visszavonja azt. Tanár úr, aki nem is olyan rég még Buddha volt a Naphegy utcai lépcsőházban, ismét felemeli belső szemöldjét. „Ezt kapd ki, ne a farkad, bazdmeg!” – gondolja. Na, de ki gondolja? Tanár úr vagy a tanár úr tudatában megbúvó lénymásolat?

– Tanár úr tisztára bekattant! Ezt nem hiszem el! – hallják az észagyak a tanuló kétségbeesett tombolását. – Inkább Irénke leszek, de…

– Nem, nem – szól Seduxen-hangján XA20 WH tanár úr. – Az állam én vagyok. Nem kattantam be, csak a véletlenek szerencsétlen együttállása tört meg. Elvégre az ember nem mindennap utazik át téridőanomálián.

– Hát nem – fúj egyet a tanuló, és ezzel ki is fúj. Rövid csönd telepszik rájuk. Pan tanuló szétpurcanva próbálja összerakosgatni a gondolatait, miközben WH tanár úr az újabban felmerült észagy ingereit próbálja valahová tenni, de egyelőre nem jut tovább a füle mögötti kispolcnál. „A kettő nem működik együtt, az egyszer száztíz, na, de akkor most a seggünk is kilesz vagy mi?”

Ha mi most az esőerdei tisztáson üldögélve, miközben a hangya csípte seggünket vakarjuk, úgy véljük, hogy ez XA részéről érthetetlen megfogalmazás volt, akkor éppenséggel igazunk van. A magyar nyelv ugyanis, indoeurópai hatásra, úgy alakult ki, hogy az együtt működik nem ugyanarra vonatkozik, mint az együttműködik, ám ezt a különbséget a működik együttben sehogy se lehet észrevenni. Azt pedig egyáltalán nem érthetjük, hogy XA szerint ez miért vezethet a seggkileszés kérdésének kategorikus feltételéhez.

– Halló, XA – kiáltjuk ezért neki a tisztásról a villamosba –, fogalmazz, fogalmazz, fogalmazz!

XA, bár fölkapja addig lefelé kókadott fejét, nem halllja, mit mondunk neki. Ám a fölkapás van annyira eredményes, hogy enyhén beleveri a fejét Pan bal mellébe. Rémülten egymásra néznek, a lány szemében félelem és kacérság tükröződik egy személyben, míg XA tanácstalanul, szinte könyörögve tekint tanítványára, mert egyáltalán nem tudja, mit kellene most mondania, vagy hogy egyáltalán kellene-e valamit. Ilyen rendkívüli körülmények között, amikor valakinek két, egymással, úgy tűnik, együtt nem működő észagya van, s ráadásul épp most utazott keresztül egy téridőanomálián – a spontaneitás kiismerhetetlenségétől kétségbeeső szomszéd vagy a szemében ellenséges részvétet tükröztető Német Névtelen nőről már nem is beszélve – az elemi udvariasság szabályaira még emlékezni is nehéz, nem hogy betartani őket.

A két emberi lény – ha XA még annak mondható egyáltalán – egy darabig értelmetlen farkasszemet néz (hiába, ebben a fejezetben, sajnos, sok az értelmetlenség), majd XA fejében lassan beindulnak a fogaskerekek, és az egyik észagy végül a következő feldolgozott információkat hozza létre: 

1. Ennek a nőnek feszes, kemény, nagy mellei vannak. → Figyelem! A gerincelői idegáttételi központ aktiválása mellett elrendelendő a praktikus megoldások pánikkamrájának részleges feltöltése! Erekcióelőkészítés indul!

2. Női lények mellbe fejelése után a fejelő bocsánatkéréssel tartozik. → Figyelem! A praktikus megoldások központja a következményes információval aktiválja a beszédközpontot.

Mindebből Pan csak annyit tapasztal, hogy fél perc elteltével XA nyel egy nagyot, majd egy kicsit, és így szól:

– Bocsánat.

– Semmi baj, tanár úr – néz szét Pan segélykérőleg.

Mióta a tanítvány és a tanár találkoztak, azóta egyik kínos jelenet a másikat éri, miközben a két szereplőt vágyaik, udvariasságuk és életvitelrendjük menthetetlenül egy térbe rögzítik. Ám most Pan segélykérő szétnézésére az albertfalvai Forgalmi utcai megálló tűnik fel. A lány feláll:

– Leszállok. Tanár úr…?

Tanár úr, akár Jónás Babits Mihály Jónás imája című művében, kifogyva a szavakból csak szelesen a fejét rázza, és kiszáradt aggyal, mint Pataky Attila Edda-frontember, megtekinti tanítványának Forgalom utcai földreszállását. Mi is megtekintjük a nehéz, feszes, fiatal mellek mérsékelt himbálózását, és tudomásul vesszük, hogy XA erekciójából egyelőre nem lesz semmi.

Sőt, ami XÁ-t illeti, egyelőre őnála és őbenne semmiből sem lesz semmi. Szegény tanár úr fullra kipurcant a benyomások sokféleségétől, úgyhogy úgy dönt, az elkövetkező perctizedekben téridőanomáliástul, idegen tudatostul, ésígytovábbsatöbbistül ott szarja le az egészet, ahol van.

És hogy mi az az egész? Azt csak úgy mondjuk…

De mi már ne is mondjunk semmit, hanem álljunk fel. Látjuk azt a rohadt nagy fát? Ejnye, most mit kényeskedünk itt összevissza? Sarkantyúzzuk meg, és irány a tető!

Jól van, na, ne síránkozzunk már annyit, nem is kell a legtetejéig menni, már csak kábé  tizenöt méter. Igazán nem tudom elbeszélő, honnan szalasztottak minket, hogy még a fáramászás is derogál. Még hogy az irodalom és a fáramászás két nagy kettő, hát ki hallott már ilyen hülyeséget?!

Így is van – már meg is érkeztünk a megfelelő magasságra. Amíg XA kívül-belül pihen, innen fogjuk megnézni, miért utazik Nagytéténybe.

A nagytétényi gandzsatermesztés és a lúdnyaki összeomlás

megvalósulása és jelenre való ráhatása

A nagytétényi gandzsatermesztés ötlete egy ködös estén vetődött fel, s a felvetődést kidolgozás követte. Hiába: fel és ki – magyar nyelvünk oly gazdag az estlegesen alkalmazott igekötőkben. G/3 14, AST a profitmaximalizálás mellett érvelt e múltbéli ködös estén, mondván, kisebb pénzeket biztosítási csalás révén is tudna szerezni – l. még karambol, ház leégése, mint a Reichstag. Vajon az NSDAP és személyesen Hitler kivette-e – természetesen: anyagi – részét a parlament leégetéséből? A múlt néma csönd azonban. Így hát XA20 WH a részletes kidolgozást sürgette – ebben gyorsan meg is egyeztek –, mivel semmilyen jelentősebb vagyontárggyal, melyet biztosítani, majd elcsalni lehetett volna, sem rendelkezett. Mabi Mabi pedig elviekben értett egyet a tervvel, ám csak úgy szokás szerint, már ahogy ő azt szokta: az újdonság és a terviség miatt. Az elvi sík – sokak szerint – elengedhetetlen az élet bizonyos területein. Ők aztán rászállnak erre a síkra, és onnan néznek szét, hogy hangsúlyozzák álláspontjukat, jelentőségüket, nehézségeiket.

XA20 a nagytétényi helyszín jelentőségére helyezte a hangsúlyt, azzal a nem titkolt szándékkal, hogy bel-dél-budai lakóhelyéről majd a külvárosba, a gandzsák mellé költözik, mintegy gandzsafelügyelőnek. Mabi inkább Óbudát vagy Szentendrét preferálta, a kedvezőbb közlekedési feltételek meg a kulturálisabb környezet, valamint a 22. kerületet övező rossz tapasztalatok mián. XA erre előadta kapcsolódó tervét, miszerint autóval járna be a városba a maximálisan külterületi kerületből. Látszik tehát, hogy XA gondos életminőségjavító személyes kiegészítő projekttel kívánt csatlakozni a nagy tervhez, mely egyébként is új dimenziők fátyolába készült csomagolni egyre kevésbé fiatal életüket. G/3 14-nek mindegy volt, mi lesz a helyszín, ám nem győzte hangoztatni: hogy a gandzsát folyamatosan őrizni kell, hogy mindig kell a házban lennie valakinek, hogy mennyi Scylla és Charybdis között kell átvergődnie szegénykéik gandzsatermesztő hajójának, míg végre majd a biztos ithakai révbe érhet, ahol aztán persze még meg kell küzdeni a para meg a bosszúság megannyi árnyával és lényével, és csak akkor: akkor! akkor jön majd el a Kánaán.

Erre kisebb vita bontakozott ki a kultúrkörök elemeinek keverésének valóságos lehetőségeiről, mely utóbbi szintagmában a valóságos azt jelentette: hozzáférhető és igazolható. G/3 értetlenkedett, mondván: a lényeg a megértés előfeltételeinek biztosítása, és egyébként is senki ne várja el tőle, hogy több grammnyi gandzsa elszívása után – mely gandzsa persze még nem volt azonos az általuk Nagytétényben vagy máshol megtermelendővel – készségszinten igazodjék el a görög és a zsidó mitológia különbségeiben. XA, bár magában igazat adott e praktikus érvelésnek, az elegancia hiányát rótta fel viszontválaszában, míg Mabi érintetlenségére hivatkozva nem nyilvánított véleményt. Végül megállapodtak Pénelopé ölében Kánaán helyett, hova megtérhetnek majd a hányatott utazók. Igaz, XÁ-ban benne maradt a tüske, melyet már nem mert kimondani, hogy a Pénelopéba térés visszatérés, míg a Kánaánba – úgymond – újbatérés, vagyis a helyettesítő párhuzam a lényeges lábán sántít. De vissza kellett térni a gandzsatermesztés kevésbé metaforikus mezejére s dönteni az alapvető kérdésekben.

Annyiban e meghatározatlan ködös este – melynek időpontját az egyszerűség kedvéért tegyük 3. brumaire 28-ra – az elvi megalapozás mellett tette le voksos garasát, hogy csak az alapvető kérdésben egyeztek meg, jelesül: üzemi gandzsatermesztésbe fognak. A következő határoztatott el:

1. Nagyüzemi gandzsatermesztés.

2. Min. 10 000 000 tallér tiszta nyereség elérésének kategorikus imperatívusza.

3. Félreeső külvárosi vagy agglomeratív helyszín.

4. Őrzés.

5. Unió.

Ez utóbbi ponttal kapcsolatban megint csak nézeteltérés alakult ki, mivel G/3 és Mabi értetlenségének adott hangot. XA azonban meggyőzte őket, hogy ennek a kitételnek semmiféle jelentősége sincs, ő egyszerűen csak megszokásból, öncélú esztétikumhajhászásból, ha úgy tetszik, gyógyíthatatlan mániából ragaszkodik az unióhoz, valamint mert legszebb nemzeti hagyományainkat eleveníti fel, s ha már felelevenítés, akkor a legszebbek felelevenítése, mert például az antiszemitizmus vagy a jobbágyság megidézése csak a jó kedélyt rombolná. Az elviség hangsúlyozása tehát nem volt öncélú, amit az is jól mutat, hogy a 28-i találkozó témája, mint arénájából szabadult bika, csapongott a beszéd kövér legelőin, s a mitológiai meg az unióval kapcsolatos vita úgy eltöltötte az időt és az energiát, hogy a terv kidolgozása máskorra maradt.

A kidolgozási szakasz egy héttel később következett be, amikor is egy fiatalabb, a 25. éves életkor előtti időbe való visszanosztalgiázás céljából G/3 és XA úgy döntöttek, hogy ébren töltik az éjszakát, s ennek megkönnyítése érdekében stimuláns anyaggal aljzzák magukat. Az eltöltött éjszaka eredményeképpen létrejött a terv:

Október végén, a fűtési szezon kezdetén kibérelnek egy házat Nagytétényben – így durva pozicionálás döntötte el a hatalmi harcot, mivel Mabi nem volt sehol. Nagytétény félreeső, de nem kimondottan sík vidék, vagyis nem Vecsés és nem Cinkota.. Girbegurba utcái, dombocskái vannak, vagyis nem széles négyszögletes telkek és nem egymással 90 meg 180 fokos utcák határozzák meg a térgeometriát. A négyzetrácsos alföldi elrendezkedés eleve gyanús a rendőrség szemében. A megszállott, bár alacsony intelligenciájú kopók, akik, ki tudja, mikor és kit figyelnek meg, rögtön felkaphatnák a fejüket egy kelet-pesti ház kibérlésekor – ezzel szemben Nagytétény minden gyanún felül áll. Ebbe a házba költözik XA, akinek fedőfoglalkozást is választanak. (Eddig, ugye, minden XA tervei szerint. Hiába: a helyzet ura!) Olyan foglalkozásra van szükség, amely indokolttá teszi a minden bizonnyal minden képzeletet felülmúló villamosenergia-fogyasztást.

G/3 ezen a ponton előhozakodott Mabi javaslatával, hogy XA legyen hegesztőművész, ám XA persze ezt értelmetlennek tartotta. XA álláspontja szerint a lehető legegyszerűbb és legátlátszóbb trükköt kell kieszelni, nem szabad olyan dolgokba belebonyolódni, mint a hegesztőművészet, aminek ugye ő se borja, se issza. G/3 viszont tételesen ismertette, hogy ez kézenfekvő megoldás volna, hiszen ő bármikor teljes hegesztőfelszerelést tudna biztosítani, esetleg egy-két alkotást együtt el is készíthetnének, illetőleg ha XA ódzkodik a hegesztéstől, akkor neki nem is kell részt vennie ebben, szóval készen állna az alibi. XA szerint azonban az emberek gyanakvóak, összehúzott szemmel sandítanának az általuk se eszi, se fia hegesztőművészre, aki nyilván nem hódol be a konformizmusnak, ne adj isten, eleve az ő életüket is megváltoztatni szándékozna @stb. XA álláspontja az volt, hogy az emberek számára olyan foglalkozást kell fedni, amelynek mibenlétét ismerik. XA a fazekast és/vagy keramikust javasolta, akinek nagy égetőkemencéje van, vagy nagy tenyere s talpa van stb.

Ezzel kezdetét vette a huzavona a fedőfoglalkozást illetően, mivel G/3 rámutatott, hogy XA ugyanúgy nem tudna mit kezdeni az agyaggal és az égetőkemencével, mint ahogyan a fémmel és a hegesztőpákával/pisztollyal. Ráadásul hegesztőpákát stb. ő, G/3 könnyedén tudna szerezni, sőt, mint említette, még a műalkotásokat is megcsinálná, esetleg Mabikával együtt csinálná. XA viszont biztosította G/3-at, hogy nem kell aggódnia a felszerelés miatt, biztos lesz valami iparos (értsd: iparművészettel foglalkozó) ismerősük, akik kölcsön tudnak adni egy-két dolgot, például kemencét, miegymást, úgyhogy emiatt G/3-nak nem kell aggódnia. Pedig amikor XA ezt mondotta, nem is állt a rendelkezésére ilyen ismerős, de úgy gondolta, bízvást vetheti bizodalmát a jövőbe és az ismeretlenbe, mely utóbbi szigorúan szubjektíve véve ugyanaz, mint az előtti.

Namármost végül ez az ügy úgy került ideiglenes nyugvópontra, hogy mindketten többször elmondták pro és kontra, aztán pedig rekontra, szubkontra, egész Fedák Sáriig, sőt legesvégezetül kurva anyádig eljutva az összes érveiket tízszer, majd megunva az ezen való agyalást, egyszer csak másról kezdtek beszélni. Hogy jó-e a stimuláns anyag, amit szervezetükbe juttattak („Nem jó.”), hogy mért nem jó („Szerintem fel is van ütve, meg le is van járva.”), és hogy akkor most mi a teendő („Figyelj, G/3, most annak semmi értelme, hogy órákig lecsúszva nyomassuk, úgyhogy lökjük fel egykettőre, aztán hagyunk neked egy kicsit holnapra, hogy tudjál dolgozni.”). Ugyanezt a dinamikát figyelte meg Thomas Kuhn a tudományos paradigmaváltások vizsgálata során: az emberek – vagyis a tudósok, mert ők is emberek azért, csak másfajták – sokáig beszélik ugyanarról ugyanazt, elmondják százezerszer, majd megunják, főként magukat unják, másodsorban pedig az igazságot, mit annyiszor hangoztattak, unják, és valami másról kezdenek beszélni. Az unalomtól való rettegésünk tehát nemcsak beszélgetéseinket strukturálja, hanem tudományunkat is. Csak beszélgetéseink fontosabbak a tudománynál, ezért jobban figyelünk rájuk.

Az unalom a nagytétényi házra magára irányította figyelmüket. A, mint szar a vízben, felmerülő kérdésre, hogy milyen házat vegyenek ki, XÁ-ban rögvest megfogalmazódott a kérdés, hogy hát kétszobásat, ám azon pillanatban, akár Csepregi Éva a Neoton Famíliában, át is értékelte a világot – habár 220 alatt
 –, hogy G/3-at a lakhatás szempontjai persze nem érdeklik, és olyan házról kezdett beszélni, ahol a lakórész és a gandzsarész minden tekintetben különválasztható lenne. Például – javasolta XA – külön bejárata volna a gandzsarésznek az udvarról, külön, persze nagyon alaposan zárható ajtóval. Itt G/3 hirtelen ismét felbukkantotta azt a szempontot, hogy valakinek mindig kell lennie a gandzsa körül, ám ezt csak mintegy ösztönösen tette, el sem gondolkodva ennek okairól. Ám bukkantása támogató érvek nélkül is elfogadásra került, XA ugyanis rövidesen kimutatta, hogy, mondjuk, betöréskor vagy egyéb támadáskor valakinek mindenképpen a házban kell tartózkodnia, szükség van riasztóberendezésre is, hiszen nem mehetnek a rendőrségre panaszkodni, hogy betörtek a gandzsaüzembe.

Ezen a ponton kezdett látszódni, hogy a terv nagyon komoly megvalósításhoz kell, hogy vezessen. Hogy nem babra megy a lutri. A munka.

A nagytétényi gandzstermesztési elbeszélés már rég elhagyta a zsúfolt, trópusi tájat. Eddig aranyos kövek közt, egy csörgedező patak mentén, kanyargós kis ösvényen vezetett. A madarak hangosan csiviteltek, s a fák lombjai között a felszínt s a növényeket jól megpetyegtetve átszűrődött a napfény. Az imént egy forrást hagytunk el, azelőtt őzgida szökellt a bokrok közt eltűnve. Változatos tájékon vitt keresztül utunk, melyet a lankák határoztak meg.

Most hirtelen meredekbe csap át az ösvény, a talaj egyre sziklásabb lesz, s a gyakorlatlan kiránduló bizonytalanul lépdel felfelé a girbegurba talapzaton. Látjuk, hogy az előttünk álló szakasz rövid, ám épp hogy nem függőleges. Kezünkkel támaszkodnunk kell. Szinte mászunk. Nem érdemes visszanézni, mert a vissza: le. Ugye, most észleljük a patézist? Ugye, tudjuk, hogy ekkora érzelmi távlatokban nincs helye a szokásos kényeskedésnek?

Véget ér az út. Halk sikkantás: egy magas szikla tetején állunk, s még feljebb irányul a tekintetünk. Előttünk zúgó vízesés, élesen felfelé nyúló sziklák, szemben óriásfenyők, majd feljebb egyre satnyábbak, szinte cserjék. Csak sejthető a távolban, a magasban nyújtózkodó táj, mivel a messzeséget felhők fedik el, amint a cserépedények fogják a gandzsát. Vagy a hegesztőművészet. Határozott, hideg szél bukik arcunkba. Nem látjuk ugyan, de tudjuk: odafenn hóhegycsúcsok, alpesek, alant elterülő táj várnak minket. Az iménti bóklászó, érdeklődő tervezgetés változatos, kedves, impresszionista táját a paradigmaváltás fagyos hősiessége váltja majd – nyilallt a két szereplő agyába. A visszafordulhatatlanság tudata egyesül a kegyetlen táj meghódításának csalogató hívásával. Szó megszakad, lehellet bennszegik. Egyet kihagy a szív, hogy a következő ütemre kétszeres erővel dobbanjon rá. A két szereplő nyel egyet – mi is nyelünk egyet. Kulcsár Szabó Ernő és tanítványai, valamint biztosan azok is, akikre ők előszeretettel hivatkoznak, vagyis például Gadamer meg Jauß professzor – de őket nem tudom biztosan –, alighanem ezt hívják allegorézisnek: amikor velük nyelünk – persze anélkül, hogy elbeszélő erre külön felszólítanék… Vannak azonban mások, akik úgy gondolják, a tudomány ügye, különösen, ha az irodalomtudományról van szó, nem választható el az olvasók ügyétől, akik viszont – tisztesség ne essék szólván – állandóan önfeledten allegorézizálnak.

XA, mikor megpillantotta a félelmetes hegyvidéki tájat, rögtön arra gondolt, hogy a kihívás szeretete a modern vállalatirányítási filozófia alappillére. „Szereti a kihívásokat” – mondják az amerikaiak az új típusú topmenedzserre. G/3 viszont a börtönre gondolt, ahol majd életük végéig rohadni fognak. Aztán XA arra gondolt, ő nem szereti a kihívásokat, mert a kihívások olyan erőszakosak, mint ha egy szűz tájat kellene iparosítani. G/3 viszont arra gondolt, hogy most már, amíg vége nem lesz a gandzsatermesztésnek, neki tíz centivel feljebb lesz a szíve, és rendszeresen a gégéjében fog dobogni. Mire XA arra gondolt, hogy: de legalább történik valami – valami szokatlan és érdekes. És ekkor G/3 is erre gondolt. Igen ritkán fordul elő, hogy két ember egyszerre ugyanazt gondolja, sőt a filozófusok szerint soha. Itt most mégis előfordult, azért mert ide van írva.

És akkor a friss szélben, mely tehát a hóhegycsúcsok jéggé fagyott levegőjével bombázta arcukat, elkezdték visszafelé gondolni az addig gondoltakat. És XA rájött, hogy a kellemes, zümmögő patakcsörgedezésből a durva és embertelen tájba vágyni, vagyis abban a tájban keresni valami jót a kihívás szeretete. G/3 pedig rájött, hogy a legnagyobb élvezetek is szapora szívdobogással járnak, nemcsak a legnagyobb félelmek, és amire ők készülnek, az tulajdonképpen a lecsupaszított élvezet. Mire XA rájött, hogy ők épp felépíteni kívánják az amerikai vállalatirányítási filozófia alappillérét Nagytétényben, míg G/3 arra jött rá, hogy akkor ez a gandzstermesztés olyan mértékű általános mentális orgazmust fog jelenteni hónapokon át, hogy egész teste rázkódni fog a felszabaduló pozitív energiáktól, s a hónapok után végül belépőt fog jelenteni egy másik, egy magasabb világba – talán épp abba, ahová most, a felhők lezárta tájat kémlelve tekintetünk már nem hatol el.

– Na, most akkor – szólalt meg XA –: vegyük számba a további költségeket, hogy milyen hogyishívjákok kellenek… eszközök, na! és így tovább. – Rövid tanakodás után azonban kiderült, hogy XÁ-nak és G/3-nak egyáltalán nincs elképzelése a pontos eszközigényről, és ekkor megegyeztek abban, hogy rá kell menniük az Internetre, amihez való kapcsolódás viszont még nem létezett az XA20 lakásában. Persze igazából már az előtt tisztában voltak vele, hogy végül is majd rá kell menniük az Internetre, semhogy ebben expressis verbis megegyeztek volna, ám – eleve tudva a csatlakozáshiányt – halogatták a döntést, mert bizonyos stimulálóanyagok használata egyesekre éppen hogy tehetetlenítően hat, és az adott stimulálóanyag bizonyos, míg ők egyesek voltak. Ezzel tételesen bebizonyítottuk, hogy miért halogatták a döntést. (Lustaságból.)

Időközben elszaladt az idő. Hiába az idő már csak ilyen: saját közei között eldzsavel.
 Máskor pedig kifolyik az ember kezei közül, mint a pénz. A folyadékok is hasonlóan viselkednek: mikor már azt hiszed, elkaptad a négyfokos vizet, kénytelen vagy belátni, hogy elszivárgott. Ezt a folyamatot ábrázolja Dalí híres képén, azzal a különbséggel, hogy ott nem a folyadék, hanem az idő folyik el. Egy másik híres, csak most nem kép, hanem ember, Proust pedig egész regényfolyamot írt ezzel a címmel: Az eltűnt idő nyomában. A regény folyamán a szereplők kísérletet tesznek az ellopott és elszivárgott időtárgyak visszaszerzésére – kevés sikerrel. Cserébe viszont a halál, az elmúlás stb. érzésével lesznek gazdagabbak, amit Proust annál is érzékletesebben tudott megírni, lévén, hogy fél életét – vagy tán az egészet? – a halál előszobájában, az ágyban töltötte. Churchill is a halál előszobájában töltötte, de ő – úgy látszik – jobban szórakozott: délben kelt, whiskyt ivott és szivarozott. Szerintem Churchill jóval kevesebbet gondolkozott az elmúlásról, mint Proust, de élete és – főként – halála példája azt bizonyítja, hogy ez sem menti meg az embert az eltűnt idő nyomától. Ezt a közös érzést a költő is megfogalmazza:

Ó, jaj, hogy eltűnt minden,
hogy hullt le évre év

(Radnóti Miklós fordítása)

Míg Churchill a whiskyt meg a szivart, Proust pedig – bizonyára – a madeleine süteményt nyomogatta magába (jó, nem biztos, ennek most nem néztem utána, csak dedukálom/indukálom/indikálom), addig G/3 és XA szigorúan a legújabb pszichostimulánsokkal tartották magukban a gandzsatermesztés lelkét, és – megfelelve a korábban saját maguk által behozott szabálynak –, nagy adagot fecskendeztek a vénájukba. Így születik újjá a világ dicsősége. Kár, hogy csak olyan rövid időre születik újjá, de hát ars longa, gloria breva.

Az internet café cseppet se cyber. William Gibson regényeinek főhősei bizony kurvára nem találnák a helyüket ebben a közép-budapesti izében, amely apró, büdös bokszaival, gyanús foltok ellepte billentyűzeteivel meg rágótól ragacsos székeivel inkább egy olyan zugszexshop fülkerendszerére emlékeztetett, ahol kielégítetlen középkorú férfiak állatos pornóra verik, aztán pedig beletörlik az üléskárpitba. Miután eléggé kiutálkozták magukat a tárgyi körülményeken, XA és G/3 nekiláttak az információk felkutatásának, ami azzal a következménnyel járt, hogy egy félóra múva azt se tudták, mi fán terem a fiú vagy a lány, miközben a pszichostimuláns anyagtól annyira befeszültek, hogy G/3-nak konkréten a háta is teljesen belefájdult, még jó, hogy – szintén a pszichostimuláns anyagtól – nem érezte.

Az Internet, mint tudjuk, nem való semmi komolyra, csak pornóra, narkóra, rock’n’rollra – ja, meg terrorizmusra. Ezekre azonban, szerencsére, kiválóan alkalmas. A két kezdő gandzsavállalkozó ezért is feszült be úgy fél óra múltán: a számtalan website annyi jó tanácsot és válogatatlan információt zúdított a fejükre, hogy az előző bekezdésben olvasható hatásokat tette G/3– és XÁ-ra.

Mégsem volt azonban hiába az éjjeli pszichostimuláció, mert a számtalan jótanácsból és növénytermesztési tanácsból végre kiviláglott, hogy miben is áll a valóságos, ún. zártüzemű gamdzsatermesztés.

A valóságos, ún. zártüzemű gandzsatermesztés

Zárt üzemben inkább alacsonyabb növényeket termesszünk, mert különben nagyon erős világítást kell alkalmaznunk, hogy a sok réteg levélen át tudjon hatolni a fénysugár. Ez azt jelenti, hogy növényeink fejletlenebbek, csenevészebbek lesznek, vagyis egységnyi területre több növény, következésképpen több vetőmag kell. Ez a két tényező adja, gyerekek, a zártüzemű gandzsatermesztés szűk keresztmetszetét.

Egy négyzetlábnyi területre, ami megközelítőleg 0,1 m2, 1000–3000 lumen mennyiségű fény kell, hogy jusson. Háromféle lámpát lehet használni: neoncsövet, halogénlámpát vagy nátriumlámpát. A neont mindenki ismeri, a halogénlámpa az, amelyik bizonyos kertekben mozgásra fölkapcsolódik, a nátrium- pedig a sárga fényű utcai. A gandzsák számára legjobb spektrumú fényt a nátriumlámpák adják, tehát azokat választjuk.

Egy 1000 wattos nátriumlámpa elegendő (kábé 1100 lumen) fényt ad kábé 100 négyzetlábnyi, vagyis 9 négyzetméternyi területen, miközben, ugye, óránként 1000 Wh-t, vagyis 1 kWh-t fogyaszt.

Na, most! A növény növekedési, ún. vegetatív szakasza kábé negyven nap, akár Jézus a pusztában, miközben napi 18 órát kell világítani. A termőszakasz kábé nyolc hét, vagyis ötvenhat nap még, miközben napi 12 óráról fokozatosan teljes sötétségbe kell átvinni a ganzsákat, ami azt jelenti, hogy ötven napig napi átlag hat óra világítást kapnak. Ez azt jelenti, hogy:

vegetatív szakasz

40 (nap) x 18 óra x 1 kWh fogyasztás / 9 m2
termőszakasz

50 (nap) x 6 óra x 1 kWh fogyasztás / 9 m2
ami összesen

1020 kWh / 9 m2
Na, most! 1 kWh áram, ha az ipari áramot bevezetjük, 25 tallér, ami azt jelenti, hogy 9 m2 megvilágításáért 25 500 tallért kell fizetnünk.

Egy négyzeméterről körülbelül 350–500 gramm gandzsát tudunk leszüretelni, amihez azonban az kell, hogy egy négyzetméterre négy darab gandzsanövényt ültessünk.

Bonyolító tényező, hogy a gandzsa magját, ami a mi modern időnkben már magas technológiával kikísérletezett cannabis sativa–cannabis indicae hybridmag, kizárólag az Ausztriai Főhercegségi Sógorságban lehet beszerezni, a nagykereskedelmi ár kizárva. Még bonyolítóbb tényező, hogy a gandzsanövényből csak a nőnemű az értékes, hiszen a gandzsa valójában a növény módosult virágzata. Az Ausztriai Sógorságban, csakúgy, mint a Nyugat-Európai Izolációban, lehet kapni garantáltan nőneművé váló hybridmagokat, ám ezeket is csak kiskereskedelmi és dupla áron, ami jelen esetben azt jelenti, hogy tíz mag 20 000 általános tallér. Szerencse, hogy van ez a tallér, így már soha nem kell az átváltással bajlódni. Kiszámolható, hogy 9 m2-re összesen kábé három és fél csomag kell, ami rögtön megdobja az eddigi bekerülési költséget, hiszen az:





70 000 tallér

eddigi összesen

95 500 tallér

+ a nátriumlámpa ára
10 000 tallér

eddigi összesen

105 000 tallér

Egyéb költségek 9  m2-re, vagyis kábé 35 növényre vetítve:

1 m2-re 75 liter virágföld, 9 m2-re 675 liter

6 750 tallér

magas nitrogéntartalmú műtrágya


2 000 tallér

magas foszfortartalmú műtrágya


2 000 tallér

extra magas foszfortartalmú műtrágya


2 000 tallér

kerti vitamin





1 000 tallér

guánó






10 000 tallér

strapabíró virágtartályok és alátétek 9m2-re*

10 000 tallér

a nagytétényi ház bérleti díja



100 000 tallér

a nagytétényi ház egyéb rezsije



15 000 tallér

__________________________________________________

egyéb költségek összesen



148 750 tallér

__________________________________________________

eddig összesen





253 750 tallér

* Ne gondoljunk hagyományos tartályokra! Strapabíró zsákok, egyéb műanyag óriásedények ugyanúgy megteszik, mint bármi más.
Vannak olyan költségek, amelyek csak többé-kevésbé függenek a termőterülettől:

egyszerű öntözőrendszer (hordó, csövek)


10 000 tallér

ventilláció (a túlmelegedés és a gombásodás elkerülésére)
15 000 tallér
széndioxidalizáló rendszer (tartály + cső)


20 000 tallér

ionizátor (szagtalanításra)




10 000 tallér

időkapcsoló






5 000 tallér

______________________________________________________

összesen







60 000 tallér

elektromos fogyasztással




70 000 tallér

Ha tehát – tegyük föl – kábé egymillió tallér gandzsába fektetni valónk van, akkor durván 900 000 tallért fognak kitenni az idő-, illetve térarányos költségeink, a maradék 70–100 ezret pedig az elején, egy összegben fogjuk elkölteni. (Mint láttuk, többször is ráhagyással dolgoztunk – a biztonság kedvéért.) Na, most: 900 000-ben a – dolgozzunk megint ráhagyással – 260 000 ≈ 3,5, ami azt jelenti, hogy 3,5 x 9 m2-en, azaz 31,5 m2-en fogunk gandzsát termeszteni, ami összességében 11–14 kilogramm körüli gandzsát jelent, mert a sok tizedest a sok kerekítés miatt már lehagyjuk.

A gandzsa kiskereskedelmi áron kis (1–10 grammos) tételben 2 000 tallér a gramm.

Kiskereskedelmi áron, nagy (20–50 grammos) tételben 1 600 tallér a gramm.

Nagykereskedelmi áron (100 grammtól) 1000 tallér a gramm.

Mindebből következik, hogyha mi 1 millió tallért gandzsatermesztésbe fektetünk, akkor kábé 10 millió Ŧ nyereségünk lesz, és a nagy internetes kutatásból végül – hajnali hétre – XA és G/3 is ezt szűrte le.

A gandzsatermesztés törvényi szabályozása a Magyar Egyesült Unijában

Mi, akik – egyébként – halászlét eszünk kellemetlen apósok születésnapján, sörözgetünk a természet szúrós ölén, munkába járunk, vagy otthon lustálkodunk, mi, akik – egyébként – általában kívülről tekintünk az irodalmi hősök tetteire, miközben csak játszásiból bennük élünk, miközben közepesen unalmas, tehát közepesen izgalmas hétköznapi életet élünk, s akik – egyébként – néhanapján a kábulathoz való jogunkkal is élünk, joggal kérdezhetnénk, mi adja ennek a nagytétényi gandzsatermesztésnek a sava-borsát. A bujdosó izgalmát és az anyagi értékét.  Joggal kérdezhetnénk, de, elbeszélő sejtem, már nem is merjük, és igazunk van, de – sajnos vagy nem sajnos – nem tudjuk levetkezni emberi kíváncsisági jellemünket, úgyhogy indul a Tarzán-projekt.

Ha azt az ágat…

Mért kell mindig túlizgulni a dolgot?! Vegyük már kicsit lazábbra! Már úgyis meghaltunk, ennél rosszabb nem lehet, nem igaz?

Szóval:

Kapjuk el azt a kinyúló ágat, másszunk a végére – az az! Kapaszkodjunk jól, és kezdjünk el jobbra-balra hintázni. Látjuk azt a még nagyobb fát ott? Na, arra fogunk átugrani – háromra!

Eeeegy… ketőőőőő… hááá…

Ne izéljünk, most erre nincs idő, azt a kiugró gallyat kapjuk el, oxidentál? Na, akkor:

hááááá… rom!

Jó, akkor most másszunk beljebb, és irány a teteje. Egy-kettő. Királyság.

Az alattunk elterülő, a megszólalásig angliai, azon belül is kenti táj a Magyar Egyesült Unija drogpolitikája. Ez egy birkalegelő. Itt minden négyzetcentimétert lerágtak már a juhok tövig, úgyhogy fa, bokor még mutatóba se jut errefelé. A terep érdekessége, hogy lényegtárgyai a dimbek-dombok mögött bujkálnak, pont úgy, ahogyan XÁ-ék gandzsái bujkálnak majd a rendőrség elől. Persze, nagy különbség, hogy míg a gandzsák egy házban bujkálnak, addig a magyarországi drogpolitikai tényei a domborzati viszonyok között.

Aki olvasta A vidéki fiatalok Budapesten című regényt, az tudhatja, aki pedig nem, az ne olvassa el, hanem majd elbeszélő elmondom neki, hogy még forradalmi időszámításunk előtt (f. i. e.) magának Bob Marley-nak a reinkarnációját, Zavi-00(0)1-et választották meg a burgerek pesti főbírának, s bár a gandzsatiltó törvény betűje se rezzent, mindenki természetesnek vette, hogy a városvezető jár elöl, pontosabban a szája sarkában állandóan füstölő joint, a jó példával. Azt beszélik, hogy Bob Marley-nak ez a reainkarnációja most már sose is romlik meg, mert öröklétre füstölte magát, akár a parasztok a jófajta császárszalonnát. Azzal a különbséggel, persze, hogy a császárszalonna nem az öröklétre füstölődik.

A jó megfigyelő könnyen kiszúrhatja a sikeres Bob Marley-reinkarnációt rejtő dombocskát, hiszen a bukott főbíra jelenleg is füstölög. A császárszalonna jobbra a harmadik domb mögött található.

Amikor 2. Ventôse 30-án (r. i. sz. március 21-én), a Tanácsköztársaság ünnepén a furfangos Biberach megdöntötte Bob Marley megtestülésének egyébként is csak formális uralmát, drogpolitikai szempontból sem maradt kő kövön. Bibi ügyesen keverve a kártyát a magyar nemzet újdonságokkal és kockázatvállalással szembeni mély ellenérzésére játszott rá. A magyar ugyanis utálja a változást, miközben a jelenben is maximálisan elégedetlen. Jól kifejezi ezt az alapvető nemzetkarakterológiai vonást a „Járt utat járatlanért el ne hagyj!” közmondás, amit kábításügyben úgy lehetne magyarra fordítani, hogy „Basszál be az alkoholtól – ódzkodjál a heriontól!” Bibi ezt a hozzáállást meglovagolva hirtelenjében szigorúan betiltott minden olyan kábítószert, amely nem gyökeredzett bele eléggé a magyar hagyományba. Az Egyesült Magyar Unija első éveiben húsz évig terjedő szabadságvesztésben részesülhetett az, akinél gandzsát vagy heriont találtak.

A drogtörvény a középen látható, legnagyobb dimbdomb mögött rejtőzködik, míg a gandzsát és a heriont az egyik völgyecskébe ásták el a narkóbújtatók.

Szintén hagyományőrző indítattatásból fakadt, hogy büntetőadót rovott ki a pancsolásmentesen készült borra és pálinkára, a zsírszegény étrendre meg a száz darabnál több kötetből álló otthoni könyvállományra, így bátorítva a tévénézést. Sokáig gondolkodott rajta, hogy betiltsa-e a számítógépeket és az Internetet úgy egyáltalán, ám dr. Orbán Viktor meggyőzte, hogy ennek egyébként se lenne semmi értelme.

A pancsmentes szeszfajták és a többiek nem szereplenek a képmezőn és a képmezőn látható dombok mögött sem, mivel nem tartoznak a tárgyhoz. Korábban csenevész cserjék voltak, és pár juh reggelijévé váltak. Ily módon a birka jóllakott, a logikai világrend pedig helyreállt.

A Tarzán-projekt kenti dombocskái ezt a savat és borsot biztosítják tehát. Ez a jó a kenti tájban tudniillik, hogy a logikai világrend mindig helyreáll benne – amint az Jane Austen regényeiben is olvasható, akinek a kebeléből, bár maga se tudta, bújt ki Csehov, sőt Kafka is, ő azonban sejtette. Jane – ellentétben Csehovval meg Kafkával – nem esett kétségbe a világ végtelen unalmán és félelmetes irracionalitásán, hanem inkább minden belevaló és problémás csajt hozzáadott valami hozzávaló és nagy faszú pasihoz, akivel aztán boldogan élte rettentően eseménytelen életét, és még a problémázásról is leszokott. Sajnos, mai korunkban már túl sokan laknak Kentben ahhoz, hogy ilyen eseménytelen életet lehessen élni. Douglas Adams regénye, a Galaxis útikalauz stopposoknak című is arról szól, hogy a jó kenti tájban valaki esménytelen életet akar élni, de bebukja, mert az idegen lények pikk-pakk szétrobbantják a Földet, amiről aztán később kiderül, hogy egy másik valóságban mégiscsak megvan.

A nagytétényi gandzsatermesztés beindítása

Erről a másik valóságról a három jóbarátnak, G/3-nak, Mabinak és XÁ-nak is van valamiféle fogalma, bár náluk a másik valóság az egyik, hiszen bár a Magyar Egyesült Unijában is teljesen kipusztították már a dunai delfineket, a Föld nevű bolygó azért még többé-kevésbé létezik. Ennek a létezésnek is köszönhető, hogy az imént elmesélt pszichostimulált este és éjszaka után jó két héttel, egy ködös frimaire-i délután (elvégre ha ködös, akkor frimaire-i!) a három jóbarát jól elszívta a kábítószert, és összedőlt egy félórára, hogy megbeszéljenek. Ezt a megbeszélés a jobb vállunk felett át– és lenézve, egy apró tisztáson láthatjuk. Pontosabban, sajnos, a ködös időjárás és a beszívás okozta ködös gondolkodás miatt csak foltokban láthatjuk, de legalább jól hallhatjuk, hiszen a köd vezeti az áramot. Pontosabban a hangot.

– Hát akkor tiszta sor. Egy miller kell – adta meg a kezdő anyagi lökést a megbeszélésnek G/3. – Az agyanként háromszázharminc.

– Meg egy kicsi – tette hozzá XA szorongva.

– Most nem azér, de nekem kurvára nincs háromszázam – szólt közbe flegmán és álmosan Mabi. A másik kettő a vállát vonogatta, ami annyit jelentett, hogy nekik sincs, de annyi baj legyen.

– Most annyit tudunk csinálni, hogy eladjuk az ukránknak G/3-ék lízingelt Audiját, és akkor meglesz az egy miller – mondta XA visszafojott torokhangon.

– Meg egy kicsi – egészített ki XÁ-t G/3.

– Ja – adta áldását XA, és kifújta a füstöt, ami miatt korábban visszafojott torokhangon volt kénytelen hozzászólni.

– De akkor mi hogy jövünk a képbe? – értetlenkedett Mabi.

– G/3 egyedül nem tudná… őő… felnevelni a növénykéket stb. DyNamphoz én húzom ki a drótot, amin a szállítmány átmegy – ismertette XA a helyzetet. – Egybe eladjuk az egészet, és hagyunk valamennyit magunknak.

– Egy kicsit – vigyorgott G/3, sokat sejtetően. – Hogy menjen a gép.

– Egy kicsit… – ismételte Mabi elmélázva. – És mennyi jön ki belőle?

– Tizenkétmiller – vágta rá XA.

– Meg egy kicsi – tette hozzá G/3.

– Hagyjatok má ezzel a kicsivel, bazmeg! – fortyant és állt föl Mabi mérsékelten közepesen idegesen. – Mi az, hogy meg egy kicsi?!

– A kicsi azt jelenti, hogy attól függ. Lehet tizenöt is – magyarázta türelmesen XA.

– És tíz is lehet? – gyanakodott Mabi.

– Nem, tíz az nem lehet. Vagy minimum tizenkettő, vagy semmi – szögezte le XA. Mabi erre súlyosan gondolkodóba esett, majd így szólt:

– Mi az, hogy semmi?

– Hogy elkap a gépszíj, és bedarál a gép – vigyorgott tovább G/3, ez esetben gépen és gépszíjon az államhatalom fegyveres erőszakszervezetét értve, amely az államhatalom által meghatározott szabályoknak ellenszegülőkkel szemben alkalmazza az erőszakot. Mabi erre megborzongott, még fejét is kissé megrázta, és bugyborékoló hangot hallatott, pont úgy, mint egy ló.

– Kemények vagytok, bazmeg. Ukránoknak Audi, aztán meg a zsernyákok a kolegáddal…

– Nem a kolegám – pontosított, kissé ingerülten, XA. – Ha a kolegám volna… – de XA nem mondta végig, hogy akkor a nagytétényi gandzsatermesztés akkora biznisz sem volna. Akkor a biznisz is más volna. Pontosabban: akkor, eléggé el nem ítélhető módon, a Városháza volna a biznisz.

Berlin – Lúdnyak – Csernobil

A pára- és ködfoltoktól nem nagyon látszik, de e megbeszélés után nem sokkal a három jóbarát Berlinbe utazott egy négyütemű Trabant®™tal,
 hogy helyben tanulmányozzák a gandzsa- és egyébtermesztés és -fogyasztás társadalmi következményeit a német jóléti állam romjain. A háromnapos tanulmányút végére hőseink testben és lélekben egyaránt feltöltődve és elhasználódva, míg pénztárcai tekintetben szinte teljes amortizációban próbáltak hazatérni, amikor Csehország területén a négyütemű Trabant furcsa hangokat kezdett hallatni, majd teljes mértékben megszűnt reagálni a gáz- és kuplungpedál bármilyen módon lévő nyomására, ezért a szerencsére a közelben lévő benzinkúthoz gurulultak vele, ahol mintegy huszonnégy órát töltöttek három tallér, egy nyilvános vécé, 39 Celsius-fok és körülbelül negyven dekagramm, meglehetősen bizarrá resztlisedett fetasajt társaságában. A huszonnégy óra elteltével megérkezett a felmentő sereg G/3 megállás nélkül kurvaanyázó bátyja és egy zöldséges-Merci™
 személyében, illetve tárgyában, mely utóbbihoz a négyütemű Trabantot hozzákötve már csak kilenc órára volt szükség, hogy XA fölszállhasson a Lúdnyakra menetrend szerint 14 óra 45 perckor induló távolsági autóbuszra, melynek útvonalát most nem tekinthetjük meg, mert most balra megyünk, oda, ahol a szív is van. A külföldi, magyarul nem beszélő olvasók talán nem tudják, de a magyar olyan nyelv, ahol szív ide, szív oda, a bal igen rosszat jelent. Például a balesetet balesetnek, a rosszul végződést balul való kütésnek, a bolondot pedig balgának mondja a magyar nép (nem pedig belgának, mint ahogy az előbb véletlenül elbeszélő írtam), amiben talán az a mélyen pesszimista meghatározottság is rejlik, hogy ami a szívnek kedves, az okvetlenül balul fog végződni.

Nem állíthatnánk, hogy ez a balsó út balul fog végződni, azt azonban mindenképp, hogy hirtelen nagyon kellemetlenül kezd változni a táj. Nem stimmel a szín: ez mintha nem földi táj. Illetve földinek földi, hiszen nagyon sok fa, bokor csókolja vállunkat, térdepel bokánkhoz, csakhogy kékesszürkében izzik a föld, a fa, a levegő, s most, hogy ezek közé a tájelemek közé belépünk, ilyen színű por borítja el most a cipőnket is.

A száz évekkel későbbi olvasók már nem tudhatják, hogy 1986-ban például a volt Szovjetunió területén, egy Csernobil elnevezésű településen nukleáris baleset történt. Sokan haltak meg, az életben maradottakat kitelepítették, és úgynevezett Biztonsági Zónát jelöltek ki, ahová szigorúan tilos volt belépni; erről a Zónáról készítette kétrészes dokumentumfilmjét Andrej Tarkovszkij szovjet rendező Sztalker címmel. Ebben a filmben három expedíciós-misztikus tudóst követhetünk nyomon, akik nagy fölszereléssel érkeznek az ukrajnai atomreaktorhoz, mert titokban úgy gondolják, hogy az atomerőmű fölé épített úgynevezett betonszarkofág alatt idegen, a rádioaktivitáson élősködő életformákat lehet fölfedezni, melyekkel ha az emberiség is megismerkedne, végre egy új, a rádiaktivitástól és az oxidációtól is védett faj alakulhatna ki – így lépve tovább a megtorpant evulóciós létrán. Sajnos, a dokumentumfilm során kiderül, hogy maximum ötpupú katicabogarak és háromlábú feketerigók találhatók a nukleárisan szennyezett tájban, így a három misztikus tudós csalódottan, egyikük, a címszereplő pedig kimondottan megkeseredve tér haza, ám, szerencsére, a film happy endingben végződik, mert felmerül, mint hulla a tóban, a jövő ígérete, amit a Sztalker fia, Sztalkerka játszik. 2510-ben, ha addig nem hal ki az emberiség, újra zöldellő Kánaán lesz e táj, ha az ukrajnai zord és végeláthatatlanul hosszú telek mibenlétét figyelmen kívül hagyjuk – márpedig aligha hagyhatjuk.

Nem kell azonban a 20. és a 21. század fordulóján élő embernek lennünk ahhoz, hogy a saját szemünkkel lássunk a most látható tájhoz hasonlót, hiszen elegendő csak vulkánkitörések környezetét vagy épp háború dúlta természeteket fölkeresnünk, kevesen gondolnak tudniillik arra, hogy például a második világháború híres csatáinak helyszínén mi maradt – pontosabban fogalmazva: mi nem maradt – a világból.

Ez a finom, kékesszürke, meghatározhatatlan eredetű por – amely időközben a ruhánkat és a hajunkat is belepte – láthatólag nem gyilkolja meg e sík vidék juharfáit meg csenevész bokrait, élnek ezek a növények, ám valahogy érdeklődésüket vesztették saját fönálló életükkkel szemben. Ha nem épp a növények életére szokták volna használni ezt a kifejezést, akár úgy is lehetne fogalmazni, hogy ez a táj csak vegetál. A fiatalnak tűnő fák nem törnek lendületesen a magasba, hanem lógatják karjaikat, a rövid fű is vízszintes pozícióba dől, mindenhonnan az energia hiánya árad. Nem értünk a növénytanhoz, ezért az angolkór jut eszünkbe, amely, persze, kizárólag a gerinceseket sújthatja, hiszen kalciumhiány áll a csontok elgörbülésének hátterében, de valahogy úgy gondoljuk, hogy hasonló betegség sújthatja e flórát, aztán viszont a szánkba meg az orrunkba kerül a kékesszürke por, köhögnünk kell, és rájövünk, hogy itt bizony ez a por lesz a felelős az általános életerőhiányért.

A portakaróban alig kivehető út egy kis házhoz vezet minket, amely egy Bontóvár melletti faluban áll, és ahol három évvel ezelőtt, egy forró és szomorú nyári délután három ember tartózkodott:

– egy többnapos, észak-németországi bulizáson túllévő, ezért hihetetlenül kimerült fiatalember: XA20 WH,

– egy riadtan üldögélő, meglepően kövér néni, XA20 nagymamája: Kollárka néni és

– egy föl-alá rohangáló, negyven és ötven körüli nő, aki XA kimerültségének és Kollárka néni üldögélésének kontrasztjában meglehetősen impresszív jelenség volt:  ő WHné, XA anyja.

Forrón tűz a nap, úgyhogy alig látunk a portól, amely most határozottan fémszínben csillog. Olyan a fölszín, mintha vas- és alumíniumreszelékből állna a bolygó, amely ezek szerint a Robotika bolygó volna, pedig ezt a Bontóvár melletti falut úgy hívják, hogy Lúdnyak, amit angolra úgy fordíthatnánk, hogy Goose Neck, németre úgy, hogy Gansnacken, franciára úgy, hogy Cous d’oie, oroszra pedig úgy, hogy %%%, és a külföldi olvasó ne csodálkozzék, mert ennél hülyébb településnevek is vannak Magyarországban, például Bugyi, ami angolul Knickers, németül Schlüpfer, vagy van például még Pornóapáti, amely angolul Porn Abbey, németül pedig Pornoapter. Hiába hívják azonban ilyen viccesen ezt a lapostányér alakú falut, ha egyszer ezen a három évvel ezelőtti késő délutánon a túláradó energiájú WHné szintén Kollárka föl-alá rohangált az apró házban, és azt hadarta, hogy ezek a dilibogyók, különösen az antidepresszánsok teljesen elbutítják, elkábítják, lelassítják, elfárasztják őt, tök tompa, és adjanak már neki egy kis kávét.

– Anya, nem ihatsz kávét, már így is föl vagy pörögve – közölte a sírástól lefelé görbülő szájjal XA20 WH, aki csak az imént ért haza, és megkérdezte a nagymamáját, hogy ez mióta tart így, és hol van az apja, aki WHné Kollárkának értelemszerűen az anyja.

– Apád fél négykor elment, egész nap aratnak, tegnap is tizenegykor jött haza – hangzott a vádló válasz Kollárka néni szájából. XA összemorzsolta és széthúzkodta kiszáradt arcbőrét:

– És ez mióta van?

– Tegnapelőtt. Volt már Ildikó doktornő is… – magyarázta volna Kollárka néni, de XA közbevágott:

– Na, hát, Székely Paraszt – ahogyan XA nevezte a falu Erdélyből származó körzeti orvosát – nagyon sokat hozzá tudott tenni ehhez, gondolom.

– Írt neki beutalót az idegosztályra – szólt a nagymama fakó, ám annál tárgyilagosabb válasza.

– A pszichiátriára – javította ki XA automatikusan Kollárka nénit, aki szerint azonban egyfelől a zsírpárnában nyugszanak meg az idegek (ezért hízott meg fénykorában kilencvenkilósra), másfelől pedig ugyan létezik olyan szó, hogy szihiátria, mások olvasata szerint pedig cihiátria, de ennek a szónak a jelentését, főként pedig a kimondását jobb, ha nem kockáztatjuk.

– Már tegnapelőtt óta! – fogta a fejét XA.

– Nem volt rögtön ilyen – tette hozzá megnyugtatólag Kollárka néni –, csak aztán nem vette a… nem tudom, mit, oszt… - de itt Kollárka néni elakad.

WHné időközben a csöppnyi, mindössze két helyiségből álló ház másik szobájában leült a fotelre, és értőn figyelő szemmel mered a semmibe.

– Anya… – kezdett volna bele nevelő magyarázatába XA, ám WHné türelmetlenül elhallgattatta:

– Haggyá mos, kisfiam, mással beszélgetek! – És ismét előtérbe helyezte a semmit figyelő tekintetét. A napok óta csak alibiórákat alszó XÁ-ban mintegy inverz módon rendült meg a velő, és belekapaszkodott a fotel karfájába. Általában elég megrázó szokott lenni, amikor az egy hozzánk igen közel álló személyt, jelen esetben például az egyetlen anyánkat, fölpörgött, zavarodott tudatállapotban találjuk, melynek során a közel álló személy nem ér rá velünk beszélgetni, mert éppen valaki mással beszélget, pedig nincs is ott senki más.

Kollárka néni is benézett a hűvösebbik szobába, ahol XA mással beszélgető anyja mellett épp azon töpreng, hogy mit is kellene most csinálni.

– Mama – szólította meg a nagymamáját a falusias módon XA – nem tudod, mitől van ez?

– Apád mondott valamit, hogy valami izé… Nem tudom, Ikszukám – tanácstalanodott el a nagymama, amikor váratlan fölmentő seregként megjelent XA papája, id. XA50 WH, egy mezőgazdsági Charles Bronson, egy parasztba oltott valahai amorózó, és levett egy szerelői kézikönyvet a könyvespolcról, fancsali képpel sandítva be a másik szobába.

– Apa – rohan XA50-hez XA20 –, mi van?!

– Nem tudom. Adott neki az orvos valami gyulladásgátlót, aztán láttam, hogy bele volt írva, hogy hallucinálás lehet tőle meg ilyenek…

– Székely Paraszt? – hökkent fel XA dühe a váratlan információra.

– Nem, nem, valami nőgyógyász… – korrigálja apja XÁ-t, miközben nevetve csóválja a fejét a Székely Paraszt hallatán: – Micsoda neveket tudtok kitalálni…

– Apa, mér nem csinálsz valamit? Hazajövök hullafáradtan, és ez vár?! – hívja fel házastársi kötelességére XA az apját, persze, nem abban az értelemben. XA50 ellentmondást tűr:

– Aratok fél négytől fél tizenkettőig. Ennnyi időm van – mutat a szerelőkönyvre, és elviharzik. A ház előtt felbrummog egy szocialista időkből a modernül poros faluban ittragadt régi, német demokratikus köztársaságbéli teherautó, XA20 arcán pedig megrebben egy izom.

– Ikszukám, ha kell pénz – kezdte könyörgő hangon Kollárka néni, de XA leintette, és lerogyott arra az ágyra, ahol az anyja szokott aludni, bár főleg inkább cigarettázva üldögélni, és szomorú tekintettel a semmibe nézni, erről a semmibe nézésről érdekes módon azonban XA20-nak most nem jutott az eszébe a mostani semmibe nézés, méghozzá valószínűleg azért nem, mert ez egy aktív és koncentrált semmibe nézés volt, ellentétben a cigarettázós, ernyedttel.

– Anya, nem akarod bevenni a gyógyszereidet?

– Ikszukám, hagyjál, te még kicsi vagy, ehhez nem értesz, és most más felnőttekkel beszélgetek, úgyhogy csönd legyen – utasítja rendre kisfiát WHné.

– Figyelj ide, anya! – ordít föl rendreutasító hangon XA – a hangulathavítótót, ahogy te hívod, nem kell bevenni, de legalább a vérnyomáscsökkentőt vedd már be, agyvérzést is kaphatsz! – XA anyja meghökkent:

– Milyen gyógyszerekről beszélsz? Én teljesen egészséges vagyok, kisfiam, pont a gyógyszerektől betegedtem meg, hát nem érted? – emelte át fókuszát a képzelet- vagy ki tudja micsodabeli beszélgetőtársról a többé-kevésbé kézzel foghatóra WHné.

Sajnos, azonban XA nagyon is érti, hiszen ő ragaszkodott mindig is ahhoz, hogy az ő anyjának depressziója van, de az orvosok teletömték gyógyszerekkel, amelyek közül egyik-másik barbiturátra meg enyhe trankvillánsra csúnyán rá is szokott, és ebből a gyakorlati drogfüggő helyzetből szinte ki se tudott mozdulni, csak szomorúan üldögélni az ágya szélén és cigarettázni.

– Anya, csak a Betalocot meg a Corinfart, kérlek! – könyörögte teljesen kétségbeesve az ismert vérnyomáscsökkentő és szívkoszorúér-karbantartó használatát XA2
0 WH, ám anyja hajthatatlan maradt: 

– Nem vagyok hajlandó semmiféle dilibogyót bevenni, mer attó vagyok olyan tompa. Inkább egy kis kávét adjatok még, hogy kicsit felfrissüljek, mer még így is teljesen be vagyok kábulva! Anyu, főzzé kávét! – intett oda a száraz, kiégett szemekkel figyelő anyjának WHné Kollár.

– Má nagyon sokat ivott – jegyezte meg a nagymamája XÁ-nak, amit kétféleképpen lehet érteni: egyfelől, hogy az ő nagymamája XA számára jegyezte meg, másfelől, hogy az XA nagymamája jegyezte meg csak úgy, egy számunkra ismeretlen valakinek. De erre a kétértelműségre senki nem gondolt akkor ebben a szobában, annál is inkább nem, hiszen ez a mondat ott és akkor nem hangzott el. – Nem is aludt. Tán egy-két órát.

– Anyukám, anyukám, mi van veled? – adta meg magát most már a kétségbeesésnek XA, egészen összegörnyedve, és a fejét fogva, miközben WHné újra elmerült az ismeretlen személlyel vagy személyekkel való hallhatatlan dialógusban, gyermeke kétségbeesésére oda se bagózva.

– Ne sírjá, Ikszukám, hát… – Kezdett volna újra egy befejezhetetlen mondatot Kollárka néni, de XA nemcsak elkeseredett volt, hanem dühös is: nagyon az apjára, kicsit a nagymamájára és rettenetesen az egész kibaszott világra, azon belül is elsősorban az orvosokra és az összes pszichiáterekre, amiért ilyen állapotba kerítették az ő egyetlen anyját.

– De mit mondott Székely Paraszt?! Így itthagyta? – fakadt ki ezerrel munkánk definitív főszereplője.

– Kollárka – mondta Kollárka néni, saját lányára, szintén Kollárra gondolva, akit Kollárkának hívott, tudniillik sok magyar faluban a gyereknek nincs önálló személyazonossága, hanem anyja-apja nevét kapja, ezzel is kifejezve a folytatólagosságot és a személyiség határainak elmosodóttságát – nagyon jól viselkedett vele szembe, úgy csinát, mintha semmi baja se vóna. Megígérte, hogy beveszi a gyóccert, meg hogy lefekszik aludni, minden jó lesz, higgye el a doktornő…

– Székely Paraszt meg lelépett, mer így könnyebb volt neki – fejezte be, kissé másképp, a mondatot XA, minden felelősséget az erdélyi származású körzeti orvosra tolva.

– Írt neki beutalót – emlékeztette még XÁ-t a nagymamája.

– Persze, a bontóvári pszichiátriára – egészítette ki XA, félreérthetetlen hanglejtéssel jelezve, hogy mit gondol a bontóvári kórház pszichiátriai osztályáról. (Rosszat.) „Most mit csináljak? – gondolja XA. – Nincs pénzem, nincs kocsim, nem ismerek senkit, aki segíteni tudna anyámon. De a bontávárit ne, ne, ne!” – ordította magában főszereplőnk, visszaidézve maga elé gyermek- és kamaszkorának az emlékeit három kereszttel megjelölt polcaira helyezett emlékeit:

A föliratot, hogy: NŐI ELME OSZTÁLY, amitől minden kórházi látogatáskor megborzongott, az olvasás képességének elsajátítása óta, már többször lecserélték, s most a szimpla NŐI PSZICHIÁTRIA olvasható a kopott, zöld olajfestékkel embermagasságig bemázolt falakon.

Mert a falakat nem cserélték ki, azok továbbra is óriási, ötméteres belmagasságú termeket vettek körül, dísztelen és embertelen hidegséggel, mely valószínűleg semmiben sem különbözött a 19. század tébolydáiétól. Cinikus módon itt-ott egy-két reprodukciót is a kihelyeztek a falra, tompítandó a szorongást keltő környezetet, ám mivel a kihelyezeésük óta eltelt a teljes újkor és a fél legújabb kor, ezekből a képekből csak halvány, textúra rágta szabásminták látszottak, bizonyítandó a nehéz állapotban lévő pácienseknek azt a meggyőződését, hogy az áhított szép világ nem hogy a valóságban, de még képeken sem létezik.

Voltak emelkedett pillanatok is. Valamikor hét-nyolc éves korában, egy látogatás alkalmával megkóstolta a ruszlis halat, és meglepő módon ízlett neki, úgyhogy megzabálta az egészet. Óriási volt a derű, elsöprő a jókedv, összenevetett az egész család, úgy tűnt, mintha család lenne.

És aztán az a jelenet, ami már négykeresztes polcra került: anyja kórtermének ajtajában egyszer csak megjelent egy eszét vesztett, összeasszott bácsi, valahol nyolcvan és a halál közt, egy szál márciusban, ami a háta mögötti ablakon átvirított. Az alacsony bácsika tébolyultan érdeklődő tekintettel keresett valamit, meglepően nagy farkából szivárgott a vizelet, amíg XA oda nem rohant, ki nem zavarta a folyosóra, és el nem kezdett ordítani, hogy jöjjön már valaki, itt egy bácsi meztelenül. Mikor a bácsi végre elcsábították, XA igyekezett úgy tenni az anyja előtt, mintha nem is történt volna semmi, és közben végtelenül szégyellte magát, hogy az anyjának itt, ebben a szörnyű kórházban kell lenni.

A jelzésszerűen érintett emléknyomokból XA arra riadt fel, hogy az anyja kezéből a nagyanyja megpróbálja kicsavarni a kávéfőzőt, s közben kiabál, hogy:

– Ikszukám, Ikszukám, gyere már!

XA rohant dulakodni, s nagy nehezen megfékezve az anyját a kávéfőzőt nála hagyta, az őrölt kávéport pedig szétszórta a kertben, pontosabban a lábával rugdosva össze is keverte a kertet is beborító kékesszürke porral. Aztán elöntette most már nemcsak a szégyen emléke, hanem maga a szégyen, hogy így dulakodik idősödő anyjával, és mindössze ennyit tud tenni (“that’s all he can do”), mert úgy látszik, bármit tesz, az az anyjának rosszul esik. Szégyenében meglepődve látta, hogy az acélos por már egyáltalán nem csillog, mert megkeződött a nap lenyugvása, és erről eszébe jutott, hogy ő tulajdonképpen szörnyen kimerült, és valószínűleg az anyja is, de most őbenne a psyché és a fizikum valószínűleg nem voltak összhangban, sőt valószínűleg csak nagyon kevés dolog volt összhangban, de egyáltalán érdemes-e ilyen helyzetekben összhangról beszélni?

– Anya – kapta el anyja kezét újra XA, behúzva őt a kis ház belső szobájába –, gyere, üljünk le, beszéljünk.

– Jól van, kisfiam – egyezett bele az anyja barátságos hangon, mint ha nem is az előbb dulakodtak volna elkeseredetten egy szál kávéfőzőért –, beszélgessünk.

– Anya, be kellene venni a gyógyszereket. Legalább a vérnyomáscsökkentőt meg azt a másikat, a szívedre, azok aztán tényleg nem dilibogyók. Meg mondjuk egy altatót, hogy kipihenjük magunkat, aztán…

– Ikszukám – szakította félbe a fiát, meglepően határozottan WHné Kollárka –, te még ehhez nem értesz, még kicsi vagy.

– Anya, huszonnégy éves vagyok, már hogy lennék kicsi! – háborodott fel félelmében, hogy anyjától ilyet hall, XA. WHné Kollár jóízűen kacagni kezdett:

– Nagyon aranyos vagy, kisfiam.

– Anya – kezdett csúnyán gyanakodni XA –, szerinted én hány éves vagyok.

– Jaj, kisfiam, hát még óvodás vagy, de ne félj, majd nagy leszel te is, de addig még sok év eltelik – válaszolta WHné. XA körül megfordult a világ, hiszen amíg az ember például óvodás, addig a legnagyobb beleéléssel tudja eljátszani, hogy felnőtt, de amikor már felnőtt, akkor hogy tudja ekkora beleéléssel eljátszani, hogy gyermeke óvodás?

– Jó – ment bele XA az őrületbe –, mondjuk, hogy óvodás vagyok, de tudod, anyukám, hogy én nagyon okos óvodás vagyok, és pontosan tudom, hogy legalább a vérnyomáscsökkentőt meg a szívgyógyszert be kell venned, meg az altatót, mert napok óta nem alszol, én is meg mama is nagyon fáradtak vagyunk.

– Ikszukám – hajolt oda titokzatosan WHné a kisfiához – te még valamit nem tudsz. Nem szabad bevenni semmit, mert – és itt suttogóra fogta a hangját –, tudod, valaki meg akarja mérgezni a családunkat.

Nos, vannak bizonyos információk, melyeket ha valaki ilyen fölkészületlenül a saját anyjától kap, azok azonnali és totális kiakadásjelzést okoznak. XA érzékei és belső működése, bármilyen meglepő is, eddig a minimális energiagazdálkodás talaján nyugodtan, ezért a szív- és az észagy sötétkék, vagyis takarékos üzemmódon futott, a praktikus megoldások pánikkamrája, illetve azz irracionális pánikkamra pedig egyaránt zöld jelzésen állt. Hogy az ember nehéz sorsában visszanosztalgiázza magát egy elmúlt életkorába, vagy hogy elege lesz az évtizedek óta tartó rituális gyógyszerespapír-csörgésekből, az XA szív- és észagya számára még úgy-ahogy elfogadható volt, ám „családunk” megmérgezhetőségének föltételezése már kiverte a főmérőórai biztosítékot. Az ész- és a szívagy egyszerre rendelt el vörös riadót, és a két pánikkamra egyszerre kezdett el szív- és észagyi információkkal telítődni. XA úgy érezte, le kell vetnie magát a földre, és zokogva a szőnyeghez vernie magát, ám végül a praktikus megoldások pánikkamrájának űrtartalma gyorsabban növekedett, és elnyomta az irracionálist, úgyhogy XA ülve maradt, csak az éppen a kezében lévő rádióújságot gyűrte és szaggatta össze valószínűtlenül apró darabokra.

– Na, akkor – állt föl kissé dühösen erre e kurva világra – hol van az a rohadt altató?

– Nem szabad hozzányúlnod, kisfiam, lehet, hogy még így is mérgez! – óvta XÁ-t az anyja, ám a fiú ettől csak dühösebb lett:

– Nincs annak semmi baja, neked meg ki kell pihenned magad, értsd már meg! – kiáltotta XA teljes elkeseredésben, és nekiesett anyja gyógyszerészletének, miközben nagyanyja szótlanul és tehetetlenül téblálbolt körülötte.

– Melyik az? – kérdezte idősebb Kollárka nénit. – Ez? Vagy ez?

– Valami Dormóka – mondta id. Kollárka. – Vagy valami ilyesmi.

– Dormicum – szólt közbe váratlanul készségesen ifj. Kollárka. Ezt a készségességet voltaképpen inkább automatikus ismeretelméleti mankószolgálatnak nevezhetnénk, amit XA is örökölt. – De nem szabad hozzányúlni. Anyu, ne engedd Ikszukának, hogy hozzányúljon! – óvta kicsinyét az anya.

– Ez az! – aratta le kétes diadalát XA. – Nézd, anya, itt van: altató. Senki sem akarja megmérgezni a családunkat. Én garantálom neked. Meg mama is – mutatott teljesen összetört nagyanyjára XA.

– Értsd már meg, kisfiam – mosolygott fia naivitásán ifjabb Kollárka néni –, hogy te ehhez még kicsi vagy. Bízd ezt anyukádra meg a többi felnőttre. Ez is miattad van, anyu – váltott ingerülten vádló hangra WHné –, mert mindent megengedsz a gyereknek. – Id. Kollárka néni erre teljesen elsápadt, mutatván, öreg ő már az ilyesmihez. A praktikus megoldások pánikkamrájához tartozó pánikközpont időközben teljesen átvette az uralmat, sárgára szállította le az irracionális megoldások pánikkamrájának riadószintjét, s úgy rendelkezett, hogy kíméletből és a helyzet egyszerűsítése céljából el kell távolítani a szobából a nagymamát.

– Mamikám – intézkedett ennek megfelelően XA –, menjél át a másik szobába, jó? – És mamika engedelmesen, bár aggodalmasan kiment. Ezzel a szituáció egy szabadsági fokkal csökkent.

– Anyukám – szólt XA rettentő feszültséggel a hangjában, ami a vörös riadóból következett –, nem akarlak bevinni a kórházba, de ehhez kicsit ki kell pihenned magadat, be kell venned egy altatót, mert három napja nem alszol, holnap frissen ébredünk, én egyáltalán nem akarom, hogy dilibogyókat szedjél, tudod, én vagyok leginkább az ellene, és ez sem nem hangulatjavító, sem nem szorongásoldó, nem is dilibogyó, csak segít aludni, próbáld már meg, nem akarnak minket megmérgezni! Beleteszem így a szádba… – kezdett volna egy hipnotizőr merényletbe XA, ám WHné ellökte a kezét, s a Dormicum a szőnyegen landolt:

– Ikszukám, értsd meg, hogy nem vehetünk be gyógyszert, mert lehet, hogy mérgező! – magyarázta növekvő haraggal.

– Anya, ezt honnan szeded, és ki a fene akarna minket megmérgezni? – fogta könyörgőre XA.

– Mondták nekem, kisfiam, nagyon megbízható emberek, csak ennyit mondhatok, a többi nagyon titok még – válaszolta WHné.

XA fölemelte az elrepült altatót, hüvelyk- és mutatóujja közé helyezte, és, a praktikus megoldások pánikközpontjának hirtelen ötletétől vezérelve, mint a pap a szentostyát, fölmutatta az anyjának:

– Nézd – próbált ismét szuggerálni –, itt van ez a gyógyszer. Nem méreg, csak segít elaludni – mondta XA, és hirtelen mozdulattal bekapta és lenyelte a parányi tablettát. – Látod, nem lesz tőle semmi bajom. – De WHné ezt már nem is hallotta, mert egészen kétségbeesett egyetlen gyermeke öngyilkos tettén:

– Köpöd ki azonnal! Gyorsan köpd ki! Anyu, gyere már, hánytassuk meg a gyereket! – próbált XA szájába nyúlni az anya.

– Anya, nem lesz semmi bajom! Látod, ha nem félek, akkor neked sem kell félned – erősítgette XA, de anyja csak egyfolytában kiabált:

– Jaj, jaj, mi lesz veled, Ikszukám?! Hívjuk ki az orvost! Anyu, hívd ki a doktornőt, mondd meg neki, hogy Ikszuka mérgezett gyógyszert evett, siessen gyorsan. – Idősebb Kollárka néni megjelent a két szobát elválasztó ajtónyílásban – mert ajtó helyett csak ez a nyílás létezett –, és rémülten tekintgetett befelé, ám XA integetett a kezével, hogy tűnjön el minél hamarabb, de Kollárka néninek mintha a földbe gyökeredzett volna a lába, úgyhogy XA kénytelen volt szóban is egyszerűsíteni a helyzetet:

– Mamikám, nyugodtan üljél vissza, nincs semmi baj – mondta, mire mamika újra eltűnt a látótérből, XA pedig tovább magyarázott az anyjának.

Hiábavaló, feszült, az őrület határán eltöltött prcek elteltével végül úgy döntött, újra megpróbálja egy kis erőszakkal az anyjába diktálni az altatót, és fölállt, hogy hozzon egy másik szem Dormicumot. Az egész mással elfoglalt észagy ekkor mellékesen, ám szinte teljesen földolgozatlanul detektálta, hogy ólomlábakon mozog ez a kora nyári este, de XÁ-nak még sikerült kézbe fognia a tablettát (drazsét), ám a visszafelé út újabb egy méterét már csak kúszva-mászva tudta megtenni, a tabletta (drazsé) kigurult a kezéből, XA pedig rágörnyedt az ágyára – ez a belső szoba tudniillik valaha az ő szobájaként funkcionált –, teljes testével fölhúzódzkodott rá, és már csak annyi energiája maradt, hogy kinyögje:

– Ez ennyire erős? – s kihunyt számára a világ.

Most, persze, gondolhatnánk azt, hogy ez is csak amolyan trükk, mint ami velünk történt, amikor a Gellért-hegyről való lerepültünktől meghaltunk, de ne higgyük, mert ez az elsötétült tudat egyszer csak óriási kiabálásra lett figyelmes, fölült az ágyában, az észagy újra vörös riadót rendelt el, s a másik szobába rohanó XA elé az a kép tárult, hogy a kintről beáradó napfényes háttér előtt anyja evőkanállal tömi magába a valahonnan előkerített újabb csomagból a kávédarálékot, több számmal kisebb, bár zsírpárnával, ahol, ugye, az idegek megnyugszanak, bőven ellátott nagymamája pedig küzdeni próbál leányával.

– Anyu, hagyjál már – ordította WHné Kollárka –, szükségem van kávéra!

A félálmát meghazudtolóan, ám vörös riadóját igazolóan fürge és erős XA szabályosan rávetette magát a kávéra s kanálra, kialvadtságát arra használva, hogy újra a kert kékesszürke porában szórja szét a koffeindús szert, majd visszaballagott, és búsan érdeklődött nagymamájától az eddigi fejleményekről, szem elől nem tévesztve a tényt, hogy délelőtt tíz óra van.

– Pár órát azé aludt – mondta búsan Kollárka néni –, de semmit se ett. Csak a kávé.

XÁ-ban azonnali energiahiány rohant végig, úgyhogy a két pánikközpont kénytelen volt narancssárgáig leszállítani a riadó szintjét, finanszírozhatatlansági címkével.

– Hol van az a szaros beutaló? – kérdezte XA, s nagymamája rövid keresgélés, és tizennyolc pénztárcája kinyitása után végül előhúzta a kérdéses papírdarabot egy enyhén morzsás nejlonzacskóból.

A beutaló azt tartalmazta, hogy a kórháznak azonnal fogadnia kell az akut pszichotikus állapotban lévő WHnét. Ennek a beutalónak a láttára WHné egészen megváltozott: kiment belőle az erő, elsápadt, elszótlanodott, és leült az ágya szélére, ahogy mindig is szokta, és a semmibe meredő, rezignált tekintettel rágyújtott egy cigarettára. Ekkor WHné Kollár 48 éves volt. A változás XA figyelmét nem kerülte el, és ő maga is hasonló állapotba kerülve leült az apja ágyának a szélére, és szomorú, rezignált tekintettel gondolkozni kezdett, de nem gyújtott rá egy cigarettára. Bár most anyja nem olyan izgatott, gondolta XA, de nagyon rossz bőrben van: egészen beesett a szeme, remeg, mint a galvanizációs kísérletbe sajnálatos módon és akaratán kívül bevont levelibéka, és nagyon  vörös; és most még cigizik is.

– Anya – kérdezte elhaló és meggyőződés nélküli hangon az anyját –, beveszed legalább a vérnyomáscsökkentőt meg a szívgyógyszert? – Anyja erre meglepő módon fölélénkült, és egyenesen dühös:

– Nem veszek be semmiféle dilibogyót, ne kínozzatok már! Hagyjatok békén! Elegem van ebből! – XA a sok alvás ellenére iszonyú fáradtnak érezte magát:

– Ha nem veszed be legalább ezeket, ki kell hívnom a mentőket, és be kell vinnem téged a kórházba. Bontóvárra – tette hozzá, hogy ezzel saját magát is megkínozhassa. Erre a kijelentésre WHné nem reagált, hanem visszatért az előző állapotába, ami XÁ-t teljesen kétségbeejtette. XA fölkászálódott apja ágyáról, az anyjához ment, eléguggolt, megfogta a kezét, próbált a szemébe nézni, és halkan, mégis határozottnak mutatva magát megpróbált még egyszer a lelkére beszélni:

– Anya, nem kell a dilibogyót. Csak a vérnyomásra meg a szívre. Az nem dilibogyó, oké?

– Nem veszek be semmit! – ordította el magát anyja hirtelen, hogy XA egészen összerázkódott, és rárogyott anyja térdére, aki automatikusan simogatni kezdte a fejét. Az észagy kommandírozó szerepe összeomlott, a praktikus megoldások pánikkamrája kiürült, a központ hiába emelte a készültségi szintet, nem történt semmi, s a szívagy azúrkék riadószínébe vonta az egész szervezetet: XA hangtalanul és rázkódásmentesen sírni kezdett, hogy ki kell hívnia a mentőket, és be kell vinnie anyját a bontóvári kórház szörnyűséges pszichiátriai osztályára.

Fölállt, és átment a másik szobába, hogy kihívja a mentőket. Ezt a nyugat-európai, észak-amerikai, ausztráliai és új-zélandi olvasól nem érthetik, de természetesen hosszas magyarázkodás kezdődött, ám a mentősök végül ráálltak, hogy kijönnek „majd, valamikor”. Amikor XA befejezte a telefonhívást, meglepődve, de inkább megszégyenítve tapasztalta, hogy addig össze-vissza pörgő anyja szótlanul s engedelmesen hálóingeket, tisztálkodószereket és egyéb kórháztartózkodási kellékeket pakol egy utazótáskába – mindezt tökéletes rendezettségben, akár egy megszállottan pedáns háziasszony, amely kép sehogy sem fért össze a kávét két pofára zabáló, de a vérnyomáscsökkentő gyógyszert elutasító Ágnes képével. XÁ-nak az jutott az eszébe, hogy az anyja most olyan, mint akit az óvodában mindenki rosszgyereknek hív, s aki önfeledten űzi sz óvodástársait meggyötrő, gonosz játékait, amíg meg nem érkezik a szigorú apu, akinek láttára a száj elfehéredik, az izgalom félelmbe csap, a felemelt fő lekonyul, és az addig kegyetlen óvodás újra kicsoportossá töpörödve indul az édes, otthoni vágóhídra. Csak itt a vágóhíd a bontóvári pszichiátria.

WHné alaposan és megfontoltan pakolta be kórházi táskáját. Maga sem tudja, hanyadik kórházi tartózkodására várva már rutinos ápoltnak mondhatta magát, mondhatnánk, csukott szemmel készült elő a borzalmas, de megszokott útra.

A mentőnek nem nagyon akaródzott megérkeznie, rettentő hosszú és forró órák következtek, melynek során a három, színen lévő szereplő nem nagyon szólott. XA nyomott fejjel, mely az elmaradt, hiszen a kertet borító porban landoló reggeli kávéért kiáltott, töprengett anyja sorsán, miközben fölszakadó tudattalanja hol a nagy faszú öreg bácsi, hol a láthatatlanná szürkült, fekete-fehér reprókkal kínozta. Hogy XA anyja és nagyanyja min gondolkoztak, ha egyáltalán, lehetetlen volt megállapítania, mivel mindketten csöndben, kiüresedett tekintettel ültek, mint haldokló kőszobrok.

XA valójában arra számított, hogy anyja látványosan tiltakozni fog, talán még verekedni, dulakodni is kell vele, erre a belenyugvó engedelmességre nem számított, s hogy ez órákon át kitartott, csak egyre rosszabbul: megalázva és megszégyenítve érezte magát. Mert anyja tiltakozását jogosnak érezte volna. Mert egy ilyen veszekedés vagy verekedés emberi energiákat szakíthatott volna fel.

De ez így: csak néma csend.

Vannak végtelen hosszúra nyúló, néma, szenvedéssel teli pillanatok, mint amilyet ennek a regénynek az elején is lehetett olvasni, amikor – már évekkel később – XA és az NN elváltak egymástól, és vannak az objektív valóságban is a végtelen szenvedésbe nyúló időszakok, mint amilyen ez is volt, amíg fél kettőkor meg nem érkezett a mentő, amelybe XA anyja olyan engedelmesen szállt be, mint amilyen engedelmesen a Kékszállú Herceg akarta volna Judit részvételét a házasságában.

A rövid, eseménytelen mentős utazás után XA egy magyarul csak kábé beszélő, kimondottan ellenséges orvossal, dr. Ibn Tullah Szaliddal találta magát szemközt, amint arról beszél neki, mi történt az anyjával, s közben azt a tényt igyekszik elleplezni, hogy valójában nem is tudja, hogyan kezdődött ez az egész, hiszen apj- és nagyanyjától semmiféle információt sem tudott beszerezni.

– Volt ö nalunk maskor – kérdezte vagy állította fura hanglejtéssel, valamilyen oknál fogva a korra hangsúlyt téve a talán szudáni, talán líbiai orvos.

– Igen, volt – erősítette meg az akármelyik szándékot XA, azon gondolkozva, hogy melyik benyomás legyen magában az erősebb: Hogy egy magyarul ilyen talányosan beszélő, zárkózott, ráadásul meglehetősen négeres orvos az ő elzárt, falusi anyjára milyen hatást tehet. Vagy az a benyomás, amelyet jól nevelt liberalizmusa táplál, hogy ez a szerencsétlen, arab ember valószínűleg a legnagyobb nyomorból és elnyomásból menekült ebbe a lángoktól ölelt kis országba. A férfi egy zárójelentés aljára mutatott idegen ujjaival:

– Ezeket szed? – XÁ-nak gőze sem volt:

– Nem tudom. Nem figyelem a gyógyszereit. Elvileg én Budapesten élek, nem velük. Apám valami nőgyógyászati gyógyszert említett, hogy az váltotta ki ezt a… a rohamot. – XA elővette a gondosan a zsebébe gyömöszölt mellékhatásprofilt. – Az orvos megvető pillantással mérte végig a gyógyszert és XÁ-t, majd így szólt:

– Nem hiszem. Bent tartjuk. Megfigyel, aztan majd meglatjuk. Vernyomas 170/100. Nagyon magas. Kap gyogyszer, minden. Viszontlatasra. – XA a székébe kapaszkodik, és a tőle telhető legelegánsabb modorban érdeklődik:

– Körülbelül mennyi ideig tart? Mennyi ideig kell bennmaradnia? Mert nem szívesen jött.

– Gyogyszer – emelte föl göcsörtös mutatóujját dr. Ibn Tullah Szalid – kellett volna szedni. Ket-harom het, gondolok.

– Értem – bólintott XA, nagyon koncentrálva, hogy a szemében ne jelenjenek meg az előtörni kívánó könnyek. – A viszontlátásra, doktor úr. – Ám a doktor úr, nyilván a nyelvi ökonómia jegyében, már nem vette a fáradságot, hogy megismételje a köszönést.

XA a kongó, hodályszerű folyosón találta magát, ahol egy hálós-rácsos vaságyban egy, az emlékeiben élőhöz nagyon hasonló bácsika tengette szaros, kis életét – ezt most bátran mondhatjuk, s még csak elnézést sem kell kérnünk érte, hiszen nyugdíjas korunkra mások tekintetének kereszttüzében kitéve lenni, miközben – például – az időskori demencia áldozatává váltunk, nos, úgy is fogalmazhatnánk, nem felel meg az elvárható életminőségnek. XA gyorsan máshová nézett, hogy ezt a megalázást ne is lássa, de ekkor eszébe jutott, hogy ennek a pszichiátriának pont ez a legfőbb jellegzetessége, hogy akárhová néz az ember, nyomasztóbbnál nyomasztóbb látványok tárulnak a szeme elé, és nincs hová elnézni, ha csak nem valahová befelé, az ember kínokkal gomolygó belsejébe. Ezt a helyzetet fejezi ki Joseph Heller észak-amerikai író A 22-es csapdája című regényében, amelynek főszereplője egy titokban prostituáltként dolgozó tábornok, aki már nagyon unja a koreai háborúzást, ezért úgy dönt, hogy leszerelteti magát, ám a mindenhová beszivárgó maffia útját állja, mondván: „Coki, tudod, hogy ebből a játékból nem lehet kiszállni”, amivel arra utalnak, hogy ebbe az amcsi háborús-maffiás bizniszbe belépni valójában nem business, vagyis üzlet, hanem életforma, pont olyanformán, ahogyan Faustnak is rá kellett döbbennie, hogy a Mefisztofelésszel kötött alkuja, az nemcsak biznisz, hanem élet, pontosabban halál, is. Coki azonban nem szarik be rögtön, hanem különféle praktikákkal ideggyengének nyilváníttatja magát, úgyhogy a tábornoki gyengélkedőbe kerül, ahová azonban szintén be van a maffia szivárogva, hiszen egész Amerika, sőt az egész világ egy nagy maffia, Shakespeare tehát ebben (is) nagyot tévedett, úgyhogy Cokinak a gyengélkedőn egyre rosszabb a helyzete, mert nagyon ott tart a dolog, hogy rövidesen gyógyíthatatlan, ön- és közveszélyes elmebetegnek nyilvánítják, és egész életét egy szigorított bolondokházában töltheti, ha viszont bevallja, hogy semmi baja, akkor meg háború alatti közveszélyes tábornokságkerülésért fog legalábbis életfogytiglani fegyházbüntetést kapni, ha csak méreginjekcióval ki nem végzik inkább. A bontóvári pszichiátria 22-csapdája ennél kisebb ívű, itt csak az van, hogy kívül borzalom, belül szörnyedelem, az ajtón kilépni pedig pizsamában, hálóingben, elkábítva, begyógyszerozva nem lehet.

XA úgy látja, hogy ezt már a hatszemélyes kórterem középső vaságyán fekvő anyja, akiből minden fürgeség, élesség és temperamentum kiveszett mostanra, is végiggondolta, és ennek megfelelő lelkiállapotban volt. Vagyis remegve fekszüdt a többi sötét tekintetű nő között. XA az ágya szélére ült és megfogta a kezét.

– Hogy vagy, anya?

– Nem jól.

– Látom. Magas a vérnyomásod is.

Csönd.

– Hozzak neked valamit?

– Nem kell.

Csönd.

– Jaj, anya.

– Semmi baj, kisfiam.

„Honnan tud most mindent ilyen tisztán, amikor otthon nem «ért rá» velem beszélgetni? Mintha tényleg egy másik lény akarna benne feltámadni, amely nagyon jól ismeri ezeket a bontóvári körülményeket, és retteg tőlük, de amíg távol van Bontóvártól, addig fékevesztetten virgonckodik, a pszichiátriára érkezve azonban inkább megrémül, némán a sarokba bújik, és nem bírható szóra sehogy sem.”

XA maga sem tudta, mennyi ideig üldögélt anyja ágyának a szélén, aztán föltápászkodott, és indulni készült.

– Ne menjél el, kisfiam – szólalt meg eddig csöndben fekvő anyja –, nagyon félek.

– Itt meggyógyulsz, anyukám – facsarodott el XA szíve a nyilvánvaló hazugságra. – Vagy legalább jobban leszel, és hamar hazajöhetsz.

– Remélem. Nagyon rossz itt.

– Tudom.

– Máris mész, Ikszukám? – kérdezte az anyja, mintha most szólalt volna meg először az elmúlt fél órában.

– Igen, megyek – válaszolta XA megrendülten.

– Jól van, menjél, még biztos sok a dolgod.

„Nincs semmi dolgom, csak nem bírom ezt.” XA megölelte, megcsókolta az anyját, és nehéz, határozott léptekkel elindult kifelé. Egy nővér megnyomta a gombot üvegkalickájában, a zárt osztály ajtaja zúgni kezdett, XA megfogta a gombot, kilépett az zárt osztályról, szinte futva érte el a lépcsőházat, lerohant a lépcsőkön, átfutott a máskülönben szép, buja kerten, és a sivár utcán megtorpant, nagyokat lélegzett, és annyira nyomorultul érezte és annyira kegyetlenül szégyellte magát, hogy észagya ismeretelméleti szempontból egészen elképedt, s az érzésegyüttest analízisra küldte az önreflexiós kamrába, hogy ilyen mértékű belső rettenet egyáltalán valós lehet-e, ám a kamra gúnyosan röhögve, visszakézből küldte vissza a vizsgálatkérő lapot, mindössze azzal a szöveggel, hogy: „Lesel, mi? Ne lessé!” XA az utcaajtóóban állva végül úgy gondolta, rázendít egy jó, kis sírásra, ám a szívagy sötétkéken állt, az irracionális megoldások pánikkamráját pedig átalakítás miatt bezárták, mivel a sírás túl egyértelmű és túl katartikus lett volna ebben a helyzetben, amelyben hamisság és őszinteség, kilátástalanság és haldokolás, valamint praktikum és őrület így összekeveredtek.

Így XA furcsa, felnőttnek gondolt miniérzésekkel a szívében lassan a bontóvári buszállomás felé ballogott, hogy visszatérjen Budapestra.

Talán vannak, aki csodálkoznak, hogy ebben az európai országban: Magyarországban, ahol térdig járunk a keresztény hagyományban, és ahol vadon, az árkok partján nő a nemzeti liberalizmus és tudományos fölvilágosultság, XA nem lát más megoldást, mint hogy dr. Ibn Tullah Szalid kimért gondjaira (vagy gondos kimértségére?) és a bontóvári pszichiátria elszürkült reprodukcióira bízza az anyját, ám ezek az olvasók valószínűleg Nyugat-Európában, Észak-Amerikában, Kelet-Japánban vagy Ausztráliában, Új-Zélandon, esetleg a Hawaii-szigeteken vagy Szingapúrban látták meg a napvilágot, és lövésük sincs, hogy hol lakott itt Vörösmarty Mihály. És Ady Endréről, a magyar néplélek és poptudat egyik legjobb szakértőjéről sem hallottak.

Ady Endre (1877–1919) magyarságügyi szakértő a következő költeményében foglalta össze a magyarságtudat spirituális alapjait:

Nekünk Mohács kell

Ha van Isten, ne könyörüljön rajta:

Veréshez szokott fajta,

Cigány-népek langy szivű sihederje,

Verje csak, verje, verje. 

Ha van Isten, meg ne sajnáljon engem:

Én magyarnak születtem.

Szent galambja nehogy zöld ágat hozzon,

Üssön csak, ostorozzon. 

Ha van Isten, földtől a fényes égig

Rángasson minket végig.

Ne legyen egy félpercnyi békességünk,

Mert akkor végünk, végünk.

A külföldi olvasók kedvéért mondjuk el, hogy a vers címében szereplő Mohács egy, Bontóvárnál semmivel sem jobb magyarországi városka neve, amely azért híresült el, mert i. sz. 1526-ban itt csatáztak a magyarok és az oszmán törökök, akik utóbbiak el akarták foglalni a világot. A mélyen spirituális, középkori keresztény valláson lévő magyarok azokban az években éppen országos bűnbánatot tartottak, hiszen kipattant, hogy nagy álnokoskodás és képmutatás folyik az országban, mert

– az ország lakosságának 1%-a, vagyis az uralkodó osztályához folyik be a bruttó hazai össztermék (GDP) 99%-a,

– az Ószövetség intésével szembeszállva tízezerszámra verik „csak úgy” a farkukat a tizen- és huszonéves fiatal férfiak, de néha még a negyven-ötvenéves aggyastyánok is,

– a futurológusok újabb száz évvel, 1712-re tolták ki a digitális korszak beköszöntének előrejelzését,

– kiderült, hogy Magyarország egyik anyja fog életet adni Oszama bin Laden 21. századi terroristának, aki nem elég, hogy fülig belészerelmesedik egy Witni Nyúszton elnevezésű énekesnőbe, de ráadásul leromboltatja az észak-amerikaiak bábeli tornyát, a World Trade Centert is,

– felmérések bizonyították be, hogy a korabeli háziasszonyok 42%-a csak ímmel-ámmal foglalkozik a háztartással, és az elvárt sztereotípia ellenére borzasztóan főz,

– a magyar történelem nagyjai: Hunyadi János és Hunyadi Mátyás valójában a zen-buddhisták beépített kémei voltak,

– 

s ezért a haditanács, ifj. II. Lajos király vezetésével úgy döntött, hogy ennek a spirituális bűnbánatnak csak úgy tud megfelelni, ha direkt elveszíti a mohácsi csatát, s így a magyar nemzetnek alkalma lesz rá, hogy az alatt a százötven év alatt, amíg ún. török rabiga alatt nyög, levezekelje a fentebb fölsorolt bűnöket.

Így aztán 1526. augusztus 29-én reggel a bűnbánó magyarok ezzel az elhatározással vonultak hadba. Szegény II. Lajos király annyira el volt macskásodva a kulcsárnője tyúkjával folytatott szerelmi viszonyától, hogy szégyen, nem szégyen, direkt a Mohács mellett húzódó Csele-patakba hajtotta a lovát, s mivel nem tudtott úszni, direkte belefulladt a Magyarországban azóta is híres patakba. A csata direkte elvesztésével azonban még nem kezdődhetett el amúgy igazándibúl az országos és időben globális (mivel egy emberöltőn tovább mutató) bűnbánat, hanem csak 1541-ben, amikor hosszas ügyeskedés után sikerült átengedni a Törökországnak Magyarország fővárosat, Budát is, amely a Magyarország mostani fővárosának, Budapestnek az egyik fele, és a Duna jobb partján fekszik, ha bizonyos irányból nézzük.

Talán vannak, akik erre fölemelik a szemöldöküket, és azt kérdezik, hogy mi a fasz értelme van az egy emberöltőn ennyivel túlnyúló bűnbánatnak, mikor mire a bűnbánat letelik, vége a hibbantott libák fingjának, más szavakkal szólva: kinyúlik mindenki, aki az 1526-ig vagy 1541-ig úgy vétkezett, mint a gép. De akik így gondolkoznak, azok nincsenek értesülve a kereszténység alapjáról, ami ugyanis az, hogy az első ember(pár) bűne akkor is áthagyományozódik az éppen három kiló ötven dekával és nyolcvankét centivel megszületőben lévő Aurerberger Rozáliára, ha speciel Aurerberger Rozáliának megszületése pillanatában és még azt követőleg jó pár éven át fogalma sincs arról, hogy mi fán terem a bűn. (Mindenesetre gyóümölcsfán.)

Mindez így van a magyarokkal és Magyarországgal is. Mert hiába mondom én, kérem szépen, hogy az nem én voltam, hanem a szomszéd, aki nem törődve az állat tiltakozó kotkodácsolásával, többszörösen halálosan kloákán baszta a tyúkot, aztán meg, mint aki jól végezte dolgát, kivéreztette, megkopasztotta, és kirántva föltálalta a vasárnapi asztalra! És hiába, hogy nem tehetek róla, hogy nagybátyám egész életében gumicukrot lopott a közértben, amit vidéken ábécének mondanak, és azzal traktált egész gyermek- és kamaszkoromban, amíg le nem esett a szememről a hályog! És végképp pláne hiába, hogy a fasz se gondolta volna, hogy apám egész életében fűvel-fával csalta anyámat, s így senki sem vetheti a szememre, hogy egyetlen zabitesókámról sem gondoskodtam, csak most keverednek elő, hogy tesókám, segítsél már ki, leégtem, mint Mariról a vakolat! Mert mi, akik Magyarországban magyarok vagyunk, bűnben és ártatlanságban osztozunk magyarságon, és öreg szomszédok baromfikínzása, antiszociális nagybátyánk cukorlopkodása vagy bőrébe nem férő apánk környülbaszása ugyanúgy a mi bűnünk, mint az övéké, és aki ezt nem érti, az nem érti a magyarság mibenlétét sem.

Mindenesetre akkoriban, a 16–17. században, amikor még tisztábbak voltak a tekintetek és egyenesebbek a szándékok, még mindenki értette ezt a bűnben osztozást, senki sem nyervogott a sorsa ellen, úgyhogy az 1541-hez képest százötven évvel később, 1691-ben elküldték a törököket Kukutyinba zabot hegyezni, amely magyaros fordulat azt jelenti, hogy szóltak nekik, hogy most már elég lesz az elfoglalásból, letelt a százötven éves bűnbánat. A máskülönben egyéb valláson lévő oszmán törökök erre engedelmesen eltávoztak, és megkezdődhetett Magyarország optimista önépítkezése. Igen ám, csakhogy a magyarok annyira beleszoktak az orrlógatásba meg az állandó rosszkedvbe, hogy sehogy se sikerült visszahangolniuk magukat az optimizmusba, jobban ment nekik az önostorozás meg a sírva vigadás. Ráadásul 1701. szeptember 12-én kipattant, hogy az akkori vallási vezető, dr. Paskay László bíboros-cigányprímás esztergomi érsek a múlt rendszerben a törökök ügynöke volt, s ráadásul titokban a ministránsgyerekek seggét fogdosgatja még élelmedett korára való tekintet nélkül is, és akkor összeomlott az egész bűnbánati csomagja a magyaroknak, mert ugyan mi értelme volt az egésznek, ha a bűn úgyis újra kezdődik?

Országszerte sötét tekintetű, sápadt pofák sopánkodtak az ólajtó árnyába húzódva, hogy mi lesz így velünk, öcsém, uram, bátyám, hogy úgy látszik, közöttünk, magyarok között a bűn őstenyész, s az ekkor kíbontakozó rívási-sírási attitűd alapján jött aztán létre az a költemény, amelyet az imént olvashattunk Ady Endre, vagy ahogy a magyar népajakon becézik: Ady Bandi tollából. A Nekünk Mohács kell szerint egész magyarsági életünk egy nagy bűnbánat, krónikusan visszatérő major depresszió, egy nép egyaránt kollektív és individuális kiábrándulása saját önértékeléséből, ezért ebben a Magyarországban az ilyen-olyan súlyos lelki betegség, tudatzavar és pszichiátriai kór annyira a sajátja és szinte a büszkesége a magyarnak, hogy ennek a meghatározó nemzeti karakterisztikumnak a gyógyítására, vagyis: a kiirtására vállalkozott személyeket és intézményeket társadalmi szinten nézi a magyar lakosság. Elvégre mit ér a magyar, ha boldog, elégedett és realista? Csak – ahogy Berzsenyi Dániel nemzeti költőnk írta – rút, sybarita váz. Könnyek kellenek ide, vér, félelem és téveszmék! És aki azt állítja, hogy a számos lelki és tudati zavart, a sok bánatot és szorongást, hallucinációt és kényszerülést érdemes, sőt meg kell gyógyítani, az nem is igaz, magyar ember, és pláne nem is igaz, magyar intézmény – egy közép-kaliforniai mentális klinikával szemben azért is olyan szintelehetetlen Bontóváron meggyógyítani WHné Kollárkát, és ezért sem volt más választása XÁ-nak, hogy valahová vigye az anyját.

Ott, a szálló porfelhő mögött látjuk derengeni XA20 WH Naphegy utcai bérelt lakását, ahová megérkezve XA gondosan levetkőzött, a kánikula ellenére forró vizet eresztett a kádba, és a hőségtől borzongva belefeküdt, miközben azon gondolkodott, hogy milyen szar ember is ő. És ekkor valaki más is gondolt valami egész mást.

A magas hőfokú önmarcangolásból barátai telefonja ébresztette, akik arról értesítették, hogy a nagytétényi gandzsatermesztés céljából kiszemeltek egy házbérleményt, melyet most azonnal megtekintenek, ezért XA három percen belül álljon készen. XA rezignáltan vette tudomásul, hogy most még a nemzeti karakterjegyre sem hivatkozhat, és megadóan törölközni és öltözködni kezdett, miközben valaki más valami mást gondolt, s ez a más most egyszerre volt ingerült, fölháborodott és szorongó. Persze, ebben a regényben elég sokszor van, hogy valaki más valami mást gondol, s mi tudjuk is, ki ez más, de most direkt nem mondjuk a nevét, mert amikor még ezt a mást gondolta, akkor nem tudtuk, hogy ki ez a más. Hiába nem tudtuk azonban, ő mégis gondolt valamit, és ennek az a jelentősége, hogy ennek a gondolatnak a rossz hangulata átragadott a már egyébként sem túl jó hangulatú XÁ-ra.

Amikor a tudományos-fantasztikusnak nevezett alkotásokban az a praktikus kérdés kerül elő, hogy hogyan értsük meg egymást az Univerzumban lépten-nyomon fölbukkanó, s természetesen „más nyelven beszélő” idegenekkel, akkor általában igen frappáns megoldásokban részesítenek minket a szerzők. A már emlegetett Douglas Adams például egy fülbe benyomható, a telepatikus információn élősködő aranyhallal oldja meg a kérdést pentalógiájának már legalább a negyedik oldalán – erről aztán több szó nem is esik. Ennél is egyszerűbb a Csillagok háborúja-tri-, majd szeksztológia találmánya, hiszen ebben a műfolyamban minden releváns szereplő angolul beszél, vagy van valaki, aki rögtön lefordítja a mondókáját angolra – ilyen szereplő például a beszari protokollrobot, C3PO, aki barátjának, az aranyosan csipogó és határozottan intézkedő robotnak, R2D2-nak a mondókáját fordítja angolra. A telepatikus fejgömb alkalmazása is népszerű és elterjedt módszer, ezzel kommunikál például a 32. századi Köbüki, azaz Unoka A Köbön a híres magyar rajzfilmsorozatban, A Mézga-család kalandjaiban a huszadik századi felmenőivel, Gézával és Aladárral, ám a legáltalánosabb fölfogás az, hogy az említett idegen lények nálunk sokkal fejlettebbek, s ezért ők fognak ránk találni, nem pedig mi rájuk, úgyhogy a kommunikáció gondját, mint József Attila híres versében az anyja a mosott ruhát, mi, emberek rájuk hagyjuk. Vannak, persze, olyan jövőlátók is, akik szerint kisebb dolgunk is nagyobb lesz annál, semmint hogy az idegen lényekkel társalogni akarjunk, lévén, hogy csak olyan idegen lények léteznek az Univerzumban, amelyek/akik

– minket, embereket egyszerűen csak ki akarnak nyírni, mert:

– kell nekik a testünk, kell nekik a termőföldünk, egyszerűen csak húsevő ragadozók, s a mi húsunk a legfinomabb,

– szükségük van a testünk termelte elektromos és ezoterikus energiára,

– Föld bolygónkat fel akarják robbantani, mert útjában vannak az információs szupersztrádának.

És lássuk be, hogy ezen legutóbbi sci-fi-elbeszélőknek van a legtöbb igazuk.

Elbeszélő hatodik típusú elbeszélő vagyok, sőt ebben a regényben a lény fizikai létezésének a kérdése is kérdéses, úgyhogy annál inkább el lehet képzelni, hogy egy tudatmásolatban létező entitás mennyire értetlenül állhatott szemben WHné Kollárka hallucinációjával és téveszméjével és XA20 WH megrendülésével, amikor pedig a szavakat értette, az XA érzéseit érezte, és mégse értett az egészből semmit, csak annyit, hogy

rossz, rossz, rossz

meg annyit, hogy

Tengerbe, magunkba, vissza! Csak

ott lehetünk szabadok!

Nekünk többé semmit sem ad

ami kint van, a Sok.

Ezért amikor XA megérkezett Lúdnyakra, akkor ez a valaki más visszatért tengerbe, magába, mert csak ott lehetett szabad, s amikor másnap azt tapasztalta, hogy az érthetetlen rémálom, melyben gazdaszervezete a legkomolyabb kétségek és Charybdisek között hányódik, sehogy sem akar véget érni, megharagudott, s még jobban absztrakt körvonalaiba gubódzott, s csak akkor enyhült meg egy kicsit, amikor XA végre hajlandó volt nyugalomba s egy kád forró vízbe térni.

Erre az enyhültere olaj volt és tűz, hogy XA váratlanul törölközni, öltözni meg A4-es Audiban utazni kezdett, miközben ráadásul Mabi Mabi nem győzte dörzsölni a tenyerét.

– Tökéletes lesz, meglátod – vigyorgott hátra a bamba XÁ-nak az anyósülésről.

– Nem jártam utána a kemencének – jelentett ki XA mellékesen.

– Gép meg alapanyag lesz – segítette ki G/3 ellustult szereplőnket, amely alatt azt értette, hogy hegesztőfelszerelést és fémroncsokat nagy mennyiségben fog tudni biztosítani.

– Na, de megmondjuk, hogy ipari áram kell? – vetette ellene XA, mire a többiek leintették:

– Nem kell megmondani, annál jobb, minél kevesebben tudják, ehelyett meg kell rendelni a saját nevünkre – ismertette tervüket Mabi.

– Akkor a nevünk rögzítve lesz – mondta ki az őszintét XA, és akkor mind a hárman arra gondoltak, amire ennek a fejezetnek az elején G/3 gondolt, hogy ha így folytatják, akkor jó esélyük lesz rá, hogy az elkövetkező néhány évet egy dohos börtöncellában kigyúrt, kopasz, büdös és buta homo erectusok csicskájaként és/vagy köcsögeként töltsék. XA a bensejében szintén megbúvó homoerotikus fantáziákra is gondolt, és megállapította, hogy buziság ide, szex oda, valószínűleg nem lehet túl élvezetes még egy homo sapiens sapiensként viselkedő gorillának sem a köcsögének lenni. De mire a köcsögkarrierrel járó viszonylagos szabadidőt a csicskakarrierrel nem járó anális és érzelmi sérülésekkel összevetette, addigra már meg is állt velük az autó Nagytétényben.

Nagytétény Budapest 22. kerületének a külső része, mely a magyarországi nullás ponttól kábé 18 kilométerre van, és nagyon pontosan őrzi és mutatja azt az időszakot, amikor még csak szimplán a Nagytétény nevű elővárosa volt egy, a mainál jóval kisebb Budapestnek, az 1950-es, nagy-budapesti bővítés előtt. Helyenként kisvárosra, helyenként üdülővárosra (mert vadászkastély meg múzeum is van), legtöbbször azonban csak egyszerű falura emlékeztet ez a kerületrész, úgyhogy miközben az alacsony, köpcös, a megszólalásig Danny De Vitóra emlékeztető, ám inkább szorongó-parás személyiségű néha egyértelműen önmagában beszélő tulajdonos megmutatta a tökéletesen jellegtelen és lakásnak szörnyen rossz beosztású, ám titkos gandzsatermesztési helyszínnek szinte tökéletesen alkalmas házat, a gaz fölverte udvarral és kerttel együtt, XÁ-ban szörnyen kellemetlen érzés született meg, úgyhogy főszereplőnk csak ímmel-ámmal vett részt a tulaj kérdezgetésében meg a bérlemény kivételében, mert ezzel a rossz érzéssel küzdött, de hiába, mert szív- és észagyai egyaránt széttárták tanácstalanságukban a képzeletbeli kezüket, mondván, ilyet még nem basztak.

Mert az a valaki más, aki rendszeresen valami mást gondolt, nem tudta, hogy

– a horizontális térszerkezet meg a falusi levegő nem lehet egyenlő őrült anyánkkal csak azért, mert az ő attribútuma az ehhez a térszerkezethez meg levegőhöz tartozás;

– anyánk arca nemcsak gyötrelmet okozó szenvedés, hanem biztatóan csengő nevetések és csak rólunk szóló ölelések is;

– a dúsan termő, zöld fű nem azt jelenti, hogy látjuk, amint valaki, aki szinte legfontosabb nekünk a világon, rövidesen és rettenetesen elenyészik valamiben, ami ellen semmit sem tehetünk.

Az olyan valaki mások, akik valami mást szoktak gondolni, lehet, hogy már tíz-tizenöt éve ismerkednek a Föld bolygóval és emberi társadalmával, és lehet, hogy mégsem fogják soha megérteni, hogy mit jelent egy fiú igaz szeretete az anyja iránt, mert lehet, hogy ők osztódással szaporodnak, mint az amőbák, vagy olyan rendszerben élnek, mint a méheké, s így anyjuk egyben több százezer individuum anyja is, ami, azért lássuk be, olyan, mintha nem is volna anyjuk, vagy nincs is anyjuk, mert az ezoterikus energiából spontán keletkeznek, vagy egyenként több tízezer évig élnek, s már rég el is felejtették, ki is az anyjuk, mert csak az első kétszáz évben szoktak rá emlékezni.

Talán a mi más valakinknek is mindegy az anyja, mégis azt kell mondanunk, hogy annak ellenére, hogy ezek a más valakik számunkra teljességgel érthetetlen érzelmi rendszerben élnek, sőt talán nincsenek is érzelmeik, vagy olyan érzelmeik vannak, amelyeket mi satöbbi, satöbbi, ez mi más valakinknek az érzelmi működése mégis egész emberes. Hisz mi lehetne emberesebb annál, mint hogy rossz kedvünk támad egy falusi vasaló láttán, mert eszünkbe juttatja, hogy apánk ezzel verte szét anyánk fejét? Hogy egész életünkben gyötrelemmel gondolunk szerettünk szenvedő arcára? Hogy páni félelem és a menekülés kényszere jön ránk, akárhányszor erre emlékezünk?

Vajon miért hasonlít ennyire ez a másik valaki az emberekre? Talán minden értelmes vagy értelmetlen lénynek végső soron ugyanazon lényege van? Talán el van írva a Biblia, vagy a mi dimenziónkban csak ennyi látszik Bibliából, Koránból, Bhaggavad Gítából és minden másból, pedig az ötödik dimeniótól fölfelé benne van a hatszor tízméteres lények meg a szökellőlábúk energiagizdák meg a változtatós zselékörvonalúak meg a fagypontparaziták teremtése, illetve világra jövetele is? Vagy csak azok az elbeszélők, akik megírják az ismeretlent valójában az ismerőst írják? Azaz: mégis láncot hordunk? Ide veled régi kardunk! Én, a ,valóságos elbeszélő mögött álló természetes személy, Barta András, születtem, haltam, lakok, házasodtam, és így tovább, satöbbi, kikérem magamnak is a semmiből teremtés jogát, mert az mindenkit megillet! Hallottátok?! Meg-il-let!

Vajon mások is ezt gondolták a saját korukról, mint mi a magunkéról? Hogy a szüntelen haladásnak egyszer csak vége, mert ami gondolatilag lehetséges, már mindent beteljesítettünk? „Most már mindig csak posztmodern lesz”? Most már csak annyi marad nekünk, hogy az elmúlt háromezer év baromságait állandóan újra- és újrabarmozzuk, újabb és újabb permutációkat, variációkat és kombinációkat hozzunk létre belőlük? Már minékünk csak a dolgok újraegymásravonatkoztatása maradt, s esetleg mellékesen becsomagoljuk a Reichtsagot meg ledobjuk Japánra az atomot?

Vannak, akik tobzódnak ezekben a gondolatokban, és nagyon örülnek, hogy. Ezek vagy lusták, vagy buddhisták. A buddhistáknak mindegy, de a lustákra Petőfi Sándorként
 kell lecsapatni csapatainkkal, és akkor kezdődik egy új kor, melyben majd mindnyájan egy megváltozott, új ígéreteket és új kihívásokat rejtegető horizont felé bámulunk majd, és szívünkben és agyunkban egyaránt biztosak vagyunk benne, hogy

a világ nem körforgás,

hanem a dimenziókat átsüvítő nyíl,

nem egy játékos elme stratégiai szerepjátéka sok billió entitással,

hanem egy egyre jobban kibomló lehetőségrendszer befogadhatatlan áramlása.

Nincs benned a világ.

Nem te vagy a világ.

A világ kint van,

és te kimész magadból belé,

mert szívni akarsz belőle egy kicsit.

Beszívod, kifújod,

és balgán azt gondolod, hogy benned maradtak molekulái,

mert hülyén azt hiszed, a világ cigi vagy joint, és segít neked meghalni vagy betépni.

Ugyan már, cirkókám!

Statisztikai értelemben a világhoz képest nulla vagy,

a világ hozzád képest pedig végtelen!

És még ha te vagy

– Odysseus,

– George W. Bush,

– Jézus Krisztus

– vagy akár iksz plusz egyedik Benedek,

akkor sem,

akkor sem,

akkor sem!

Mert mindig ilyen szerencsétlenül emberes leszel.

Emberesség ide, világosság oda, mégiscsak az történt, hogy amint a depresszív Danny De Vito-hasonmással sikerült aláírni minden papírt, és sikerült átadni minden kézpénzt, s a szinte törpeszintig alacsony hollywoodi sztár alteregója, akár egy nedves folt a nadrágunkon, fölszívódott a délutáni napsütésben, XA20 WH, saját maga legnagyobb meglepetésére, kijelentette, hogy:

– Gyerekek, bocs, de mégse akarok ideköltözni.

Lett is ebből haccacáré, haddelhadd, lárifári, Kata, Klára, valahány név a naptárba, Cirmi, Csurmi, liba, cica, kutyafejű Aladár!

– Bazmeg, ezt nagyon jókor mondod!

– Szabotázs.

– Akkor mi a büdös picsának nem lehetett Szentendrén kivenni egy pecót?!

– Költséghatékonysági szempontból ellentmondásos.

– Elárulnád, hogy mi a fasz bajod van?

– Rendszerszemlélet esetén diszfunkció. Rossz volt a döntéselőkészítésed.

Ezeket mondották G/3 és Mabi, XA pedig csak állt hülyén, úgy is mondhatnánk, hülyén, mint Pisti a vérzivatarban, de nem mondjuk, és gondolkozni kezdett, de a szív- és észagy fölmondták a szolgálatot, úgyhogy XA csak dezorientáltan nézelődött, megnézte a zöld léckerítést, hogy, mivel magaslaton vannak, kicsit rá lehet látni a Dunára, hogy az ablakok viszonylag kicsik, majd vállat vont, és így szólt:

– Nem tudom, majd megmondom, ha tudom.

Annak a véletlen alakulását, hogy XA tehát mégsem kötözött a nagytétényi gandzsatermesztésbe, hanem a barátok egy bizonyos, szintén véletlen rend, tehát ha úgy tetszik: rendszertelenség szerint őrizték az ültetvényt a szálló por entrópiájában láthatjuk, mely jelenleg is a szemünk előtt gomolyog. XA szomorúan áll az entrópiában, s törölgeti a szeméből a port, miközben mindnyájan azon gondolkoznak hogy miért mondta, amit. Ha most az XA személyiségtörténet-írói volnánk, akkor azt kellene följegyeznünk, hogy az a gondolat, hogy az a másik valaki, aki valami mást szokott gondolni, az ő cselekvésére és döntéseire befolyással van, pedig „hivatalosan” totálisan elszigetelte magát, illetőleg az az ezzel egyívású gondolatcsíra, hogy talán már nincs is olyan éles határ  a másik valaki ésm őközötte, az mind a kettő ekkor született meg, de mivel nem XA személyiségtörténet-írói vagyunk, hanem inkább mocskosak, izzadtak és büdösek, ezért inkább forduljunk meg, s vessük bele magunkat az időközben a hátunk mögött keletkezett apró tóba, amit sokan tengerszemnek hívnak.

Bátran gázoljunk bele ruhástul, az is nagyon piszkos és poros már, s ebben a forró időjárásban az se baj, ha nehezen szárad meg. A róka állítólag a szájába vesz egy fűcsomót, és egész testével a víz alá merül, hogy csak a fűcsomó lóg ki. A fűcsomóra fölszaladnak a levegőt nem kapó bolhák és tetvek, a róka pedig kiejti a szájából a fűcsomót, és a víz alatt arrébb úszik.

Tudom elbeszélő, hogy tetves-bolhásak még nem vagyunk, nem azért mondtam, elég lesz már ebből a kiterjedt önérzetből. Ha önérzetünk állat volna, akkor biztosan kék bálna lenne, fölpuffadna, mint a már említett Douglas Adamasnek a Galaxis-regényében, és szétpukkadna a levegőben, beterítve mindent és mindenkit belekkel meg vérrel. Ettől eltekintve – az én kedvemért – legalább egyszer fogjuk be az orrunkat, és merüljünk bele teljes terjedelmünkben a vízbe! Egy, kettő, há-rom! Most föl, ugorjunk ki gyorsan, mert a tavacska már csak pár pillanatig létezik, nagyon jó, guggolás, csöpögés és nagytétényi gandzsatermesztés előttem ín-dulj!
A budapesti tévéhíradózási-belpolitikai fejezet,

amelyben most már magáról a gandzstermesztésről viszonylag kevés szó esik

Elképesztő béke honol egy-egy ilyen gandzsatermesztési helyszínen: egyenletesen világító halogénlámpák, surranó ventillátorok, ezek miatt kissé csörgő-zörgő alufóliák, izraeli csepegtetéses módszer és nehéz gandzsaszag, mely rátelepszik tüdőre és tudatra. Erről a békéről már a költő is megemlékezett:

Tán mind elpusztulunk, s az elcsitult világon

Csak miriád virág szelíd sajkája leng:

Szivárvány lenn a fűben, szivárvány fenn az ágon,

Egy néma ünnepély, ember-utáni csend,

Egy boldog remegés, és felpiheg sohajtva

A fájó ősanyag: immár a kínnak vége!

S reszketve megnyilik egy lótusz szűzi ajka,

S kileng a boldog légbe a hószín szárnyu Béke.

Bár a versben említett mi, vagyis az emberek nem pusztultunk el, azért a miriád virág hószínű Békéje itt is csattotgatja a szárnyáját és tátogatja a szájáját, akár egy éhes ragadozófióka, s ahogy meghallja a vasajtó zárjának csörömpölését, trágyaszagra is gyűl itten a bezárt vad, már amennyire ez a helyre nem, csak helyzetváltoztatásra képes növényektől kitelik:

– Jól van, lányok, jól van – lép be XA hangos ajtónyikorgással a terembe. – Tudtátok, hogy már Mikszáth Kálmán is termesztett gandzsát? – kezdi töltögetni a guánót a megfelelő keverőtartályba. – Nem tudtátok, mi? Azt hittétek, hogy csak Rózsa Sándor? – önti hozzá a vizet. – Hogy már mindent tudtok. Pedig nyolcszázhetvennyolcban, mikor Mikszáth Szegedre költözött, szinte rögtön megismerkedett a gandzstermesztés fortélyaival Prileszky Thádé ős-öreg országgyűlési képviselő hétszilvafás nemestől, aki maga is elszegényedő őseitől tanulta meg a gandzsatermesztési mesterséget. Nem hiába tértek meg a Prileszkyek a kálvinista hitre – ennek örve alatt hordták be a jó, holland hybridmagot az utrechti meg a bredai egyetemekről. Mikszáth Kálmán – folytatja meséjét a feszült csöndben figyelő növényeknek főszereplőnk –, aki eléggé le volt gatyásodva a nadrágszorító pesti esztendők után, kapva-kapott az alkalmon, hogy anyagilag talpra állítsa élete eldőlőben lévő tornacsukáját, úgyhogy irány-Horány alapon nekilátott a kisüzemi-külterületi termesztésnek. Nagyon brutkó, kemény füvet csinált ám az öreg! Dokumentumok bizonyítják, gyerekek, hogy amikor a poraiból ideiglenesen, egy regény kedvéért feltámasztott Zrínyi Miklós belecsippantott egy jointba, három órán át ápolta szeretője, Boborné, annyira kitette a kiakadásjelzőt: pávákot látott, több százat, ezeret, aztán videóanimációszerűen darabokra esett az agyába bevetülő kép, aztán a hideg rázta és fájt a dereka, aztán pedig úgy érezte, hogy ő az a bálna, aki Douglas Adams scifi regényében, a maximássá növő valószínűtlenségben, több száz kilométerre egy bolygó felszínétől megszületik, és rémületében, nem találva szárnyait, aláhull és szétplattyan, mint egy bekrepált repülő. Csak a repülő nem olyan nedves. Na – fejezi be XA a mezőgazdasági műveletet –, mára elég a meséből, lányok, holnap innen folytatjuk, sziasztok. – Ezzel főszereplőnk kilép a nyikorgó vasajtón, kulcszörgés hallatszik, és a lányok a feszült csönd figyelméből visszatérnek a csőrnyitogató Békébe.

Mennybéli pozíciónkat, melynek mennybéli kényelmét, azt javaslom elbeszélő, bátran élvezzük ki, ki tudja, mi lesz ezután, használjuk a gyors nézőpontváltoztatás érdekében. A 12,1:57,83:2-es pozícióra vessük most érzékeinket, akár a költő a tekintetét Párisra. Itt, a Naphegy u. 15. harmadik emeletén már elfolyt a családi idill, s a véres anyagi valóság éppen úrrá válik.

Dr. Kovácsék Naphegy utcai lakásában épp erre a vérszagra gyűl az éji vad, ám ebből István mit sem sejt. Gyanútlanul ül a tévé előtt, a kanapén, nézi a Libatömés a Dél-Andokban című, kelet-chilei sorozatot, közben pedig a Magyar Tudományos Akadémia Pszichológiai Kutatóintézete Fejlődéspszichológiai Osztályának 3. évi beszámolóját olvasgatja, és marhapörköltet eszik galuskával, káposztasalátával. Glenn Gould írja, hogy a takarítónőjével folyamatosan porszívóztatott zongorapróba közben, mert a porszívózúgás ellenerejében a saját zongoristaerejét sokkal jobban ki tudta fejteni. Sajnos, azonban az állandó porszívóztatás az idők során olyan erős mániájává fejlődött Gouldnak, hogy Beethoven c-moll zongoraversenyének, op. 52, kései felvételein a bécsi mester zenéjéből szinte semmi sem hallható, úgy elnyomja az összesen huszonhárom darab, csehszlovák gyártmányú ETA-porszívó, melyeket külön erre az alkalomra rendeltek meg az ostravai gyárból. Élete vége felé a mester már olyan komoly állapotba került, hogy a porszívózást hovatovább fontosabbnak tartotta a zongorázásnál, így aztán oldalára a kilencszáznyolcvanas évek sikeregyüttesének szimbólumát, a nyakbaakaszthatós szintipopp szintetizátort kötötte, és laza balkézzel azon billentyűzte a Für Elisét, miközben a jobbal önfeledten porszívózhatta a direkt e célre összekoszolt szőnyeget. 1987-ben halt meg: szeretkezés közben nyakára tekeredett a porszívózsinór. Szerencsére, István nem igyekszik ilyesfajta erőt vagy ellenerőt kifejteni, azaz nem azért nézi a sorozatot, hogy jobban tudjon figyelni a fejlődéspszichológiai beszámolóra, és nem azért olvasgat, hogy jobban élvezhesse a marhapörköltet, és nem azért, nem azért, és így tovább, satöbbi, hanem csak csúszik széjjel ezerrel, amit a következőképpen szimbolizálhatnánk:

nyamnyam hűmmmm áách a fejlődés során bekövetkező pszichopatológiai deformációkért azonban a szelftárgy olyan objektiválása a felelős mi az hogy az apám? hát ezért vakultam meg? nyugodj meg Irénkém tudom hogy megdöbbent az a kibaszott jó ez a saláta Istvánné ilyen szemétséget már régen főként az a Kohut kifejezésével „üres térbe” hullás okozza amely a csecsemőt vagy gyermeket a káefté közgyűlésén úgyis ellened szavazok apám nem vagyok többé a pörköltszaftja az igen de én kifigyeltem hogy a mustárt is Freudot is cáfolta bebizonyítván hogy azért a lecso így rövid oval se semmi

amikor István hirtelen eldobja a Fejlődéspszichológiai Osztály 3. évi beszámolóját, döbbenten észlelve, hogy a tévében a szomszéd, akinek sehogy se jut eszébe a neve, meg egy barna hajú férfi téli díszletek között próbál felnyitni egy csomagtartót.

– Van öngyújtód? Az enyémet nem találom – mondja a barna hajú, aki azért, ahogy mondani szokták, le tudna dobni egy tizenötöst. A megjegyezhetetlenül hülye nevű szomszéd halálsápadtan, remegve kotorászik a zsebeiben.

– No para, be cool – nyugtatgatja a hájas a szomszédot –, még messze vannak. A félelemtől reszkető szomszéd hirtelen úgy előkapja a zsebéből az öngyújtót, hogy beveri a kövér orrát.

– A picsába, bazmeg – ordítja a kövér, de a szomszéd annyira remeg, hogy alig tud megszólalni:

– Vé… vérzik? – A kövér rázza a fejét, hogy nem. Vesz egy nagy levegőt, mogorván benéz dr. Kovács István szomszédjának, és elkezdi melegíteni a csomagtartó zárját.

– Ez… ez nem is lehet. Ilyen… ilyen mégis van? – dadogja a szomszéd, úgyhogy István nem is bírja tovább, és izgalmában benyomva még egy adag prököltet, fröcsögő szájjal ordít a dolgozószobában dolgozó feleségének:

– Ippánné! Pere! Pieppé! – kajabálja, majd a jobb artikuláció érdekében nyel egyet, s így teli torokból üvöltheti, hogy: – A szomszéd van a tévében!

– Melyik szomszéd? – ordít vissza Istvánné. István gyorsan lenyeldekli az ételt.

– Hát, melyik? Hát, az a hülye nevű! Valami színész, úgy látszik. Jössz már? – sürgeti feleségét István, miközben a tévé képernyőjén a hülye nevű szomszéd és kövér, ám praktikusan viselkedő társa sikeresen kinyitotta a csomagtartót, és épp beindítani igyekszik a hasonlóan szétfagyott láncfűrészt.

– A faszba, ez meg dízel! – keseredik el a kövér.

– Ezt is… melegítsük? – kérdezi a fullra kikészült szomszéd. De a kövér is kimerül, megáll minden:

– Azér, ha lehet, nem robbannék föl.

– Nem – bólogat a szomszéd, aztán úgy látszik, eszébe jut, hogy erre nem bólogatni, hanem fejet csóválni szoktak, úgyhogy nekilát rázni. István számára nyilvánvaló, hogy szomszédja teljesen elvesztette a fonalat, de vajon ez most színjáték vagy valóság? Mit is mondott, mivel foglalkozik? Nem mondta, hogy színész, az egyszer biztos. Mintha talán, hogy főszereplő. – Istvánné, hol a picsába vagy már? – türelmetlenkedik István, miközben a kövér így szól:

– De akkor sincs más választás, majd óvatosan. – Istvánné sehol, csak fura, b-moll hangok hallatszanak. István hirtelen választani sem tud az eléje terülő erős ingerekből: kimenjen megnézni, mi van Istvánnéval, s hogy mi ez a zaj? nézze a tévében a szomszéd döbbenetes eseményeit? vagy hajtsa fejét a pörköltevés római igájába? – Újabb b-moll zajok hallatszanak vízömlési hangok kíséretében, miközben a szomszédék nekiállnak stílfűrészt melegíteni egy öngyújtóval, s a szomszéd megkérdezi:

– Milyen messze lehetnek?
– Egy perc. Két perc. Nem tudom.

– Eeegy…? – ereszti ki maradék színét is a szomszéd, akár a hagyományos mosóporral mosott ruha. István nem bírja tovább, föláll, kezében a pörköltes tányérral mentálisan kettészakad, és elindul a zajforrás irányába. Pár lépés az előszobában, és kiderül, hogy a zajforrás kedves felesége, Istvánné, aki, tisztesség ne essék szólván, úgy hányik, mint a lagziskutya szüretkor. István megvakarja az üstökét. Ő csak arról hallott, hogy szende szüzek lókötő huligán férfiák homlokát fogják hűs kezükkel, míg amazok okádnak. Na, de hogy fordítva? Nehogy már a hörcsög kielőzzön! Na, és a szomszéd a tévében! A dél-andoki sorozatban?! – csap képzeletbeli homlokára Kovács doktor. – Átkapcsoltam volna? És Istvánné mi a faszér hány? Vagy hányik? Ikes ez? De kibaszott bonyolult ez a magyar nyelv! És esetleges, ahogy az már az előző fejezet elején is elhangzott! Igaza van Istvánnénak a világgal kapcsolatban, csakhogy a világ a nyelv! Vagy fordítva!

Időközben Istvánné, akinek tehát igaza van, már a vízcsapnál törölgeti nemes metszésű homlokát, miközben szolidan-visszafogottan kurvaanyázik.

– Te tulajdonképpen orvos vagy, nem? – szól a vízcsap mellől. – Igazán mondhatnál valamit.

– Jó – adja meg magát István –, mi van? Mit ettél?

– István, ez más – jelenti ki a velejéig csapzott Istvánné. István elérti, és a fejét csóválja:

– Gyakorlatilag ki van zárva. Ha csak nem a postással – huncutkodik a nyugalmazott pszichiáter.

– Tessék – adja minden átmenet nélkül Istvánné a férje kezeibe a melleit –, feszül, mint az álat. Sőt csurran-cseppen is. Nézd. – István indítványozza, hogy foglaljanak helyet, de a konyhában, mert nem bír ennyi mindent egyszerre elviselni.

István nézi, nézi, a melleket, a hasat, a szemfeneket, csóválja a fejét, épp úgy, mint minden valamire való Dosztojevszkij– vagy Mikszáth Kálmán-regényben minden valamire való, ám hozzáértetlenségről tanúságot tévő orvos, és így szól: – Nem értem. Sehogy se értem. Hát, el kell mennünk orvoshoz.

– István – bugyborékol kissé még mindig az iménti hányása miatt a szőke pszichiáterné – legjobb tudomásom szerint aki orvossá vált, az tudásában legalábbis orvos is marad.

– Istvánnékám – mosolyosul el a la Esterházy dr. Kovács István – ne izéljél már! Most tényleg azt szeretnéd, hogy pakoljalak fel az asztalra, pócoljam föl a lábaidat V-alakban, akár a hízó vadlibák, és… – jutik eszébe a nyugalmazott lélekdoktornak a percekkel korábbi gondolat – …és mindezt akkor, amikor az az eszement nevű szomszéd megy a tévében egy kövérrel?! – Dbelevae itt izgatottságában már ordít, sürhetőleg megragadja dr. Kovács Istvánné kezét, és húzza be, a nappaliba, hogy ő is lássa, mint magasztosul föl dél-andoki szappanopera-szereplővé, ki tudja, mivé, kivé XA20 WH.

– István – áll ellen sikoltozva a húzásnak a pörköltkirálynő, akinek érdemeiről a magyaros konyha tekintetében nemrég mindnyájan alapos tudomást szerezhettünk –, ha nem értetted volna kristálytisztán, lehet, hogy…

– Nem baj, bogárvirágszálam, csak gyere már! – ránt egyet azon áldott szakácsnőkézen István, s mindketten a nappaliba, a tévé előtti perzsaszőnyegre huppannak. Na, most a mi mennybéli pozíciónknak megvannak az előnyei és a hátrányai egyaránt (ezért mondhatnók érthetetlennek azokat a vallásokat, amelyekben ezek a paraterek úgy fölmagasztosulnak), egy kétségtelen előnye azonban az, hogy az absztrakt térhasználat iránti fogékonysága kétségtelenül megvan.

Senki nem beszél arról, hogy mivel baszták el az időt eleink, amikor még se rádió, se tévé nem volt, illetve beszélnek, de hülyeségeket. Vagy valóban valóság volna, hogy a társadalom nagy része egész nap, látástól rothadásig húzta az igát, gyereket csinált, aztán pedig gyorsan meghalt? A többbi kevés pedig mindenféle hülyeséget talált ki magának, hogy – Eric Berne kifejezésével élve – struktuálja az időt (vagyis megszabaduljon a szorongásától, amely amiatt alakul ki benne, hogy az idő tölti el őt), és az ilyen hülyeségek között említhetnénk a filozófiát és mindenféle tudományokat és vallásokat. az uralkodást, gazdálkodást, kereskedést és háborúzást, valamint az apró, kis hímzések elkészítését, monogrammok mindenféle holmikba való belevarrását, szeánszok rendezését és így tovább, satöbbi? Jane Austen regényhőseit ugyan lefitymálhatjuk, hogy ez aztán már tényleg túlzás, szarvárépítés, vagy amit akartok, de tulajdonképpen mit csinálnak ezek a regény– és drámahősök Antigonétól Miskin hercegig és tovább, egészen Horselover Fatig, alias Philip K. Dickig? Hát, itt senkinek semmi dolga soha, csak mi húzzuk az igát, robotolunk, még arról a jó kis szülinapi vacsiról is halászléstül lekéstünk (melynek még mindigi felemlegetése azért már elbeszélő szerintem túlzás, szálljunk már le erről a vesszőparipánkról!), tiszta sarak leszünk, meghalunk, most meg a mennyekben absztrakciókról olvasunk? – Hoppá, apukám, figyeljünk csak! Akkor most hol végzdődik a mókuskerék, és hol kezdődik a változtasd meg élted?!

Na, de az absztrakt térhasználat iránti fogékonyságunkról volt szó.

Amikor xxx xxx 19xx-ben föltalálta a tévét, gőze se lehetett arról, hogy több milliárdnyi ember legnagyobb szabadidejét áldozza majd föl arra, hogy képzeletbeli emberek kitalált életében vehessen részt ahelyett, hogy a saját életét élné. Tulajdonképpen nem is lehet érteni, hogy olyan szerzők, mint például az idegesítően aprólékos leírásokkal operáló William Gibson miért a jövőbe helyezik azt az állapotot, amikor háziasszonyok milliói érzékszervi szinten is azonosulva élik különféle sorozatok szereplőinek életét, ahogy a Count to Zero című műben szerepel, amikor ehhez láthatólag se mimezinre, se szimulált stimulációra, se kurvára semmi másra sincsen szükség, mint szimpla belefeledkezésre, amit úgy is hívnak allegorézis.

De most ne az allegorézisről beszéljünk, arról majd beszélnek az irodalomtörténészek, hanem a testvériségről. Talán meglepő ez, amikor a már említett több százezer magyar anya egy torokként kiált fel óvónéniügyben, de ez az élet konfliktusrésze, amit. ugye, az írók úgy szeretnek kiszínezni. De mi van a konfliktusmentes összesimulással, amikor több százezer magyar anya, majd’ ugyanannyi magyar anya, megszámlálhatatlan nyugdíjas és ugyancsak könnyen, a nemzethalálvízió miatt megszámlálható magyar gyerek egyszerre sóhajt, kacsint, nevet, nyel és rejszol – mert az egyik megcsókolta, becsapta, megszívatta, meggyászolta és megbaszta a másikát? Sokan keseregnek, hogy kihalt már az emberekből a közösségi érzés, nem törődnek a nagy, nemzeti témákkal, kit érdekel már a szabadság-egyenlőség-testvériség, pedig íme az individualizmus vége, amit egyik híres scifi-szerzőnk, Isaac Asimov is megírt olvashatatlanul szájbarágós és vérnyomásemelően sokat ismételgető Alapítvány-pentalógiájában,
 amely szerint mindnyájan egy óriási, Gaiának, később pedig Galaxiának nevezett organizmus részeivé válunk úgy, hogy közben kicsit azért az önállóságunkat is megőrizzük, s ez a kötődés senkinek sem fog fájni, sőt mindenki nagyon örülni is fog neki, bár azt csak egy tízezer éves, a Hold belsejében bujkáló robot tudja, hogy mindennek az az oka, hogy az emberiség létére törő idegen lények, akik alighanem az Alien-tetralógia főszereplőire hasonlítanak, már elindultak, hogy elpusztítsanak minket, s ennek csak egy ilyen típusú totális összefogással tudunk ellenállni.

(Zárójelben jegyzem meg elbeszélő, hogy ezek a klasszikus scifi-szerzők valamiért kurvára nem bírják a mi emberi búránkat úgy, ahogy van, mert például Arthur C. Clarke Ürodüsszeia-afaszsetudjamennyiológiájában meg úgy képzeli, hogy háromezerikszre mindenkinek leborotválják a haját, és teletűzdelik mindenféle kütyükkel meg ellenőrzőbiszbasszal, amitől ugyan megnő a teljesítőképességünk, lángelmék azonban már nem nagyon jönnek létre. Mennyország 2.0.)

Pedig, hát, itt van az összefogás, és itt van egy új minőségű közösségi élet is, csak Etiópiában és egy-két hasonló helyen nincs még meg, ahol a lakosság nagy része nem rendelkezik még televíziókészülékkel. Mi ott, a mennyben azonban ennek a kollektív tudat és –atlannak könnyen az absztrakt lelkévé lehetünk, és osztozhatunk a közösség élményében, ám most minket egyáltalán nem érdekel egy bármilyen absztrakt közösség vagy egyéb izé, csak Budapest népe, azon belül is XA20 WH, dr. Kovács István és becses felesége: -né, a Tibi tudós népe, élén a poraiból föltámadt Teller Edével, valamint a Gellérthegy gyomrában helyet foglaló német ellenálló had, akik most mind a tévéhíradóra vannak – pestiesen szólva – rácuppanva, ami úgy történt, hogy amikor dr. Kovács István és pörköltkirálynője a puha perzsára huppantak, akkor a nyugdíjas pszichiáter megdöbbenve látta, hogy a megjegyezhetetlen és semmire sem hasonlító nevű szomszéd és testes, egyben tettes társa már furcsa történetükkel együtt eltűntek a televízió képernyőjéről, és azon már az ismerős és könnyen megjegyezhető nevű műsorvezető jelentkezik be.

– Jó estét kívánok, ez a Magyar Egyesült Híradó, Cirmos Cilike vagyok, a győri hős. Ma délben, egyelőre ismeretlen okokból, téridőanomália keletkezett a budapesti kettes szektorban. Tudósítónk Dél-Budáról az Egyesült Európai Műholdon keresztül jelentkezik. Szia, Kewchewg, mi a helyzet most Dél-Budán?

– Üdvözlöm a nézőket, szia, Cilike. Jelentem, a helyzet továbbra is változatlan. Ez a szivárványszínű anomália, amit a hátam mögött láthatnak, körülbelül dél óta szeli ketté a 11. kerületet, átnyúlik a Duna fölött, és még Ferencvárosban is kisebb fennakadást okoz. De itt, Dél-Budán a legnagyobb a baj, mivel gyakorlatilag megbénította a közlekedést. Kizárólag a 18-as, a 118-as és a 47-es villamosok járnak, melyekről fürtökben lógnak le az emberek. Íme, itt láthatnak egy példát. Beszéltem egy ősz, öreg apókával, aki már a tizennégyes háborúban is harcolt, ő azt mondja, ilyen tömegközlési helyzet utoljára 1929-ben, a nagy világválság idején volt.

Ezekre a szavakra a Tibiben megfagy a levegő, NO PQ rémülten körbenézelődve sunyítani kezd, Deutsch Tamás egyelőre tartja magát, s csak a körmét rágja, csak hidrogénbomba atyja mosolyog zavartalanul, és így szól:

– Mesélhetnék.

– Hogy kezdődött az anomália, Kewchewg?

– Itteni lakosok, például ez az ősz, öreg apóka, elmondták, hogy észre se vettek semmit a dologból, egyszer csak ott volt az anomália. Kinek a nappaliját, kinek a konyháját, kinek a vécéjét vágta ketté, több embert a tűzoltók szabadítottak ki otthonából, ők most szükséglakásokban vagy rokonoknál húzzák meg magukat. Egyelőre egy halálos áldozatról tudunk: őt álmában gyakorlatilag keresztülfűrészelte az anomália. Két végtagcsonkolás is történt.

Amit hallva már Deutsch Tamás se csak a körmét rágja, miközben a beszari NO PQ suttogva bazmegolni kezd.

– Kuss, így nem hallom – inti le a tovább mosolygó Teller Ede a képzeletbeli gyatyájába csúnyán becsináló NO PQ-t.

– Igaz-e, ahogyan Kovácsné Bözsike nonstopvezér állítja, hogy a Városháza felelőtlen kísérleteinek az eredménye ez a szörnyű baleset? – kérdi Cirmos Cilike, titkos, gellérthegyi magánbarlangjában ingerült sóhajtásra késztetve az említett éjjelnappalist, akinek a kicsapongásra – mint tudjuk – állandóan kész Goethe biztatóan fogja meg a combját:

– Semmi baj, Bözsikém, ne parázzék, rosszat tesz a sztrókjának.

– Ó, Johann – fogja vissza a Városházszerte rettegett népvezér a költőfejedelem kezét –, bárcsak már túl volnánk rajta, olyan erős szerepzavarban vagyok…

– Nem tudunk semmit, Cilike, csak sejtéseink vannak. A Városházi Biztonsági Szolgálat emberei kivonultak a helyszínre, lezárták az egész környéket, és valamilyen módszerrel egy villamosnyi, lüktető lyukat ütöttek az anomáliába. Azért mondom, hogy lüktető, mert a rés hol megnyílik, hol elzáródik – nézőink most felvételről láthatják, ahogy lüktetni kezd, és a két páncolozott teherautó, amely addig eltakarta, utat nyit a villamosnak.

– Hogy vannak most a környékbeliek, Kewchewg?

– A Fehérvári út belső részén lakók még úgy, ahogy, ám a túloldalon rekedtek, akik csak fürtökbe tömörülve, illetve a Lánymányosi híd–Üllői út útvonalon juthatnak be a város belső területeire, nagyon el vannak keseredve. Beszéltem egy másik ősz, ha lehet, még öregebb apókával, aki állítólag már az 1905-ös orosz–japán háborúban is harcolt, ő azt mondja, hogy a negyvenötös, szovjet ostrom óta nem emlékszik ilyen súlyos elszigeteltségre.

A kamera az anomáliára és a körötte lébecoló emberekre közelít. Sápadt arcok, türelmetlenség, elkeseredés, méla érdeklődés, és akkor XA izgatottan megfogja a szék karfáit, és előredől.

– Aztakurvaaaa… – suttogja maga elé, és remegni kezd. Nos, nem tagadhatjuk, az a nő, aki hol feltűnik, hol el egy ex-Stasi-ügynök vagy ki dudorodó bicepszei vagy mijei mögött, ténylegesen kibasztottul pont úgy néz ki, mint a Német Névtelen Nő,  vagyis franciául: l’Anonyme d’Allemagne. Kifejezéstlen arca azonban átúszik a Cilikéébe, XA pedig a teljes kétségbeesésbe taszítva, ülő kőszoborként merevedik meg a székében

– Köszönjük, Kewchewg. Később még visszakapcsolunk a kettes szektorba. A Városháza sem cáfolni, sem megerősíteni nem kívánta… – Ezt a zavarodottságot mi se kívánjuk senkinek! Miközben XA azon a kiakasztó benyomáson kívánna töprengeni, hogy délibábot látott-e, vagy… – de hát el se tudja képzelni, hogy bármiféle vagy lehessen, igaz, a képzelet és a tapasztalat benyomásai gyakran ellentmondanak egymásnak, ám hogy épp a tapasztalat gazdagságának javára, mit szólna ehhez Wordwsorth?… – szóval XA nagyban a kiakasztó tapasztalaton töprengene, a rózsaszín-kék lény azonban a tévéhíradó további nézését forszírozza, nem elég tehát egy zavar, most még itt a másik, hiába, kérem tisztelettel, egy elmében ilyen sok tudat, és most a tudatot tudás értelemben is érteni kell, nem fér meg, akár a két dudás sem fér meg, már ahogy mondani szokták, egy csárdában, pedig hát mindkettő, ahogy szintén mondani szokták, szintén zenész.

– …urai vagyunk a helyzetnek, további emberéletben nem eshet kár – robban az XA tudatába dr. Orbán Viktor városházi titkárnak a szilárd személyiségzavaron nyugvó hangja. Illetve hát, a pontosság kedvéért, másnak a tudatába is berobban. A tudatok nézni kezdenek, egyenesen a városházi szerkesztőségi titkár mellett ülő Bibi somolygó szemébe. „Még van kedve nyilvánosan somolyogni az intrikus fenevadnak! – süvölt most fel több százezer magyar anya és apa, sőt még némelyik gyerek is. – Igaza volt Bánk bánnak, hogy megölte!” Hiába ölte meg akkor (bár egyes források szerint nem ő, nem őt és nem akkor), most mégis Bibi következik szólásra:

– El szeretném feledtetni a budapesti magyarokkal ezeket a szörnyű eseteket, úgyhogy mindenkit felszólítok széles e és a hazában: terelje el a figyelmét, foglalkozzon valami jóval, széppel, mással! Valami értelmessel. Többet nem mondhatok, fővárosi honfitársaim, mint hogy mi fontos, de legfőképpen értelmes dolgokkal foglalkozunk. Márpedig a költő is megmondta, egyesült magyarok, hogy a jó szándék kevés, több kell: az értelem. Értelmet a magyar népnek, értelmet Budapestnek! – „Hát, igen – bólogat több megatonnányi magyar apa, anya és egynémely gyerek –, ezzel a szar dumájával mindig lenyom minket, mint vak a bogarat. A mi fülünkbe. Bárcsak értelmesek volnánk, nem érzelmes hiúkák! A hülye németje, a kurva anyját!”

– Most pedig kapcsoljuk dél-pesti tudósítónkat, aki az anomália zilálta Soroksári útról jelentkezik… – jelenti ki Cirmos Cilike, és itt a rózsaszín-piros lény engedélyezi XA számára a kimerültséget való megpihenést. Azaz csak –né, mert azon minutumban csörömpölni kezd XA telefonja, hogy végképp összekuszálja engedetlen idegszálait:

– Jó estét kívánok, dr. Kovács István vagyok.

– Jó estét – hörgi utolsó erőfeszítésével XA, miközben azon morfondírozik, hogy a részvéttől csöpögö alsószász növények között minden depresszió és regresszió ellenére is talán jobb volt, mint itt, az izraeli csöpögtetéses módszertől csöpögők közt.

– Ő… ugyebár… ön az? – teszi fel a kínos kérdést a pörköltkirálynő férje. „A pofátlan, kurva anyját – gondolja most már XA –, hogy még mindig veszi a bátorságot nem emlékezni rám!” – ám mondani csak ennyit szól:

– Ja.

– Csak gratulálni és érdeklődni szeretnék – de mihez is? alakításához? vagy minek köszönhetjük a képernyős szereplést? ugye, így mondják, képernyős, nemdebár?

„Az egyszerűen lehetetlen, hogy ő is látta, és fölismeri” – véli NN-re vonatkoztatva a mondottakat XA.

– Azt az autócsomagtartósat mondom. Komolyan: ilyen jól beszarit játszani, ahogy annak a kövérnek mondja, hogy úgy remeg a keze, mindjárt berosál – maga aztán sokoldalú…

XÁ-nak olyan rossz sejtelmei támadnak, hogy alig tud közbevágni:

– Arra gondol, amikor egy hullát akarunk földarabolni, és beletenni a csomagtartóba egy fagyos, téli éjszakán, és közben már nagyon közel járnak az üldözőink?

– Az az! Mi is a címe? Mert én végig azt hittem, hogy ez egy dél-andoki sorozat, aztán egyszer csak fölnézek a pörköltből…

– Maga – visít fel rémülten XA hangja – ezt a tévében látta?!

– Ma adták. Nem is tudta? Szóval ha meg tudná mondani…

– Meg fogom, de most le kell tennem!

– Kérem, még ne – csitítná fölkavarodott hősünket dr. Kovács –, hiszen el se tudja képzelni, mi történt! Ma este Istvánné, épp miközben magát…

– Ne, kopkockoc, haragudjon – kocogtatja össze definitív főszereplőnk fogait a félelem – most tényleg le kell, majd később vissza – mondja XA, és kinyomja dr. Kovácsot, mint besárgult pattanását Stillnachter Balázs igazolt, középiskolás kamasz.

– Áááá!!! – ordít rémületében XA, hogy a vele tudatát megosztó lény kénytelen befogni mentális füleit, sőt még mi is ott, a mennyben jócskán összerezzenünk.

„Ez vagy általános dimenziócsúszás a lokalitásban, vagy teljesen megőrültem. Aligha paranoid skizofréniás nem lettem – vonja le a konklúziót. – Na, de mi az, hogy általános dimenziócsúszás a lokalitásban? De ami még fontosabb: hogyan tudnám ellenőrizni, hogy az, amit látok és hallok, azt mások is látják és hallják? És mi az, hogy paranoid skizofrénia? Aki paranoid skizofréniás, az egész embereket, multimédiás mozgóképeket és izgalmasan bárgyú elbeszéléseket is hallucinál?”

Ezt már elbeszélő nem hagyhatom annyiban, így hát kénytelenek vagyunk föladni mennybéli pozíciónkat, rakétaállásba helyezkedünk, nagyon jó, nagyon jó, és kirobbanunk a tévéből, ne törődjünk a szilánkokkal, majd összesöpri a végképp halálra rémült XA, majd akkor, amikor már nem lesz ennyire halálra rémülve, mert a halálra rémüléssel is úgy van, mint mindannyian tapasztaljuk, hogy azért egyfolytában nem lehet halálra rémülve lenni, mert az ember egész egyszerűen belefárad a haláli rémültségbe.

– Akármi is ez – mutat ránk, akik a tévé gőzölgő roncsai között még mindig rakétaállásban állunk –, itt nincs rendben semmi, és valószínűleg főként velem nincs rendben semmi.

Mi csak azért jöttünk ide, válaszoljuk, abbahagyva a rakétaállást, hogy ezt a skizofréniás dolgot valahogy helyretegyük, ha már dr. Kovács nem teszi helyre, mert az utóbbi időben meglehetősen elharapódzott úgy az irodalomban, mint – ahogy mondani szokták – a médiában. Az ötödik Sally, a Brad Pitt főszerepelte Utcai harcosok kubja vagy éppen a %%% %%% nem szkizofréniát, hanem ún. disszociatív személyiségzavart mutat be, amely az Amerikai Pszichiátriai Társaság jelenlegi véleménye szerint nincs is, csak megkattant, LSD-mániás pszichiáterek és -ológusok találták ki, akik a hatvanas évek diákmozgalmaiban szocializálódtak.

– Na, de mi van a) a lénnyel a fejemben, b) NN-nel a tévében, c) azzal, hogy G/3-mal NN-t megöltük, és egy fagyott láncfűrésszel akarjuk földarabolni, d) azzal, hogy a város egy részét lezárták egy jelenség miatt és így tovább?! – sorolja XA hangját jócskán fölemelve. – Ezekkel mi van, bazmeg?! – ordítja ezerrel. – Ja, és e) te ki a retvás faszom vagy, és mér törted szét a tévémet?! – Ekkor leveti magát a padlóra, és szite vonyítani kezd: – Nem akarok így megdögleni, mint egy kutya.

Nekünk se könnyű, kezdünk rá a szokásos sirámunkra, ami aztán ebben a helyzetben nem egyszerűen végképp túlzás, hanem már egyenesen részvétlenség, de sosem voltunk híresek az arányérzékünkről, tegnap délután vagy tegnapelőtt délután, ki tudná már pontosan megmondani, de valószínűleg már tegnapelőtt lesz az, hajaj, jó magyar polgárként a szúrós természetben kirándultunk, azóta meg főképp az XÁ-val kapcsolatos történésekkel kell törődnünk, pedig az a jó halászlé, ugye, ami helyett az alsószász ködöt kellett… – Mondtam elbeszélő, hogy ez túlzás, most aztán locsolhatjuk föl az ájult XÁ-t, aki döbbenten észleli, hogy ébredés ide vagy oda, még nem tűntünk el.

– Jézusom – sóhajt föl lakonikusan XA, a jét jól, pestiesen megnyomva és elhúzva, lásd még kőrut. Megnyugtatásul közöljük, no, nem az utazóközönséggel, hanem XÁ-val, hogy kissé elájult, de most már jól van.

– Jól vagyok? – gunyorizál XA. – Még az a kibaszott nagy szerencse, hogy jól vagyok. Na, jó, akkor kezdjük: ki vagy te, és hogy kerülsz ide?

Mi udvariasan megmondjuk a nevünket, és elmondjuk, hogy egyfajta intermediális mennypozícióból érkeztünk ide, kizárólag a szkizofrénia miatt, hiszen ez egy görög eredetű szó, helyesen így, nem pedig latinosan kell mondani, de még ha, a könnyebb kiejtés okán, ragaszkodunk is a skizofréniához, az egy emberben lakó többszörös tudattal, régi műszóval: multiplex személyiségzavarral összekeverni akkor sem szabad a tudathasadás jelentésű fogalmat. És, mintegy mellékesen, kikérjük magunknak ezeket a csúnya szavakat.

Azt mondhatnánk, most aztán XA tökéletesen megrökönyödik, és csak szenvedő arccal, törökülésben, ül a padlón, egy szó nélkül.

Nekünk azonban ennyi volt a küldetésünk, ezért lassan álljunk odébb, de semmi csilivili, ott az ajtó, aztán tessünk átmászni az alatt a drótkerítés alatt, igen, jól hallottuk, és bemegyünk abba a használaton kívüli disznóólba, ne ijedjünk meg, disznók már nincsenek, föl a padlásra, mert az is van neki, népiesen ólpadlásnak hívják, és íme rendetlen a kacatpadlás, ahonnan figyelemmel kísérhetjük XA20 WH és a fejében megbúvó tudatmásolat interakcióját.

– Haló – mondja a rózsaszín-kék lény tudatmásolata XÁ-nak –, én vagyok.

– Ki az az én? – kérdi XA ingerülten.

– Hát – én – véglegesíti magát a tudatmásolat.

– Ez is valami – fújtat dühösen XA. – És ez az előző: ez ki a faszom volt? – Ejnye, ne vegyük a lelkünkre, különösen a csúnya beszédet ne, ilyen állapotban mi is kifakadnánk.

– Gőzöm sincs – vonja meg képzeletbeli vállait a másolat.

– Nem bírom már tovább, kiteszem a kiakadásjelzőt, aztán irány Horány – jelenti ki főszereplőnk.

– Nanananana – nananázik a 2.0-s tudat –, nem eszik olyan forrón a nem oda Budát, hát láttunk mi már falon pókot, karón varjút, nemdebár.

– Ez, már megbocsáss, milyen stílus legújabban? – vonja össze a képzeletbeli vállakkal nagyon is szöges ellentétben álló szemöldökét XA.

– Fejlődik a… ha nem is az ember, dee… jó pap is holtomiglan-holtodiglan, ugyebár… Na, jó, azért az általános, globális és specifikus dimenziócsúszásokért ne aggódj, csak ennyit akartam mondani. Ez van, például így hívják, de ha akarod, hívhatjuk másképp is.

– Egyszer csak úgy megszűnünk – szomorkodik XA –, hogy észre se vesszük? Se egyikünk nem lesz, se másikunk, hanem majd mintha a saját gyerekünk lennénk? – Tudod, hogy én azt gondoltam, befalaztad magad, elárkoltad, izoláltad, szeparáltad, vagy amit akarsz?

– Nem lehetett, mint a jó papból is láthatod, ami nem éppen papsajt – adja meg a magyarázatot a beszélő. – Azt meg ne kérdezd, mi lesz, mert nem tudom.

– No, és NN, G/3, a tévé, a láncfűrész? Nem lehet, hogy legalább dr. Kovács telefonhívását csak haluztam?– teszi fel reménykedő kérdéseit XA.

– Elképzelésem sincs, a dimenziócsúszások azonosításáért azonban vállalom a felelősséget – teszi fel a pontot a nagy I-re a tudatmásolat.

– Ez igazán megnyugtató – ironizál tovább XA, nem felejtve el egy megdöbbenésre utaló impulzussorozatot küldeni a lénytudatmásolat irányába –, hogy a fejemben megbúvó hang ilyen biztos a dolgában. Azt hiszem, nem árt, ha becsomagolom a nem létező pizsamámat  meg pár tisztálkodóizét, mert hosszabb kórházi tartózkodásra… – Ám XA nem fejezheti be a rendhagyó diskurzust, mert csöng a telefonja.

– Tessék – sóhajt bele síri hangon.

– Melyiket mondjam előbb? – kérdezi G/3 hasonló hangja. – A rendszerleállást vagy az üzemanyagszivárgást? – ami kábé annyit akar jelenteni, hogy „Van két rosszam. Melyikkel kezdjem?” – Na, jó – folytatja erre a kis túlsúllyal küzdő barát, hallva a másik hallgatását, már amennyiben azt lehet hallani –, mikor láttad Mabit utoljára?

– Megölték? – üvölt bele a telefonba XA.

– Te is rögtön keresztbe-kasul – feddi meg XÁ-t G/3, akinek a nevével, fogadok elbeszélő, dr. Kovács megint csak nem lenne megelégedve – mikor tudomásom szerint mást öltek meg. Vagy öltünk. – Na, ezt hallva XA kiterül a padlón, hogy csak úgy koccan a feje a harmadik generációs, hőre keményedő linóleumkölteményen.

– Én ezt nem bírom.

– Megjegyzem… – kezdené a tudatmásolat XA fejében.

– Te csak ne jegyezz meg most semmit, jó?! – csattan fel XA, azonnali kusst kiváltva a másolatból.

– Ki van ott?!

– Senki, mindegy, maradjunk annyiban, hogy… Ne maradjunk semmiben. Az ölésről tudok. Te tudsz még többet? – próbál praktikus vizekre hajózni főszereplőnk.

– A tévét tudom, semmi mást. Mabi meg eltűnt, akár a fogaskerék a homokszemek között. Beszippantotta a rendszerperiféria, vagy mittudomén – szövi tovább sajátos szakzsargonját a kövérkés mellékszereplő.

– Délután ment el innen. Taxival – mondja XA. – Szerinted tényleg megöltük és földaraboltuk?

– Tudomásom szerint csak megöltük, de még csak most fogjuk földarabolni, ha beindul a láncfűrész. De azt csak óvatosan szabad melegíteni. Ürítsd ki a memóriát, hibernáld a rendszert, aztán holnap reggelre ott leszek – adja ki a tanácsot G/3. – Dolgozol már, ugye?

– Úgy.

– Na, akkor heló – búcsúzna G/3. – Ja, nem is kérdezem, milyen volt Németország.

– Ne is kérdezd – hesegeti el az újabb zavarfelhőket XA.

– Akkor csá.

– Csá.

XA megfogadja G/3 tanácsát: kiüríti a memóriát, vagyis megteker egy jó erős jointot, és addig szívja, amíg el nem ájul – hibernálva a rendszert.

Nekünk ezen a sűrű, füstös helyen már semmi tartózkodnivalónk sem marad, úgyhogy üssük ki az ólpadlás tetejét, ne sajnáljuk az öklünket, menni fog az, csak arra vigyázzunk, hogy ne zuhanjanak ránk a tetőszerkezet különféle elemei, és fogjuk meg a keményszárú szomorúfűzfa belógó indát, legalább ötöt egyszerre, ennyi kell egy megtermett magyar ember súlyának elbírásához, húzódzkodjunk fel, miközben igyekezzünk mennél kevesebbet nyafogni, mert, mint tudjuk, nyafival ebben a regényben vajmi keveset tudunk elérni, úgyhogy csak azt tudom elbeszélő mondani, amit százezer magyar anya az óvodás gyermekének, hogy: együttműködni! együttműködni!, és a haza fényre derűl, ez az!, másszunk keresztül a fán, és akkor láthatjuk, hogy a túloldalon egy csónakra csüngenek rá az ágai. Ebbe a csónakba belehuppanunk, és evezünk, de nem olyan bénán, mert így csak sergés-forgás lesz belőle, hanem mindkettőt, szépen, lassan, tempósan egyszerre, azonos erővel húzzuk. Ez az. Eegy, kettő, eegy, kettő. Kiváló. Most a titkok taván vagyunk, de nem olyan értelemben ám, ahogy azt valami mesében vagy egyéb mitológiában gondolnánk, hanem nagyon is evilági, kisrealista értelemben. z a sötét, tiszta, mély vizű tó teljesen átlagos titkokat rejt, ráadásul némelyik titok nem is akkora titok, hiszen két embernél több tudja.

Ha most megállva a jobb oldalon lenézünk, akkor éppen a nem létező bajsza alatt sűrűket horkoló városházi főtitkárt, Orbán Viktort láthatjuk, ahogy jóízű horkantgatásaival kellemes alapot kölcsönöz a Tibi szupertitkos éjszakai megbeszélésének, a mellette úszó algatakony túloldalán pedig Bibit láthatjuk, amint épp hangosan kiröhögi a jobb érzésű, ám német nevű tudós urakat, hogy attól még Orbolínó is fölébred.

– Nicsak, hű fegyverhordozóm – röhög tovább teli szájjal a gaz Biberach – ebben a nagy buliban csak sikerült fölzavarnunk.

– Elnyomott a buzgóság, úgy látszik – magyarázza vörös fejjel az álmos titkár.

– Nem kell a duma, vagy nem nekem, de az urak úgy látszik aggódnak – magyaráz vissza Bibi, mire villan Orbán Viktor vércseszeme, és lecsap az áldozataira:

– Uraim, van egy régi csángó közmondás, miszerint aki kakit akar, annak légy kell legelébb, ami azt jelenti, hogy nem kell nekem olyan gyerek, amelyik nem táudta egyszer a légy szárnyát kitépni. Azt is szokták mondani, hogy nincsen annál unalmasabb felnőtt, akiben nem maradt meg egy nagy adag gyerek, és ez a tudományos és művészeti zsenialitásra duplán vonatkozik. Márpedig a gyerek szárnyakat tép ki, macskát akaszt, benzineshordót robbant, és partra von tátogó halat, úgyhogy mi se hordjunk láncot, ide velünk régi hordónk. Aki egy-két emberélettől, csonkolt végtagtól, szétszakított családtól megijed, abban a régi gyerekből már semmi sincs. Uff – végzi be monológját a főtitkár, és mint aki jól végezte dolgát, azonnyomban álomba is merül. Bibi továbbra is széles mosollyal fordul tudós uraimhoz:

– Kicsit talán sarkosan fogalmazott a titkár úr, uraim, ugyanakkor megnyugtatom önöket: ha emberéletben kár esett is, fájdalommentesen, sok utólagos, a családnak szóló, anyagi és  metafizikai kárpótlással esett, most pedig lássuk a további teendőket, tudós uraim.

Nagy a szomorúság, de még nagyobb a tanácstalanság tudós uraim körében, csak a hidrogénbomba atyja mosolyog szokása szerint zavartalanul, hiszen neki, annak idején, kissé nagyobb vérveszteségre is föl kellett készülnie, mi ez néhány kar vagy láb elvesztéséhez képest. (Egyébként is, aki a halálból jön – vissza –, annak nyilván drágább minden emberélet.)

– Tisztelt topmenedzser-főispán úr, egyértelműen csak találgatunk, hogy mi történik jelenleg a városban – jelenti ki hasonlóan egyértelmű elkeseredettséggel dr. Deutsch, amit dr. König nem rest azonnal megkontrázni:

– Persze, tudjuk, hogy van, akinek semmi se drága – villantja fogafehérjét a hidrogénbomba atyjára a néger polgárjogi mozgalmak vezetőjének és a reformáció atyjának egyaránti névrokona –, de, tisztelt városvezető úr – néz csúnyán Bibire is dr. König –, nekem igenis igen. Ezt az erőltetett menetet a tudomány nem tűri, s csak ilyen és ehhez hasonló anomáliákhoz vezet. Nézze kegyelmed, mit értünk el: az egész Unija arról beszél, hogy a Városháza felelőtlen kísérleteinek az eredményeképpen alakult ki az anomália, miközben mit értünk el? Korunkhoz méltatlan közlekedési körülményeket Dél-Budán, ahol a négyes metró megépítésének újabb és újabb elhalasztása amúgy is csak állandósította a fönnakadásokat, meg sápadt és ideges tudós urakat, akiket az önök metafizikai kárpótlása vajmi kevéssé elégít ki.

No, erre vagyik aztán csak az elsápadás széles e és a Tibi-szerte! Ígyen beolvasni Biberachnak nem is képzelte senki ebben az intézetben annak pár havi fönnállása óta. NO PQ, akinek felelősségét amúgy is mát Julia nevű leánygyermeke is nyomta, rögvest hangosan a körmét kezdte rágni, Liquid Deutsch a forradalmi hangulatra fülét kezdte hegyezni, még a megnyugtatóan bugyborékoló Orbolínó is kihagyott egy ütemet (tá–szün), Bibinek pedig kiújult a szemöldöktikkelése, amely pedig már hetek óta nem kínozta, de még ennél is fontosabb, hogy magában ezt gondolta: „Aztakurvahétszentségit, de, sajnos, hogy igaza van ennek a köcsögházinak, most már Kovácsné Bözsikéék akár az aduászt is kijátszhatják, úgy le vagyok, könyékig, sőt kisgatyáig leplezve! Mert ki tudja, mijük van Bözsikééknek. Lehet, hogy előkapják Puskás Öcsit, a legnagyobb magyart, vagy mittudomén!

Tudni kell ugyanis, hogy a világ leghíresebb magyarja Puskás Ferenc, per Öcsi, hiába a művészi, tudományos és politikai meg történelmi teljesítményeink a világban. Akárhová utazik a magyar, a paprikán meg a guláson kívül csak egy dolgot tudnak erről a lángoktól ölelt kis országról külhonban, legyen az a gízai piramisok tövében, az amazóniai őserdőben vagy Kelet-Tajvanban: Puszkasz, XXX, Idegkuti, s ami a legfurcsább, hogy a fiatal generáció, akinek már a tejfogakkal adatott a mesterséges intelligencia ismerete, is fújja az Anglia elleni 6–3-at, nekünk, magyaroknak jótékonyan elfeledve a Nyugat-Németország ellen elvesztett vébédöntőt. Kit érdekel ehhez képest Kossuth Lajos, vagy ki tudja, hol lakott itt Vörösmarty Mihály, amikor Pelé vagy éppen Puszkasz olyat csavarint a labdába a máskülönben a mai iramhoz képest még szerény álldogálásnak tűnő mérkőzésen, hogy a háló is szétkavarodik?! – Na, ezért félt, például, az Aranycsapat előkeveredésétől Biberach, a gyáva.

Kicsit húzódzkodjunk már a csónak közepére, különben mindjárt belezúgunk a titokzatos tóba, és akkor egy másik, halas történetbe csöppenünk, ahol Ponty uram és Pontyné éppen alszanak, mikor dr. Rák úgy dönt, hogy éppen arrafelé szövi ki a hálóját, amely elbeszélésnek a közzétételétől már igencsak eltekintenék elbeszélő, már csak a nagy zavarodásra való tekintettel is. Nem változtatva pozíciónkon és abbahagyva a sírás-rívást fájós derekunk meg nyakunk miatt hajoljunk át a túloldalra szépen, és fejünket lazán lelógatva megláthatjuk a Gellérthegy gyomrában ülésező német– és úrpárti földalatti mozgalmat, melynek kohezív összetartásához számos és lényeges kétség fér. Ezt a széttartást hasonlíthatnánk ahhoz furcsa helyzethez, amikor a magyarok a szabadságtörekvéseikhez a korábban elnyomó, elfoglaló és mindent tökig szétbaszó törököktől reméltek vagy néha kaptak is segítséget, vagy egyszerűen csak a róka fogta csukához.

Hiszen gondoljunk csak bele, micsoda csapat ez: Úrpárti mérlegképes könyvelők, aki frászt kapnak a marihuánaélvező Hohenzollerntől. A jelenlegi helyzettel teljesen elégedetlen nonstoposok, akik annak idején saját Teréz-Erzsébet-József-Ferencvárosi Köztársaságukban, lehet, hogy jobban utálták a lelkesen úrpárti budaiakat, mint   most Biberachot. Budai szobanyelvészek, akik hol vicces grammatikai feladványokat oldanak meg sakktábla segítségével, hol meg a régi, szép időkre emlékeznek, amikor állami apanázsból luxuskurvázhattak, és akik a jelenlegi politikai széljárásból csak annyit érzékelnek, hogy a sakktábla mellett kénytelenek verni a farkukat. Na, és a luxuskurvák, Hirtelen Mártikának, a Puszkasszal versengő világhírre szert tett szopógépnek a vezetésével, akik egyszerűen csak jobb kuncsaftokat és Gucci-alsóneműket, nem utolsósorban pedig kívánósabb állami vezetőket szeretnének maguknak.
Vajon ez a szedett-vedett társaság képes lesz egy emberként föllépni a magyar történelem meglehetősen csuszamlós deszkájára?

Már azt a külföldi olvasóknak mondom el elbeszélő, a magyarok úgyis tudják, hogy hazánk történelmének utolsó hatszáz éve meglehetősen ingatag epizódokból áll össze, amelyeknek lényege, hogy nekünk, magyaroknak bizony semmi se elég, ezért kapta meg nemzetünk a világ legmaximalistább népe címet. Régebben voltak, akik a pártosságot, a széthúzást, az érdekkülönbségek túlhangsúlyozását vagy éppen a költői magasságokba emelkedő pesszimizmust és a világelső öngyilkossági rátát emelték ki mint magyar nemzeti karakterisztikumot, de elbeszélő váltig állítom, holgy itt inkább népünk és vezetőségünk már-már idealizmusba átcsapó maximalizmusáról van szó, amely nem enged a megelégedésnek, és állandóan valami újat és jobbat akar. Sajnos vagy nem sajnos, hogy ennek következményeképpen számos szemléletes képpel gazdagott nyelvünk szólás– és közmondáskincse, mint pl. hogy: sok bába közt elvész a gyerek (értsd: az egyre fenségesebb ötletekben kimerül a nacionálenergia), vagy hogy: két szék között a pad alá (értsd: a metafizikai dilemmák hazánk filozófiai apóriáját okozzák).

Így volt már ez szegény Mátyás királyunk halálakor is, amikor a nemesek és a parasztok azért mentek ölre, mert nem tudták eldönteni, hogy inkább Mátyásunk  abszolutizmussal megtámasztott vasöklét vagy inkább népmesei számba menő igazságosságát tegyék meg állameszmének. A vita apóriába fulladt, a metafizikai alap és fölépítmény hiányát megneszelték az épp terjeszkedni vágyó törökök, és 1526-ban, Mohácsnál elsüllyesztetták az országot, amely azonban főnixmadárként támadt föl 150-200 év múlva, nagy kár azonban, hogy ezen főnixmadarunk inkább a robbantott csirkére hasonlított, melynek metafizikai értékelésétől jobb ha eltekintünk.

A magyar olvasók jól ismerik az ún. trianoni problémnát is, a külföldi, ezen szöveget nyilván külföldiül olvasók kedvéért azonban ki kell elbeszélőnek térnem erre a problémára is. Az első világháborút megelőzően óriási viták dúlták hazánkban, Nagy-Magyarországban, melyek mind arra a kérdésre keresték a választ, hogy hogyan volhatna lehetséges az országunk lakosságának legalább a felét kitevű külföldi ajkúaknak (akik tehát ebben a tekintetben pont olyanok, mint a jelen regényt külföldiül olvasók) még több szabadságot, még esélyebb egyenlőséget és még több örömet és finomabb selyemcukrokat adni, hiszen szegények még magyarul is alig, vagy ha nem is alig, akkor is valamiért szívesebben beszélnek tótul, románul, szerbül vagy osztrákul. Na, kerekedett is országos diskurzus ebből a kérdésből! Tisza István és Tisza Kálmán miniszterelnökök azt javasolták, úgy biztosítsuk az esélyebb egyenlőséget, hogy a magyar gyerekeknek csak nyolcévesen kelljen iskolába menniük, így a nemzetiségi jobban és hamarabb fejlődik, könnyebben boldogul az életben, a magyarnak meg úgyis könnyű ebben a csodálatos hazában. Andrássy Gyula gróf, akinek családjáról a Népköztársaság útját később újra elnevezték (de csak miután Hitlerről és Sztálinról is elnevezték), viszont azt javasolta, hogy kezdjék a gyerekek együtt az iskolák, de a magyar gyerekeknek kössék le a bal karját (vagy balkezeseknek a jobbot), így a nemzetiségi gyerek nagyobbat fejlődik satöbbi. Maga a király és császár, Ferenc József de Austria azonban azon az állásponton volt, hogy mi, osztrák-magyarok adjunk minden egyes nemzetiségi családnak havi 50 korona családi pótlékot minden egyes nemzetiségi gyerek után, segítve annak a gyereknek és családnak a fejlődését, egyszersmind népszaporulatra serkentve az adott nemzetiségi csoportokat, akik már alig várják, hogy a multikulturális Kárpát-medencei Unió diverzitásának megbecsült polgárai lehessenek (tudniillik titokban Kossuth Lajos meg Ferenc Jóska tulajdonképpen egy követ fújtak, és Fradijóska ingerkedése meg Kosi Lajcsi emigrációja csak a cirkuszt és kenyeret az osztrák-magyar népnek megfelelő módú kivitelezését jelentették).

A külföldi olvasó, ha csak nem osztrák, persze, nem ismerheti azt a kellemes akolmeleget, amely boldog Ausztria-Magyarország mindennapjait jellemezte, de talán bepillantást kaphatott a boldog békeidőkbe most, hogy megismerte politikai és erkölcsi elitünket, akik láthatólag majd kezüket-lábukat törték újabb és újabb nagylelkűségi rohamaikban, különösen, ami a  nemzetiségi kérdést illeti.

Innentől a Magyarország sokfelé szakadásának és darabolódásának – melyet mifelénk egyszerűen csak Trianonnak neveznek – sokféle magyarázata született.

Egyesek szerint hiába volt olyan nagylelkű és bőkezű, de főképpen pedig barátságos és segítőkész a magyar nemzet, ha ez egyszer a románok, szerbek, horvátok, tótok voltak a rút, sybarita váz, akik pozitív hozzáállásunkat tüskés természettel viszonozták., akik ahelyett, hogy hálaimába foglalták volna a fentiekben említett szent neveinket, csúfolni kezdték gyermekeik magyar ajkú iskolástársait, akik nem részesültek a havi 50 koronás családi pótlékban, ráadásul lekötött karjuk miatt hülyén mozogtak, és egyébként se ismertek egy betűt sem, amikor az ő gyermekeik már folyékonyan olvasták a Miatyánkot. Akik ilyen rút háládatlanságra emlékeznek, azok szerint amikor az osztrák-magyarok elvesztették az első világégést, akkor előállt egy pár szemét Masaryk meg Benes-dekrétum (a későbbi Benesnek az apukája), és azt mondta, a kurva anyátok, magyarok, nem kell a pénzetek, inkább ide a Felvidéket, Erdélyt és így tovább satöbbi, és ennek úgy szereztek érvényt, hogy 1920-ban vagy 1921-ben egy Versailles-i palotában – de ezt már igazán csak a külföldi olvasóknak mondom el elbeszélő, mert a magyarok kívülről fújják -, amit úgy hívnak Nagy Trianon, szopással, nyalással és szívással rábeszélték Clemenceau francia miniszterelnököt, akitől a békatárgyalások minden réme és ráma függött, hogy tegyen gróf Apponyi Albert magyar főtárgyaló székére egy gomboöstüvet, és amikor gróf Apponyi Albert jajgatva kiszalad a vécére, hogy megnézze vérző seggét, akkor gyorsan és stikában fogadják el, hogy az övék lesz Horvátország, Bácska, Bánát, a Partium, Erdély és a Fölvidék.

Mások azonban, mint például a már a tévéhíradóban is említett ősz, öreg bácsi, aki tehát már a tizennégyes háborúban is szolgált, inkább úgy emlékeznek, hogy gróf Apponyi Albert nagyon szerette a Martell-konyakot, és ezt a Martellkonyakszeretet két tulajdonság jellemezte: a halk beszéd és az őrült nagylelkűség. Apponyi gróf tudniillik, ahogy istenesen egyre befelébb baszott, úgy beszélt egyre halkabban és halkabban. Ezt a csöndes beszédet vélhette volna az ember akár egyre fokozódó diszkréciónak is, ám amikor a híres gróf már imígyen hajolt oda szomszédjához: „Ne haragudj, pajtás, de idepasszolnád-e azt a konyakos üveget?”, nos, akkor már legalábbis gyanakodott, hogy a diszkréción túl valami más is van abban a tarsolyban a diszkréción kívül, például egy cseppnyi delíriumis őrület. Így történt, hogy Apponyi gróf egyszerre összekoccantotta két főszomszédjának, Benes-apukának meg Viktor Emánuel román királynak a fejét, és közössé tett fülükbe így susorgott: „Vigyétek az egész országot, gyerekek, lemondunk mindenről!” Megijedtek erre az említett nemzetiségiek, hogy megbuggyant a magyar főtárgyaló, és a már említett Clemenceau francia miniszterelnök vezetésével kérlelni kezdték, hogy ugyan már, kegyelmes uram, valamit azért csak tartsanak meg maguknak, amiről Apponyi hallani sem akart, úgy kellett beléönteni egy kis kijózanító Andrews-gyógysót, ami köztudomásúlag az iszákosság egyik legjobb ellenszere volt abban az időben, habár a hagyományos és mélymagyar libafröccstől – egy fél pohár víz, kis ecet, fél evőkanál szódabikarbóna hirtelen belekeverve s habzás közben ugyanolyan hirtelen megiva – csak kevésben különbözött. Az Andrews-gyógysó következtében aztán Apponyi gróf, kissé hangosabban suttogva, nagy nehezen hagyta magát rábeszélni, hogy Magyarország egy harmadát mégiscsak megtartsuk, s azóta ezt a rábeszélt maradványt hívjuk Magyarország, a többit Csehszlovákiának, Jugoszláviának, Romániának, de még Ausztriának is – ami utóbbi egy kissé mégiscsak érthetetlen, elvégre az osztrákokkal nem nemzetiségi, hanem sógor-koma alapon őriztük együtt a disznót.

Tehát ezek a veszélyek: a túlzott nagylelkűség, az őrületig vitt maximalizmus és az értelmetlenségig hajtott halk beszéd fenyegeti tehát ezt az alkalmi, gellérthegyi szövetséget is, amelyet Kovácsné Bözsike vezet.

A Gellérthegy gyomrába vésett óriási főhadiszállást az 1979-es, Csillagok háborúja című film ben látható tatuini főhadiszálláról mintázták, alkotója, Richard Pfeffenberger tudniillik sci-fi-őrületben nőtt fel, apukájával egész nap lézerkardoztak, és a kis Richard egészen kilencéves koráig azt hitte, hogy a Mikulás tulajdonképpen az egy napra kedves bácsivá változó Darth Vader, úgyhogy „bár kedves bácsi a Télapó, jó lesz vigyázni a virgácsaival, és meg ne tudjam, kisfiam, hogy idegen Darth Vaderek csokimikulásait nyalogatod, mert különben neked is olyan műkezed lesz, mint Darth Vadernek eleve, Luke Skywalkernek pedig A Birodalom visszavágban!” Kovácsné Bözsike, aki Richard Pfeffenberger minden rábeszélésére se volt hajlandó Leia hercegnősre csináltatni a frizuráját a német költőfejedelem kíséretében lép be a földalatti mozgalom csodálkozótermébe, hogy elmondja ünnepi beszédét:

– Tisztelt földalatt mozgalom, én még úgy tanultam, hogy sok beszéddel lyukat lehet ütni valakinek a hasába, amit nem szeretvén, lássuk, milyen lehetőségek vannak! Én az XA20 WH-t elrendeztem, holnap, azaz lassan már ma, amikor a megfelelő dolgok megtörténnek, kis küldöttséggel becsöngetünk XA20 WH Naphegy utcai bérleményébe, és hathatós meg tetszetős érvekkel rábeszéljük, hogy. Vagy van-e más ötlet – jelenti ki, a kérdő hangsúly teljes elhagyásával a Kovács doktornak csak névrokona Bözsike, mint aki úgyis tudja, hogy. Goethe  elismerőleg megpaskolja Bözsike méretes farát, mintegy azt mondván, hogy jól megaszontad, Bözsikém.

A tanácstalanságnál talán csak az ellenségeskedés nagyobb a teremben, a mérlegképes könyvelők papírgalancsinokkal meg apró radírtörmelékekkel köpőcsövezik a kurvákat, akik egyre-másra állnak föl, s mutatják nekik oda csupasz valagukat, mintegy arra utalva, hogy ezt nyald ki. Bözsike meg is kocogtatja a mikrofont:

– Ne rendetlenkedjünk! Hogy képzelik, amikor ilyen fontos dolog áll a kockán?!

Sok vizet nem zavar Bözsike rendreutasítása, ám Mártika jelentkezik hozzászólásra:

– Na, és mi van az újabban beállt konverzatív trenddel, hogy a buzikat elutasítja a lakosság, ahogy Goethe úr mondta. – Na, erre most már a költőnek is föl kell állnia Mártika mellé:

– Kidolgoztunk egy tervet, kérem az első slide-ot – mondja a miniszterként is bizonyított alkotó, és megjelenik az első slide, Richard Pfeffenberger jóvoltából három dimenzióban, a terem közepén, amely érdekességre még a mérlegképes könyvelők is abbahagyják a köpőcsövezést. Az első slide Magyarországot allegóriaként ábrázolja, ám ahelyett, hogy a szokásos ,Boldogasszony Anyánkba oltott, kibuggyanó mellű Hungáriaasszonyként mutatná be hazánkat, inkább egy polipot ábrázol a 3D-szimuláció, amelynek akkora a feje, hogy mindjárt szétdurran. – Mint önök is láthatják, a Magyar Egyesült Unija legnagyobb rákfenéje a több lábon állás helyetti vízfejűség, minden áldás, de főként áldatlan állapottság égő lófeje. – Érdemes volt Goethére bízni ezt a projektet, hiszen szemléletes képei, amelyeket csak a Jékely Zoltán költészetéhez hasonlíthatnánk (lábjegyzet!), előcsalják a meggyötört budai urakból és németkből az első egyesítő tapsot. – Jelenleg hazánk, pontosabban: hazájuk kilencmillió lakosából négymillió Budapesten vagy annak közvetlen környékén lakik, ennél Európában csak Görögországban súlyosabb a helyzet, ahol tízmillió görögből hatmillió lakik Athén-Pireuszban, és a szétomló csakraenergiák állítólag már az Akropoliszt veszélyeztetik. Mi ebből az égő lófejből kovácsolunk előnyt nemzetmegmentő terveinkhez. – Istenem, de szépen beszél, sóhajt föl egy Hitler-bajuszos anyuka, de még a szopókirálynő Hirtelen Mártika is kitöröl egy könnycseppet a szeméből. – Kettes slide – rendelkezik Johann Wolfgang von Goethe, és megjelenik a kettes slide, amelyben a polip égő lófeje fokozatosan a Széchenyi-hegyi adótoronnyá alakul át, számtalan parabolaantenna alakú kis esernyőt szemetelve el magából, akár a pitypang a kis ejtőernyős magvait. – Holnap, azaz már ma délelőtt nyolc óra harminc nulla nulla perckor a földi sugárzású országos televízióadók Oscar Wilde életrajzának költői földolgozását  kezdik adni, amelyet 120 részes, egyenként kereskedelmi 24 perces epizódokból álló sorozattá Guillelmo Andrés do Apanador e Santos kelet-brazíliai tévéíró-rendező adaptált, a főbb szerepeket pedig Challemanho Prodonto, Odysseus Calamantaris és José Manuel Barroso alakítják. Az író a történetet napjaink Brazíliájába tette át, ahol Oscar, ejtsd: uskár, a hangsúly az utolsó szótagon van, aki gazdag szülők már nem is olyan fiatal sarja, egyszer csak azon veszi észre magát, hogy barátjának, Neptunnak a bicepsze erős nemi és szerelmi vágyat gerjeszt benne, és akkor még nem beszéltünk a Neptunnak a vádlijáról. A többit nem mesélem el, nem akarnám lelőni a poént. – Izgatott mocorgás támad, az egyik budai szobanyelvész hol fölteszi a kezét, hol vakmerőségétől, hogy hozzá mer szólni, megriadva lekapja, ezzel kissé elszédítve a pulpituson ácsorgó Goethét és Bözsikét, majd végképp elragadja a hév, és fölordít:

– És mindet leadják? – Goethe fölényesen elmosolyodik:
– Nagyon jó kérdés. A vételi körzet a hazájuk vízfejét nem lépi túl, ezt anyagi lehetőségeink nem engedik. Harmadik slide – parancsolja Goethe, s a harmadik slide-on pedig az égő lófej mellett egy kakukkos órát is látunik, amelyen másodpercek alatt telnek el az órák, miközben tovább záporoznak a fővárosra és agglomerációjára az apró parabolaantennák tömkelegei, minek következtében a lófej egyre inkább rózsaszínezetet nyer, hogy délután háromra már rikító T-magentában vízfejjen tovább. – Láthatjuk, ahogyan az Oscar Wilde megható és költői története meghatja és megkölti az összes tévénézőt. – Na, már most erre dr. Ruttner Tamás programozási szakértő, a szobanyelvészeti–könyvelési egyesített szakosztály elnöke is fölpattan és szót kér:

– Engedtessék meg, tisztelt költő úr, mire alapozza a projektjét – szipogja szigorúan az állandó szénanáthával küzdő szakosztályi elnök –, amikor az adott időszakban a tévénézők nagy része az inaktív, főként női lakosság köréből kerül ki, vagyis ne kerteljünk: haszontalan kismamák, anyukák, nyugdíjas asszonyokról van szó! – Goethe, ha lehet, még fölényesebb, ám Bözsike közbevág:

– Tisztelt szakosztályi elnök úr, ne feledkezzék meg róla, hogy Goethe úr szakértője a tömegirányításnak, nála nagyobb talán csak a néhai Hitler Adolf lehetne, akit azonban kegyeleti okokból nem mertünk megidézni. Ne feledjük, hogy Johann Wolfgang von Goethe úr nevéhez több tízezer, rövid idő alatt, nagy területen lebonyolított távöngyilkossági eset fűződik – s ezt mind-mind egyetlen proklamációja, a Wilhelm Werther szerelmei és tanítómunkássága váltotta ki 1812-ben. A tömeglélektan tekintetében tehát olyan szaktekintéllyel van dolgunk – emeli föl ujját a nonstopos vezér, miközben csillogó tekintetét pedig Goethére –, akinek a kompetenciája megkérdőjelezhetetlen.

– Önnek – veszi át gyorsan a szót Goethe, megijedve, hogy Bözsike egy cuppanós csókkal találja lezárni ezt a dicsőítő tirádát, ami totális beégést jelentene – formailag igaza van, ám a mélyebb lélektan szerint a család véleményformáló magja, úgy is mondhatnám: logotikus középpontja az asszony. Azt se felejtsük el másfelől, hogy a magyar férfiak korai halálozási rátája miatt a nyugdíjasok túlnyomó többsége nő, miközben a választókorú lakosság 32%-a nyugdíjas, és ez még akkor is így van, ha jelenleg nincsen általános választójog, csak szenátusi szavazás van, illetve hogy mi sem tervezzük ennek a jognak a megadását. Elsődleges szinten tehát 40–45%-os elérést, másodlagos szinten pedig további 35–40%-os elérést prognosztizálunk, ami, gondoljon bele, óriási szám! – Erre már azonban ténylegesen ki is tör a tapsvihar, Bözsikének tetszik is a dolog rettenetesen, bele is csíp Goethe tarkójáába egy nagyot, hogy csak úgy szisszen a költőfejedelem, majd föláll egy ismeretlen, lógó mellű, budai szobanyelvész, akit Kraft Józsefnek hívnak, és beleordít az általános lelkesedésbe:

– Adjuk neki a Projektmenedzser János nevet! Projektmenedzser János! Projektmenedzser János! – Amire aztán Goethe elegáns félmeghajlást mutat be, nemesen elmosolyodik, és így szól:

– Köszönöm, drága barátaim, nagyon hálás vagyok, és örömmel elfogadom a címet, amennyiben anyanyelvem helyesírását, mely jelenleg kicsit angol, megtarthatom, és így a címet a von szócska környékére beilleszthetem!

Így lett Johann Wolfgang von Goethéből Johann Projektmanager Wolfgang von Goethe, Master of Business Administration. A személyi kultusz idejét meg az észak-amerikai elnökválasztási kampányok hangulatát idéző tapsvihar elülte azonban az iménti, ismeretlen, ideges-dadogós szobanyelvész álldogálását láttatja velünk, aki láthatóan még az előbbinál idegesebb, az ünnnepi alkalomhoz illetlen aggódó pofát vág, vagyis egyértelműen el akarja rontani. Ez a sovány, hórihorgas szobanyelvész már az előző percekben is idegesen tanácskozott a szomszédaival, s látszik, hogy valami nagy horderejet igyekszik előrántani:

– Kérem szépen. Én. Vagy hát nem is én. Mi. De nem mindenki. És nem tudjuk, mi ez. A tévében láttuk, de nem mindenki látta, aki akkor tévét nézett, hanem csak volt, aki látta, és volt, aki nem. – Az általános és összehasonlító nyelvészek elégedtelenül összesúgnak: „Ostoba, elméleti nyelvész!”, míg az elméleti nyelvészek pedig így súgnak össze: „Dicséretesen logikus!” – XA20 WH és egy kövér férfi rémülten menekül egy hullával, láncfűrészt melegítenek meg csomagtartózárat, általában véve a kövér férfi szörnyen praktikus, XA20 WH meg annyira be van ijedve, kérem… – Itt az emberünk kifullad, a többi ember meg érzi, hogy most fordulnak meg a pontok a kockán. Csönd lesz, Goethe egy szót se ért, Bözsike kissé dühös, hogy ezt a buta, babonás pletykát így előhozták egy ilyen fontos gyűlésen:

– Ennek az állítólagos sorozatnak vagy csak egyszeri epizódnak a létezéséről már én is hallottam, ám a tudomány éppen hogy nem erősíti meg a létezését, mert azt, ugye, szobatudós kolegám is jól tudja, hogy ugyanazt a történetet ugyanazon a csatornán nincs két ember, aki ugyanabban az időpontban látta volna. Hátha elaluszkáltunk az előtt a képernyő előtt? Nem zárom ki a Városháza mesterkedéseit sem – sorolja az éltes nonstopvezér a lehetőségeket. – Vagy nem is ugyanazt álmodjuk, csak bebeszéljük egymásnak, hogy ugyanazon álom részesei voltunk. Én magam sem tudom, de nincs visszaút: ha XA tényleg szerepelt abban a tévéműsorban, és sokan mások is látták, akkor jó, mert a negatív reklám is reklám, ha meg nem sizelzerepelt, az is jó, legalább tiszta lappal indulhat a népszerűségi versenyben.

Az emberek túlnyomó többsége nem szeret szembesülni mindenféle, nehezen megoldható és körmönfont problémákkal, ezért már alig várja, hogy jó alaposan megnyugtassa valaki, logikus érvelésével eloszlassa feje fölül a felhőket, mielőtt még hullámokként összecsapnak a feje fölött, nem csoda hát, hogy a jelenlévők olyan hangos és megkönnyebbült sóhajjal reagálnak Kovácsné Bözsike szavaira, hogy az már-már megfelel egy nagyobb, kollektív székelést követő kielégülésnek, amely a kutatások szerint akár egy szexuális orgazmust követő kielégülés 60%-át is elérheti, míg egy nagyobbacska vizelés 30% lehet.

Üljünk vissza a csónak közepére, amíg el nem gémberedünk teljesen, és hasítsuk a vizet toronyiránt. Ne lepődjünk meg ezen a sötét, csöndes tavon: az igazi misztériumokat sose burjánzó dzsungelek vagy jól őrzött széftermek vették körül – valóságos titokzatosságukat épp az adja, hogy egy jól áttekinthető terepen is könnyen eltűnnek a szem elől. Ezen a nyugodt, fekete tavon a legkisebb kiemelkedés, a leglényegtelenn egyenetlenség is rögtön meglátszana – de nincs itt semmi. A titok, úgy látszik, magában az anyagban vagy a szerkezetben van, netán maga a rendszer hordozza magában. Bele van írva, de megfelelő perspektíva nélkül nem látható.

Van például egy magyar város, úgy hívják: Eger. A komenizmus éveiben, vagyis inkább ezt az időszakot inkább már létező szocializmusnak, esetleg fridzsiderszocializmusnak hívták a nagy szovjet–magyar barátság egyik megünneplésére építettek egy lakótelepet, aminek azt a nevet adták, hogy Csebokszári, márpedig Csebokszári legközelebbi nyelvrokonaink egyik szovjet autonóm területének volt a fővárosa. És hogy a barátság kiállja az idő próbáját, úgy építették meg a panelházakat, hogy gépen föléjük szállva az CCCP rövidítést adják ki, aminek jelentését az idősebb magyarok jól ismerik, ám a fiatalabb magyarok és a külföldi olvasók kedvéért álljon itt a föloldás: Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége. Ez a példa azt illusztrálta, hogy milyen az, amikor a titok a struktúrában van.

De még nem tudunk mindent, és nem fogunk egyelőre, hisz egyre nagyobb a pára, már alig látunk a leszálló, trópusias ködben, vegyünk vissza a sebességből, mert beleütözünk a nádasba, már bele is ütköztünk, ez így nehezen fog továbbmenni, de bízzunk abban, hogy ahol nádas van, ott valahol part is van, ahol kiköthetünk. Ám addig is semmiképp se próbáljunk kiszállni ezen a területen, csak nyakig merülnénk az iszapba, mint Tarzan-filmekben a gonosz európai fölfedező, aki alkalomadtán a rabszolgakereskedelem meg a műkincstolvalylás iránt is érdeklődik, ilyenek pedig, ugye, nem szeretnénk lenni.

Csáklyával hajtsuk előre a csónakot, lassan megy, de biztosan, ne türelmetlenkedjünk, és ne ijedjünk meg a hideg szélrohamoktól, annál inkább az elénk táruló képtől: Két, húszas évei végén járó férfi egy autó csomagtartójának a tetejére helyezett láncfűrészt melegít öngyújtóban, miközben a lábuknál egy apró termetű, szőke nő hullája fekszik. De ami a legborzasztóbb: mindez valami furcsa barlang szájában álldogálva történik, félhomályban, csak az autó fényei égnek, s megvilágítják a barlang falának alkotóanyagát, amely határozottan rózsaszín és piros színű, és bár nyilván cseppkő, valahogy a szemlélőnek inkább az az érzése támad, hogy emlős húsa, például ténylegesen egy emberi száj, vagy pedig ilyen kopanyabörtönbe lehet bezárva az emberi agy. És ez a fojtó szag!

– Jézusom – hörgi mérsékelten közepes öklendezés közben a vékonyabb dongájú alak, akinek a hangját mi rögtön fölismerjük –, mi ez a bűz? Az öngyújtó így ég el? – Nem valószínű, bár a műanyag is szerves anyag, ez a bűz annál szervesebb.

– Ez kurvára nem az öngyújtó, de átvehetnéd, nekem már szétégett a kezem – adja át a különös stafétát a vastagabbik szereplő – akinek kiléte szintén nem kétséges számunkra –, miközben egyetért velünk a bűz eredetmeghatározása tekintetében.

– Bazzzmeg – bazmegol meglehetősen élethűen az átlagos testalkatú –, ez több száz Kelvin lehet. – Hosszasan vacakol az öngyújtóval, ám annyira remeg a keze, hogy egyáltalán nem sikerül eltalálnia a láncfűrész tankját. – Mindjár elhányom magam.

– Add ide – löki félre a másik –, így sose indul be.

– Ennek semmi értelme, már itt csaholnak valami kutyák tök közel – esik a totális kétségbe az eddig is reszkető szereplő. – Sokáig reménykedtem, hogy az egész csak egy rémálom, de…

– Nincsenek ilyen hosszú és kidolgozott rémálmok – morogja a dundi –, a kutyák ugatását meg a szél is ide… – Ezen a ponton elcsuklik mellékszereplőnk hangja, oly mélyet slukkol az égő öngyújtónak tulajdonított szagból, amelyről egyébként, jut eszébe a testes mellékszereplőnek, ki van zárva, hogy az égő öngyújtóhoz tartozna. Leküzdve feltörő hányingerét a kis súlyfelesleggel küzdő karakterünk hangot is ad kételyeinek: – Te ez… ez kurvára nem az öngyújtó!

Ebben a pillanatban a melegítést siker koronázza, és az újabb indításra a láncfűrész megnyugtató sikítással fölberreg. A nagyobbik darab szereplő fölemeli a láncfűrészt, és a Német Névtelen Nőnek a földön fekvő holttestéhez lép.

XA – „Ez az! – jut most eszébe mindjárt kiderül, hogy kinek – XA20 WH!” – eltakarja az arcát, teljesen szétesik a kép előttünk, szürke és mákos lesz, mint az ég William Gibson regényeiben, vagy mint televízió képernyője, ha üres csatornára állítjuk be, csak a láncfűrész hangját halljuk egyre élesebben, valaki artikulálatlanul ordít, rázzák a vállát, halljuk is:

– Titkár, titkár, térjen magához, titkár úr! – visít keselyűhangján Teller Ede, mire kipattan Orbolínó városházi titkár szeme, és megdöbbenve tapasztalja, hogy pont ott van, ahol ilyenkor lenni szokott: a Tibiben.

– Ajjajajajajajaj! – ordítja hadarva – Naggyonnaggyonnagy hülyeséget álmodtam. – Biberach szája keskennyé szorul dühében, hogy ilyen, bevallott hülyeségekkel zavarják meg ezt a valóban fontossá vált megbeszélést, Bibi számára ugyanis hirtelen kitárult az emúlt hónapok története egy leporelló elbeszéléssé, olyanná, amilyennel a gyerekek játszanak, és ennek a leporelló elbeszélésnek a leginkább világító pontján a gaz gyáva önmaga megszállottságát látta meg s azt, hogy ez a megszállottság nem ám olyan csöndes, titokzatos vizekre vezeti őt, mint amilyenen mi tartózkodunk, hanem éppenséggel életveszélyesen háborgó Horn-foki tengerekre, ahonnan a legtöbb topmenedzser-főispán számára nincs visszatérés.

– Álmomban holttestet akartak szeletelni – magyarázza még mindig hadarva Orbolínó titkár, miközben Biberach igyekszik megőrizni az önuralmát s nem hozzászólni az ostoba közjátékhoz. Az eleddig hallgatagon remegő NO PQ, tulajdonképpen örömében, hogy végre valami kevésbé húsbavágó dologról is lehet beszélni, mintha normális emberek volnának, nem pedig csupa stikkes, őrült vagy a bolondulásig  megfélemlített, így szól:

– Érdekes, a feleségem is… – Ám dr. PQ-nak még nincs lehetősége pletykálkodnia, mert Orbolínó túl izgatott még iménti álma nyomán:

– És XA20 WH volt az egyik, aki szeletelni akarta! Emlékszik még – fordul a városházi titkár Bibihez – topmenedzser-főispánságod XA20 WH-ra? – Bibi csak most kezd odafigyelni, ahogy karvalytekintetét megütötte az alanti mélyben elrohangáló kis pockok összevissza kavargó képe. A városházi vezető bólint, és belekapaszkodik a székébe:

– Mondja végig. Ki volt ott. Mit csináltak. Hol voltak. – Adja a rövid utasításokat titkáránának.

– Ha most kegyelmességed részére az álmok vizeit valóságos fizikai bensőnkhöz hasonlítanám, akkor eszembe juthat egy dakota közmondás, amely szerint… –

– Nincs hasonlítás. Egyszerű, bővített mondatok vannak – igazítja helyre vészjósló-nyugodtan titkárát Bibi, aki nem vicikvacakol (nem hiába városházi titkár!):

– Igenis! Ez az XA20 WH volt az álmomban egy kövér, rövid hajú férfival, akit nem ismerek. A lábuknál feküdt egy kicsi, szép, szőke hajú nő hullája. Hideg volt, egy furcsa, hússzerű barlang szájában álltunk. Azaz -tak. Büdös volt, talán rettenetes, másnapos szájszag. Ez a két férfi öngyújtóval melegítette egy láncfűrész tankját, mert a hidegben a gázolaj megdermedt. Amikor beindult a láncfűrész, rájöttem, hogy a hullát akarják fölszeletelni, nyűszíteni kezdtem félelmemben, és fölébredtem. – Na, ez a gazdaságos beszéd! Erre mért nem képesek politikusaink széles e és a hazában?!

Orbolínó beszámolója után nagy csönd telepszik az egybegyűltekre, mindenki a töprengő Bibire sunyít, dr. PQ pedig háromszor is levegőt vesz, mire újra hozzá mer kezdeni a mondókájához:

– Na, most Lizi, mármint az én feleségem, Elisabeth pedig épp a kedvenc, dél-andoki sorozatát nézte a tévében, mert a gyerek végre elaludt, de ez mindegy – helyesbíti magát a tudós uram Bibi egyetlen benézésére -, szóval a kedvenc sorozatát, amikor ezt látta, amit maga, titkár úr, de akkor nem a fűrészt, hanem a csomagtartót melegítették, két alak volt, és akkor a feleségem átszaladt a maga feleségéhez – bólint Martin Luther Königre -, hogy megkérdezze, mi ez az új sorozat, mert a teletexten nem volr rajta, de a maga felesége, dr. König a dél-andoki sorozatot nézte, és ez a melegítős sorozat sehol se volt. Ketten visszamentek a mi lakosztályunkba, de akkor meg már a híradó ment, és a melegítős sehol.

Ismét csönd áll be a Tibi titkos szobájában, de NO PQ dobol a lábával, felváltva rágja a körmét, Bibi pedig így szól:

– Elkezdődött – s ezen azt érti, hogy vagy az ő őrülete kezdődött el, amint az imént a leporellólapokon kiterítve látott, vagy a nagy kísérletezéssel egy olyan csináltak, hogy kiengedődött a szellem a palackból (ám akkor a szellem és a palack mibenléte még tisztázandó), vagy pedig egy újabb forradalom van kitörőben, melynek apró sejtjei vagy vírusai már a városházi titkár agyáig férkőztek, hiszen nemcsak a dimenziófizika fejlődött sokat a forradalom kitörésének és lezajlásának idejében, hanem a biokémia is, vagyis lehet, hogy beadtak valamit Orbolínónak?

– Orbolínó, maga most elmegy ezzel a két katonával orvosi vizsgálatra, tessék a beutaló – nyom az elsápadó titkár kezébe Bibi egy seggtében telefirkantott papírlapot.

– De… – ijed meg a vásorházi titkár végképpen.

– Semmi de – zárja le az el sem kezdődött vitát Bibi, és Orbi már el is gyalogol a katonákkal az ajtón túlra. Az ismét beálló csönd pedig arra késztet minket, hogy kiugorjunk a csónakból, s egy pillantást sem vetve a barlang gusztustalan falára, kimenjünk a barlangból, s egy , a költő szavaival élve, erémi szállást keressünk magunknak, jobb híján az itt, két fa közé kihúzott függőágyban, ahol természetesen reggelre el fog gémberedni a derekunk, de hát több is veszett Mohácsnál vagy Muhinál. Ha fektünkből fölnézünk a csillagos égboltra, akkor XÁ-t pillanthatjuk meg, a fejében rejőző kék-rózsaszín lénynek a tudatmásolatát azonban csak megérezhetjük, ha tudjuk.

Azért rezeg ennyire a kép, mert XA kiszáradt nyálkahártyával, gandzsától elnyílt szájjal aludt el, és rettenetesen horkol, sőt horákol, bár még a gyors szemmozgásos szakaszt nem érte el. Ebben a bétaállapotban lép elő a lénytudat másolata, és kezdi el rázogatni elhaló tudatát. XA küzd, küzd egy kicsit az előtörő ingerrel, aztán föladja, és fölül, szédelgő homlokát törölgetve.

– Na, mi van?! – kérdezi fáradtan.

– Nem tudok aludni.

– Valamiért én sem – tudatul be XA.

– Most akkor azzal a fiúval mi lesz? – kérdezi a másolat.

– Milyen fiúval? – ingerültködik XA.
– Mabival. – Ez most XÁ-nak rosszul esik, mert Mabi tekintetében tényleg nem túl nyugodt a lelkiismerete, de annyira belefáradt a zavarodottságba, hogy úgy érezte, már semmit sem képes tenni.

– Tetszik nekem ez a fiú – jelenti ki a tudatmásolat, azonnali gyomorgörcsöt okozva hordozójának.

– Jézusom, te is buzi lettél, mint én? – kérdi XA már-már a hányinger küszöbén. – Figyeld meg, egyszer csak összeolvadunk, aztán leshetsz. Meg én is.

– Ki mondta, hogy férfi vagyok? Vagy hogy nő? Vagy hogy egyáltalán vannak nálunk nemek? Vagy hogy így vannak a nemek? Például a méheknél vannak hímek, van egy nőstény, a többi meg nőnemű, de mégis semlegesnemű munkás meg harcos – oktatja ki XÁ-t a másolat.

– Dolgozó – helyesbít az őrület tudatának minden erejével XA.

– Mi van?! – értetlenkedik a másolat.

– Nem munkás, dolgozó – magyaráz XA.

– Ja – fogy ki a fölösleges munícióból a másolat. – Jó. Akkor dolgozó. Szóval?

– Mit szóval?

– Nem csinálunk valamit, hogy meglegyen ez a fiú?

– Felhívjam G/3-at? – ajánlkozik XA.

– Jó – egyezik bele a lény.

– De mérges lesz – fenyegetőzik XA.

– Nem baj, hívjad – ellenkezik a tudatmásolat. És XA hívja. Hosszas csöngetés után jelentkezik be G/3 semmivel össze nem téveszhető ingerültsége:

– Most a rendszer hibernálva van. Hagyhatsz üzenetet a kernelnek a sípszó után.

– Meglett Mabi? – kérdi XA. G/3 most leplezetlenebbül dühös:

– Ezt most kérdezed? Ebben a pillanatban?

– Nem tudok aludni – hazudja XA, és elnyom egy akkora ásítást, hogy majd' leszakad az állkapcsa. 

– Tudod, hogy én hányszor fölébreszthetnélek, amikor nem tudok aludni? – von párhuzamot XA hízásra nem csak hajlamos barátja.

– Azt hittem, a barátság erre való – játssza ki XA az immorális kártyát a tudatmásolat sugalmazására.

– Ki beszél itt barátságról?! – horkan fel G/3, aki a nagy szavaknak ritkán barátja. A visszakérdezés hatására a tudatmásolat kap egy gondolatnyi taslit XÁ-tól.

– No, és Mabi? – torolja le XA G/3-at.

– Előkerül. Még kurvázni is mehetett – utal rá G/3, hogy Mabi a női nem nagy kedvelője – mindenféle formában, méretben és színezetben.

– Jó. Akkor reggel – nyomja ki a telefont XA, és zúgó aggyal elindul egy pohár vízért, miközben arra gondol, hogy milyen jó is volna az ágyába, mint egy darab fa, beledőlni, és élvezni az egyedüllétet, a magányos pihenést, az alvást, alvást, alvást, s nem lenni többé a másolat állandó társaságában, aki épp most nem bírja befogni, s csak jön elő az újabb és újabb ötleteivel:

– Na, és ez a dr. Kovács Istvánné? – idegesíti tovább XÁ-t.

– Mi van „ezzel a dr. Kovács Istvánnéval”? – kérdez vissza XA ingerülten.

– Amikor azt mondta, hogy egy felsőbbrendű tudattal álmodik, akkor te arra gondoltál, hogy valószínűleg veled álmodik – adja a kíméletlen analízist a másolat, mire XA arra gondol, hogy ha így folytatja, már gondolni se lesz kedve semmire, s ennél már akkor tényleg lehet, hogy a halál is jobb.

– Nem magamra gondoltam – válaszolja XA haragvó elkeseredésében – hanem rád. Vagy legalábbis rád és rám. Vagy – dobja méreggel az udvariasságot a faszba XA – rám és rád. – No, ezt jól megaszonta!

– Ne légy ilyen türelmetlen – csitítgatja a másolát –, hidd el, másnak se könnyű. Amikor megosztottam veled a tudatomat, te is megosztottad velem a tiédet.

– Erről egy szót se akarok többet hallani, mégertetted – háborodik föl XA az élet bonyolultságán.

– Attól, hogy a fejed a tudatlanságba dugod… – kezdené az újabb kioktatást a másolat, de aztán meggondolja magát, és így folytatja: – Egyébként pedig nem is tudod már odadugni.

– Tizenvalahány évig olyan jól elvoltunk együtt, egész pontosan egymás nélkül, miért kell éppen most elizélődni, kiizélődni meg megizélődni neked? Ahogy elnézem, élek még három-négy évtizedet, de lehet, hogy annyit se, aztán alászolgája, sok szeretettel, satöbbi. Ezt már mi a kurva életbe nem lehetett kivárni?! – olvas be a másolatnak XA.

– Hát éppen ez az – válaszolja a tudatmásolat, majd sokatmondóan elhallgat.

– Hányan álmodnak még velünk? – sejti a rosszat XA.

– Kikérem magamnak ezt a gyanúsítást – védekezik a másolat. – Még Dr. Kovács Istvánnéról sem tudtam. A téridőkísérletekől se tudtam. Értsd már meg, hogy annál teljesebben, mint hogy a fejedbe vagyok zárva, nem is lehetnék jobban elszigetelve.

– Akkor mért álmodik velünk? – játssza ki az aduászt XA.

– Lehet, hogy nem is velünk álmodik – viszi el az ütést a Jokerral a másolat. – Erre még nem is gondoltál?

– Tudom, hogy velünk álmodik – jelenti ki XA, és most nagyon szeretné, hogy ez a másolat ne a fejében lakó absztrakció legyen, aminek vagy akinek jól a két szeme közé lehessen nézni, ám aztán rájön, hogy ennek a fizikai valóságában kábé hatszor tíz méteres, hasáb alakú lénynek valószínűleg nincs is szeme, viszont ha ilyen óriási minőségében és akkor mennyiségében találkozna vele, akkor lehet, hogy annyira beszarna tőle, hogy még beolvasni sem tudna neki, és akkor gyávaságában még nyomorultabbnak érezné magát. Ahogy a fizikai valósághoz ér, hirtelen új gondolata támad: – Nem tudjuk velük fölvenni a kapcsolatot?

– Fölhívom a figyelmedet, hogy ők már lehet, hogy nem is ők, hanem ő. Nálunk a gazdatudatoknak nagyobb az integrációs tapasztalatuk – hívja föl XA figyelmét a másolat, mire XA most úgy kezdi érezni magát, mint ahogyan mi éreztük magunkat ennek a regénynek az elején, amikor eltévedtünk a hegyről lefelé menet, és magában úgy szól, hogy „Anyám borogass halálra!”, amitől viszont irtó kellemetlen érzése támad, hiszen napok óta Budapesten tartózkodik, és még mindig nem indult el a vidéken tartózkodó, beteg anyjához.

– Tudom, hogy még ez is, és ezt is tudom, hogy ez is nagyon fontos, de ezt most hessegessük el, mert ennyi minden egyszerre még én sem tudok – reagál az irtó kellemetlen érzésre a másolat. Ha most az eddig a csillagos égre szegeződő tekintetünket a Göncölszekér vagy más néven Nagy Medve csillagkép mellé szögezzük, akkor láthatjuk, hogy XA szívagya e másolati közbevetődésre viszontreagálva narancssárgára állítja az irracionális megoldások pánikkamrájának riadófokozatát, mire az észagy közbelép, nagy birkózás kezdődik, s végül fakó barackvirágszínben egyeznek ki, amitől a tudatmásolat továbbra is kellemetlenül érzi magát, mire XA csak annyit tud mondani, hogy:

– Nem én akartam tudatmegosztani.

Hosszas alkalmazkodás kezdődik, majd a másolat gondolkodni kezd, hogy lehetne-e, s ha igen, hogyan kapcsolatba lépni kettősük inverzével vagy egy új ővel, ám semmi sem jut eszébe, és ezt a fakó narancssárga riadóra fogja, aminek abszurditásán XA nyüszítve nevetni kezd, úgyhogy mindennek végül az lesz a következménye, hogy az irracionális megoldások pánikkamrai riadószintje sárgára szállítódik le, de XA ezek után még jobban röhög, mert így a tudatnak már ennyi ürügye sincs, amiért semmi sem jut az eszébe, váratlanul azonban abbahagyja a röhögést, mert rájön, hogy eredetileg ő akart kapcsolatba lépni a, nem is tudja, kijükkel, nem is tudja, miért, talán tanácsot kérni vagy mifene.

Időközben nagyon elálmosodtunk, már alig tudjuk nyitva tartani a szemünket, de még bírjuk egy kicsit cérnával – hosszú az éjszaka, de, lám, szereplőink sem alszanak, igaz, a szereplők könnyen vannak, ráadásul XA nemrég aludt át majd’ húsz órát.

– Nem tudom, hogy lehetne őket vagy őt elérni – adja fel a lehetetlent a másolat. Majd XA erős gyanakvást és eldönthetetlen irányvektorú izgalmat érez ki a benne élősködő tudatból: – De… van itt valami más is. Pontosabban: valaki más.

– Valaki más – ismételgeti XA rémülten. – Nem lehetne kapcsolatba lépni vele? – kapkodja a levegőt definitív főszereplőnk.

– Mélyen alszik, úgy tűnik – válaszolja a maga se tudja, milyen érzelmek között hányódó másolat.

– Miért nem tudod eldönteni, mit érezz? – kérdi a hülyeségbe belefáradt XA.

– Mert ezt a fajta tudatot nem ismerem. Más lényegű, nagyon titokzatos és borzasztó jól szervezett. – XA egészen elkedvetlenedik, maga elé húzza a gandzsákat, és szedegetni, sodorgatni kezdi őket, hátha kijön belőlük egy joint vagy kettő. Bezzeg kijönne azokból huszonhárom is, ha a teremtő akarat és a rendelkezésre álló végtagszervek megfelelő harmóniában vannak, ám így ez az egy is nehezen alakul, lévén XA keze igencsak kacska és remegős.

– Más lényegű – ismétli XA lemondóan. – Szeret minket? Képes egyáltalán a szeretetre?

– Hogyne – mondja a másolat –, szeretni minden felsőbbrendű faj képes. A kérdés az, hogy amikor ő szerethet, akkor tud-e még minket. – XA kellemetlenül vihogni kezd:

– Ezt a magyar… kaffkaffkaff… úgy… kaffkaffkaff… kérdezi, hogy: hány dudás fér el egy csárdában?

– Tudom – válaszolja a tudatmásolat. – Sajnos, ez a magyar nyelv néha nagyon röhejes.

– Ó – legyint a levegőbe XA –, hallanád a többit! Ez még egész istenes.

– Nem igaz – ellenkezik a másolat –, a távol-keleti, izoláló nyelvek nekem sokkal jobban tetszenek.

– Csak nem a kínaiakat dicsérgeted? – csodálkozik főszereplőnk. – Azokat a bunkó, paraszt állatokat?

– Csodálkozom – üti tovább a csodálkozás lovát a másolat –, hogy ilyen nézetekkel valaha pesti főbírajelölt volhattál.

– Hja, kérem szépen – röhögi el magát XA teli szájjal és ellenszenvesen –, ez Magyarország! Budapest! Nem hallottad még Dózsa György hírét? Hiszen itt élsz velem vagy tizenöt éve!

– Tizenhat – helyesbít a másolat. – És őrület.

– Csak ez a rész – pöfékel bele az új kábítószeres cigarettába definitív főszereplőnk – itt, ez a környék. Vannak egész jó helyek állítólag, de Kína tutira nem az.

– De mi az, hogy ez a rész? – értetlenkedik a másolat.

– Úgy értem, hogy van egy pár elfogadhatóbb trópusi ország: a Karib-tengeren, Thaiföld, Afrikában csak polgárháborúk, a többiben vagy az emberek hülyék, vagy a klíma elviselhetetlen. Vagy mind a kettő – magyarázza korántsem informálatlan vendégünknek XA a Föld-rajzot.

– Akkor ez a Föld, ez egy szar – vonja le a következtetést a másolat, bár egy kicsit szorongva, mert pontosan érzi, hogy XÁ-nak még van valami a tarsolyában, s igaza is van, mert főszereplőnk nevetni kezd:

– Ezt te mondod?! Egy borzasztó, kihalt kősivatag kellős közepéről hoztalak el?! Háháhá!

– Nana – korrigál a másolat –, aki egykor én voltam, az ott maradt, s most már nem is én vagyok. – XA valójában nem véletlenül ment bele a csak úgyi beszélgetésbe, mivel pont ezt a témát akarja, de kurvára messziről, elkerülni. Ezt megérezve a tudat bocsikérőleg fölteszi a képzeletbeli kezét, de már késő, XA nagyon elkeseredett, meg nagyon betépett.

– Elegem van ebből az egészből – szól XA új, mély hangon, mely száraz torkára és szomorú hangulatára vonatkozik. – Az az érzésem, hogy fölnő belőlünk egy új tudat, aztán meg olyan lesz, mint a pók, amikor megeszi a férjét, csak ez éppen a két teremtőjét eszi meg, mert azért apának, anyának magunkat nem nevezném.

– Ezt nem szabad így fölfogni – próbálja helyre tenni a már szintén energiái szélén egyensúlyozó másolat a kérdést. – Ez egy szép élőlénytulajdonság, hogy van önfeláldozás… – De XA annyira sziszegni, meg ciccegni kezd, hogy a másolat elhallgat:

– Ez nem önfeláldozás – mondja, és nagy csönd következik, amelyet belengenek a joint füstfellegei, és XA is meg és lénytudatmásolat is előadnak egy-egy ásítást.

Ha másban nem is, abban mi, ismert élőlények közösek vagyunk, hogy előbb-utóbbb elfáradunk, és akkor aludnunk kell, és ez még az olyan mikre is vonatkozik, mint amilyenek mi, az erdőben eltévedt és az elbeszélés ösvényére irányult kirándulók vagyunk.
Egyik fülünkbe Johann Wolfgang von Goethe der Projektmanager Bözsikét becéző szavai, a másikba pedig Biberachnak az önmagával számot vető gondolatai duruzsulnak, miszerint (az egyik szerint) nemcsak a nonstoposok gyöngye, de maga a megtestesült húskirálynő vagy, add ide a kicsi praclid, hadd csókolom meg, egyébként pedig több fényt ide, galambom, hadd látom azokat a gusztusos kis lebernyegeket, akarom mondani, nem túl kemény itt ez az ágy, szívem?, másfelől (a másik szerint) igencsak elszaladt velem ez a ló, és hogy pont ez a köcsögnevű tanítson engem karikára, na, de ezen aztán ne akadjon fel kegyelmességed, jó pap is papsajt, szegény ember a hagymát is hagymával, na, meg vízzel.

Röhögünk, hogy még hogy szegény ember, mondja ezt a Magyar Egyesült Unija topmenedzser-főispánja? És az Evangéliumban olvasható lelki szegénységre nem gondoltunk? És a pszichológiai könyvekben olvashatóra? 2. Richárdra? George W. Bush-ra? A már említett Sztálinra és Hitlerre? Ők akkor most lelki szegények voltak, vagy lelki gazdagok?

Persze, Shakespeare hőseihez képest, akik, őrület, hogy mit meg nem tettek a hatalom mámoráért, a mi kis Bibink csak ravasz kereskedőfióka, akinek nevéhez eddig mindössze egyetlen emberélet tapad. Akik olvasták A vidéki fiatalok Budapestent, azok tudhatják, akik viszont nem, azok már ne olvassák el, inkább elmondom elbeszélő, hogy annak idején, vagy három évvel ezelőtt végtelenkulcsos dimenziókapuval ejtette foglyul H-t, a Dunai Közbülső Szigetek menedzser-főispánját Bibi (vagy hát Bibi sugalmazására Zavi-0001 akkori főbíra, akiről az a hír járta, hogy fehér bőre és rasztamentes haja ellenére Bob Marley kiköpött reinkarnációja), s azon nyomban fejét vétette. Bár Bibi ennél több gazságra is képes, valójában csak – az ő számára legalább – olcsó aljasságokra kapható, mint amilyen tudós uraim fogva tartása, vagy a magyar népnek a szemébe való hazudása.

Fjodor Mihajlovics Dosztojevszkij A félkegyelműben elég komolyan elküldi a picsába ezeket az Bibi-féle embereket, az olvasóban szinte szánalmat és félelmet ébresztve egyaránt. Vannak, aszongya, a középszerű emberek, akik semmiféle eredetiségre sem képesek, egyetlen eredeti gondolatuk sincs, egyetlen eredeti lépésre sem tudják rászánni magukat. Amikor gonoszak, akkor is csak „apróbb aljasságokra” kaphatók, az igazi gonosztettektől mindig is ódzkodni fognak. A félkegyelműnek tudniillik – bár az ember a szívbemarkoló történettől szinte észre se veszi – van egy egész komoly vonulata, amelyik az eredetiség kontra középszerűség kérdésével foglalkozik „minálunk, Oroszországban”, megállapítva, hogy eredetinek lenni különösen veszélyes és kerülendő „a mi Oroszhonunkban”. Már szerintem a figyelmes olvasóban ott megáll az ütő, amikor kiderül számára, hogy igenis vannak minden eredetiségtől mentes középszerek, mert, persze, könnyű Dosztojevszkijnek, aki tulajdonképpen maga a regényírás Ludwig van Beethovenje, könnyű az ilyen elismert és klasszikussá nemesedett géniuszoknak csak úgminy dobálózni az eredetiség imperatívuszával! És a szegény olvasó?! És ha ő is csak egy középszar, tisztesség ne essék szólván? Akkor, amikor idejut a regényben, szálljon magába, egyen kefét lufival, vagy mi?

De mindez nem elég annak a személynek, aki Dosztojevszkij nevében elbeszél a fejünk fölött, mint egy földre szállott félisten, nem, nem! A regényből még kiderül az is, hogy nem elég, hogy vannak a középszarok, de ráadásul kétfajta van: az egyik fajta egészen meg van győződve a saját maga eredetiségéről, és legföljebb idősebb korában, számtalan elismeretlenség és visszautasítás hatására, kissé rosszmájúvá válik, ám meggyőződéséből semmit sem veszít, míg a másik fajta sokkal boldogtalanabb, mert titkában sejti ő, hogy üres, mint egy kiürült bonbonosdoboz, csak épp az ádventi csokinaptár kiürült formái és fölösleges keretei tartják össze, és ezért időről időre rájön a dilihopp, mindenképp valami őrültséget, valami hőstettet, valami nagyon csúnyát vagy legalább igen gusztustalant akar elkövetni, örekorára pedig egy kibírhatatlan, háklis, ellenséges öregember lesz belőle, aki folyton csak panaszkodik és pöröl.

A félkegyelmű elbeszélője szerint abban a regényben Ptyicin, Gavrila Ardalionovics meg a húga, Varvara Ardalionovna az ilyen, középszarú szereplők, akik, különösen Ganya, nagyon is sejtik, hogy csak megmerevedett formák és kővé vált emlékek martalékai, mégsem tudnak tenni mindez ellen semmit, mert a regény Dosztojevszkij-szerű elbeszélője szerint ez a középszarság olyan, mint valami életre szóló, negatív stigma: konkréten egy nagyon csúnya anyajegy vagy ilyesmi, a szereplő hordozza egész életén át, s nyűglődik meg senyved vele, miközben a világ boldogan éli az eredeti életét.

Ugye, milyen rémisztő?

Pedig volt egy amerikai psztichológus, akinek utolsó, befejezetlen, ám halála után mégis kiadott, What do you say after you say hello? című, magyarra, érthetetlen okokból Sorskönyv címmel lefordított művének bevezetőke szerint egész életünk rossz esetben azzal megy el, hogy az időnket próbáljuk strukturálni, magyarul: eltölteni, mert félünk azoktól az időktől, amelyek nincsenek eltöltve. S bár ez a hülye magyar című könyv hemzseg a teljes képtelenségektől, például a nevetés típusa alapján próbálja tipizálni az egyes pszichológiai típusokat (eszerint: aki hahaha módon röhög, az %%%, aki hohohózik, az %%%, aki hehehézik, az %%%, s míg aki hihihíziik, az %%%), vagy egész érzelmi életünket különféle záróizomműködések alapján kívánja jellemezni, és akkor még nem beszéltem a %%% és a %%% meg a %%%, vagyis és összefoglalóan: ezt a könyvet így, ebben a formában semmiképp sem szabadott volna kiadni, hiszen így, ebben a formában a szerző maga sem akarhatta volna, es ist bestimmt, azért az időeltöltésre vonatkozó gondolatai több, mint megfontolandóak. Mert mi a magyar? Nemcsak most, hanem úgy általában, ha nemcsak rút, sybarita váz, amit eltöltött idő tölt ki? Mit csinálunk, ha nem csinálunk semmit, vagy még jobban megfordítva: tudunk-e semmit csinálni, vagy kénytelenek vagyunk mégis mindig valamit?

Az a természetes személy, akin keresztül elbeszélő szólok, most, mikor ezeket a sorokat írja (írom satöbbi, satöbbi, de többő nem írom ki), épp egy délkelet-ázsiai ország verandáján üldögél, hallgatja a tenger hullámzását, a csónakmotorok dübörgését, valamint főként a közelben munkálkodó láncfűrész hangját, mely ellentétben a regényben több helyütt előkerülő lánfűrésszel, valószínűleg nem arra való, hogy halott, harmincéves, szőke, északnyugat-németországi nők hulláját több részre darabolják, hanem valószínűleg legalábbis az esőerdők kiirtására, és azt tapasztalja, hogy ebben a buddhistának mondott országban az istenadta nép sosem gondolkodik a nirvánán, sosem akar visszatérni a partikularitásból az Egységbe, inkább szívesen újjá– és újjászületik, hagyja a szarrá mosott Egységet másra, elszántan eredeti Buddhákra, kiegymásra. (Persze, ebben a kontextusban akkor nem is istenadta, hanem csak úgy újraforgott ez a nép.) Ezek az emberek tehát nem látszanak az időeltöltéses szorongással gondolni, mint ahogy azon se látszanak paréjozni, hogy eredeti személyiségek-e, vagy csak rutinosan kiüresített formák sybarita vázai. Viszont, bár itt, a földi paradicsomban élnek, büszkék nemzetükre, királyukat pedig ténylegesen félistenként imádják, legtöbbjük bármikor szívesen fölkerekedne, ha, mondjuk, buszvezetői vagy pincérnői állást ajánlanának neki a ködös Londonban, a hideg Stockholmban vagy a koszos Budapesten, mely utóbbi helyen azért ha forró nyarakon a Blaha Lujza térre vagy a Nyugati pályaudvar környékére (ahová XA megérkezett a Deutsche Bahn szerelvényével) tévedne, ugyanazt a rottyantott csatornabűzt szagolhatná, mint a rosszullétől kóválygó nyugati turisták Bangkok utcáin.

Lehet, hogyha megkapná az egyesült európai buszvezetői állást, akkor már ő is elkezdene aggódni az idő eltöltésén vagy az eredetiségét vizsgálgatná, ahogyan az Magyarország használtautó-eladáskor (a sok lopás miatt) kötelező?

Mivel mi már, hovatovább, mindent megkapunk, mi szem– s szájunknak ingere, most szembesülünk azzal, hogy a kívánságokon túl is lennie kellene valaminek, aminek beteljesítése örömet okoz nekünk? Létezünk-e a kívánságainkon túl, vagy az a legjobb, ha meghalunk, ahogy Schopenhauer meg Kierkegaard akarták, mert akkor vége ennek a kívánsággépszerű létnek?

Ezen most nemcsak mi gondolkozunk, hanem fel-felhorkanó félálmunkba még Bibi gondolatai is behatolnak, aki jó dolgában azt se tudja, mit.

Hogy Bibi eredeti ember-e, vagy az, hogy nagy gonosztettekre nem kapható, azt jelenti-e, hogy középszerű ember, nem tudjuk, ám szorongani még a közepesen gonosz Unija-vezető is tud, főként a kívánsággépezet miatt. „Mit akarok még? – gondolja. – A sok hülye fantázia 22. századi tér-idő-technológiákról, ismeretlenül beavatkozó hatalmakról… A végén még megölöm magam.” – gondolja tovább, ami alatt azt érti, hogy addig jár a technológia után, amíg az már a hatalmát veszélyezteti.

Magyarország 19. és 20. századi történelmét főként nagy kibékülők, piszkos kis kompromisszkeresők dominálták. Ferenc Jóska először üldözte a magyarokat, aztőán kibékült velük, lekenyerezte őket, mindent a dinasztikus érdekek alá. Jó tábornok, a többi meg le van szarva. Horthy Miklós, zsidógyűlölő református létére kiárusította az országot a zsidó mágnásoknak, virágzott a Weisz Manfréd meg a szemita földbérlet, miközben Serédy Jusztinián, vagy hogy hívják, katolikus hókuszpókuszaitól volt hangos az ország, hogy aztán 1938-ban még egy jó kis katolikus világtalálkozót is összetrombitáljanak a Hősök terére. Kádár Jánosról, akit a magyarok a legnagyobb vezetőnek szavaztak meg halála és rendszere után 15 évvel már nem is beszélve, ő igazi Franz Josef magyarban: hithű komenista, aztán 1956 durva megtorlója, majd a téeszmelléküzemág meg a maszekolás megteremtője, végül nálunk még ellenállónak lenni se volt olyan egyszerű, mint például Lengyelországban: lám, Lech Walesát bebörtönözték, híres lett, a világ leghíresebb villanyszerelője, míg nálunk Demszky Gábort legfeljebb megverték, aztán mehetett isten hírével, márpedig, dugjuk össze a fejünket, gyerekek, nálunk még a teljes demokratizmusban is meg-megverik a rendőrök az embert, nálunk ez tökéletesen rendben van!

Ezeken a történelmi példázatokon is elgondolkodik most Biberach, a gyáva, azt gondolja, konszolidáció, ilyesmi, de aztán eszébe jut, hogy bizony Horthy meg Kádár azért rosszul végezte, még jobban a bassza azonban a csőrét mindent akarása. Újraakarása. Mint a telhetetlen gyerek. Vagy mint az a sok változatban élő Grimm-mese, amelyben az asszony először csak egy normális házat akar, aztán már úrnő akar, lenni, majd királynő, császárnő, végül nő létére ő lesz a pápa, ám amikor azzal zavarja a férjét a kívánságteljesítő halhoz, hogy most már isten akar lenni, akkor elvész minden, és ugyanolyan szegény viskóban folytatja életét, mint amilyenben a mese elején lakott. Biberachnak összeugrik a gyomra a gondolattól, hogy. És ismét azon kezd gondolkodni, hogy miért ez a beteges nagyravágyás, mert akkor is összeugrik a gyomra, ha arra gondol, hogy konszolidáció, kibontakozás, nyugodt, fejlődésmentes élet, nem is élet tehát, hanem: élés. Éldegélés és nem pedig éldegélet.

Azt most eddig direkt nem mondtam elbeszélő, amit eddig viszont többször is hangoztattam, hogy ebben a regényben nem az ember tölti el az időt, hanem az idő tölti el az embert. És akinek érzéke van hozzá, a ráfekszik erre a szabályra, mint az úszó valami hullámra, és viteti magát, nem kapálózik ellene, mint a fuldokló az örvény ellen.

A mi Bibink titokban tudja, hogy aki a kívánságok halmozó megszállottja lett, az azt az ürességet takarja el vele, ami a bensejében megnyílt, és amelyről Máté Péter (1947–1984) – ahogy mondani szokták: „tragikus sorsú” – magyar táncdalénekes
 azt énekli, hogy „létünk ingoványra épül, mely a sötét mélybe húz”, miközben félreérti az ének következő sorait: „de ha akarjuk, még süthet ránk a fény, o-o-ó-ó” (melyben az o-o-ó-ó helyére bármilyen, odaillő, hangzó információ vagy információtlanság – pl: nyauáú stb. – behelyettesíthető.)
).

Bibi, akit eddig főként – lássuk be – csak negatív szereplői mivoltában ismerhettünk meg, ezen a bensejében megnyílt feneketlen bendőn töpreng, mert egyáltalán nem tetszenek neki az olyan odavetett, bölcsességnek szánt bon mot-k, mint amilyeneket egy, a külföldi olvasó számára ismeretlen, Magyarországon főként nőgyűlöletéről elhíresült 19. századi író, egy bizonyos Madách Imre adogatott a teremtő Isten szájába, mint például, hogy

az élet értelme

e küzdés maga

vagy hogy

küzdjél, ember,

és bízva bízzál

Bibi, aki titkos német nemzetisége és gyávasága ellenére magyar középiskolába volt kénytelen járni, mert Madách Imrének Az ember tragédiája című drámai költeménye minden magyarországi magyartanár kedvence annak átlátszósága, könnyed sokrétűsége és szájbarágható mondanivalója okán. De Bibinek már akkor se tetszett ez a nesze semmi, fogd meg jól, mert a mi Biberachunkat valójában a fokozatos, boldog gazdagodás és az időnkénti megelégedés és megállapodás ideálja vonzotta, de hol van az már, ugye, a téridőkapu ilyen rohamos keresése közben.

„De az akkor se járja, hogy! – gondolja Bibi forgolódás közben, mert ellentétben velünk, akik ezeket a gondolatokat már saját, személyes álmunkon csak imitt-amott átszűrődve tapasztaljuk, a város– és Unija-vezető, akár a dajkának ellenálló nagycsoportos az óvodában, nem nagyon bír elaludni. – Mert mi lesz, ha meglesz a kapu? Akkor mi lesz a következő kívánságom? Lesz-e még más kívánságom? Mi lesz, ha kifogyok a kívánságokból? Van-e végső kívánság?”

És akkor Bibi rájött, hogy van, és mivel már hajnali két és fél óra volt, nagy örömmel a másik oldalára fordult, és elaludt, ahogy most már mi is békésen átszunyálhatjuk magunkat a következő fejezetbe, amelynek címe:

� Még pontosabban: aki másnak vermet ás, maga esik bele, mert hiszen ki más lenne, akinek mindezt ássuk, ha nem éppen elbeszélő!


� Logikai hiba! Syntax error! Tessék pszichológushoz fordulni, valami jó kis analízis netán vagy csoportterápia, habár annak ebben az országban, ahol az emberek úgyis mindig olyan jól kijöttek egymással és főleg önmagukkal, semmi hagyománya, segíthet; vagy talán el lehetne olvasni a Lét és idő második részét, Az időt, ha szerzője valaha is megírta volna. Ugyan mért nem írja meg valaki helyette, amikor mások még a Reqiuemet is befejezik, vagy megkomponálják Beethoven 10. szimfóniáját? Ugyan már, csak nem derogál? Vagy lehet, hogy elavult? Na, ez bizony nagy baj, és a filozófiára igen jellemző, hogy elavul, mint a 386-os számítógép, illetőleg hát bármilyen számítógép egy év múlva, és az is mindegy, hogy mihez képest egy év múlva.


� Csak a külföldi olvasírók kedvéért szögezzük le, hogy a Kovács, az a magyar Smith vagy Schmidt, sőt nem csak a magyar, hanem szlovák is, csak az más írásmóddal. A 20. század végének érdekes politikai-lingvisztikai történése volt, amikor csúcstalálkozókon futott össze Kováč szlovák köztársasági elnök meg Kovács magyar külügyminiszter.


� Aki másik, nemzeti költőnk persze még halála pillanatában is sokkal fiatalabb volt, mint ez a mostani fiatal költőnk ebben a pillanatban, de hát a kanonizált nemzeti költőkre gyakra


� Forrás: Wikipedia.


� Persze, ellenkezőképp is gondolhatnánk, ha egy másik Hansa-városra, Amsterdamra gondolnánk, ahol a 20. század végén nyitott piszoárok garmadát helyezték ki az utcákra. 


� Ahol és a továbbiakban mindig a ß az úgy nevezett bilabiális zöngés spiránst jelenti, vagyis a w-t, amint pl. azt mondjuk: Washington. Országh László klasszikus és sokat szidott szótára,. mely a magyar nyelvnek és népnek a „kivagyok, mint a liba” kifejezést is adta, a következőképpen határozza meg e hang helyes kiejtését: „Kiejtésekor u-t készülünk mondani, majd az ajkak érintkezése nélkül átmegyünk a w utáni mássalhangzóra.” Igen érdekes kérdés, de elbeszélőnek halvány lila gőzös fingom sincs, hogy ennek a hangnak aztán a nyelvtudósok, és úgy sejtem elbeszélő: kizárólag a magyar nyelvtudósok, esetleg maximum a finnugor nyelvtudósok miért adták e jelet a jó w helyett, de alighanem a nyelvtörténet-történészeket kellene megkérdezni.


� Hát, ugye, mi mást,| mint kontinuumfolyást?


� Ahol az elbeszélés számítógépbe való begépelés módszerével jelenleg is folyik. A jelenleg azt jelenti: amikor ennek a bizonyos regénynek ez a bizonyos része, amely most az olvasíró által éppen olvasírva van. Brrr, de bonyolult. Ezzel kapcsolatban l. még: Derrida, Jacques, Brrr! de bonyolult: Vagy az önmagát olvasíró olvasíró, ford. Orbán Jolán, Pécs, Jelenkor, 2074!


� Csak azt nem értettem sosem, hogy miért a nemi szervünkön keresztül pisilünk, akár fiúk, akár lányok vagyunk…


� Erről részletesebben l.: Bayer Zsolt, Orbán Viktor csodatévő horkolása, Budapest, Szent István Társulat, 780 p., 112 színes alvási illusztrációval!


� Ide jön egy lábjegyzet a szappanoperáról meg a barátok köztről.


� Nem lehet eléggé hangsúlyoznunk az újrakezdés lehetőségének a fontosságát. Enélkül nincs perspektíva, nincs megélt idő és nincs élet. Csak újrakezdve válthatunk éltet.


� Vagyis elmúlott huszonöt éves.


� Ez itten Scully ügynökre utal.


� Elég elítélhető módon ez a budapesti humánértelmiségi nép ezen a ponton összemossa az Országos Széchényi Könyvtárat a Széchenyi Fürdővel. A laikus heteroszexuálisok ugyanis úgy gondolják, hogy az anális szex annak, aki – úgymond – „elszenvedi”, vagyis: a köcsögnek, nem élvezetes; az ilyen köcsög a seggbekúratást mintegy kényszerből vállalja vagy jobb híján, vagy ki tudja. Ugyanezt gondolja sok heteroszexuális férfi a szopásról és még sok egyéb számtalan szexuális tevékenységről, amit tulajdonképpen ők maguk is élveznek, vagy inkább élveznének – ha részesülnek belőle –, bár ők maguk soha nem csinálnák. Az ilyen szemlélet homlokterében az a képzet van, hogy a Szécsényi Fürdőben az ember fiát durván seggbe basszák, vagyis: megszecskázzák. Tudniillik a baszatás az ő seggének olyan pusztító tortúra, mint például a kukorica szárának a szecskavágógépben az összedaraboltatás. Az ifjú budapesti humánértelmiség – vagyis a bölcsész- meg tanárkaros egyetemisták és főiskolások – az Országos Széchényi Könyvtárban gyakran úgy érzik magukat, mint ha szadista börtönőrök hatalmába keveredtek volna, amikor a felvigyázó nénikkel, a könyvtárosokkal vagy a büfésekkel kapcsolatba kerülnek: lekezelően agresszív stílus, érzéketlenség, empátiahiány, totális flegma, szakszerűtlenség és a már rég elmúltnak hitt Kádár-rendszer kiirthatatlan beszéd- és létezésmódja. Ilyen körülmények között ezek az ifjak úgy érzik, hogy análisan erőszakolják őket a könyvtár területén. Így kapta meg az Országos Széchényi Könyvtár is a Szecska nevet.


„Ez a könyv nincs meg” – mondja a nagymamája kötött kardigánjába öltözött harmincéves lány (de a kardigán miatt negyvennek néz ki közben). Hát akkor hol van? Nincs kint, nincs raktárban, nincs sehol, nincs, nincs, nincs. Vannak, akik megbocsátanák, hogy az ország központi könyvtárában az aránylag frissen megjelent kiadványok sem lelhetők fel (a kötelespéldány-rendszer ellenére sem), de még ezek a vannak se bírják elviselni azt az unott közönyt vagy mit, melyet a kardigános lány arca árul el közben. Lehet, hogy a kardigános lány arca azt jelenti: nem szeretem a munkámat, szar az életem, szeretném újracsinálni. Kedves kardigános lány! Már nem csinálhatod újra. De van még lehetőséged: tanulj női prakikát, és változtasd meg élted! Na, de mi legyen azzal az inas, negyvenes szőke nővel, aki papagájszerűen ismételgeti, hogy „kétdeci, háromdeci?”, „sonkás, sajtos és húsos” és hogy „van apró?”, miközben a pultjában darvadozó majonézes saláta felületén júniusi búzakalászokat idéző aranysárga szigetek alakulnak ki, amik aztán egyre nőnek, szétterjednek, hogy szombat délután egy rezignált magyar szakos csöndes beletörődéssel, hogy most ettől lehet, hogy fél napon belül el fog pusztulni, elfogyassza? Vajon ő is megváltoztathatja éltét? Hááát… igen! Talán még ő is.


� „Kétszázhúsz felett,


észre sem veszed,


és elhagyod a valóságot.


Kétszázhúsz felett,


észre sem veszed,


és átértékeled a világot.”


Szövegemlék a 20. század második feléből. Közlő: Cseprgei Éva és a Neoton Família.


� Ha már az indoeurópaiaknál tartunk, hadd legyék ajánlva: Töttösi Töttöinger Tötti, Csavesz, „Hogyan változtattam Indiát poros könyvtárkötegekké történetietlen, valamint minden poézist nélkülöző tudatlanságomban?”, kötve, fűzve, ütve, rúgva, végül pedig vágva, 15x5m, 65kg, napi tizenhárom orgazmus a hatodikon vagy a félemeleten, Budapest, Kis Akadémiai


� Itt elbeszélő nagyon szomorú vagyok, hogy pont a mundusnál kell abba. De hát de gustibus nyekukucsku protku. S nyugdíjas uramat vágyja az ágy – az új alvás művészete… Aludj el szépen, dr. kis Kovács! (döccen, de leszarom)


� A Trabant®™ egy különleges gépkocsiképződmény-márka a huszadik század második feléből. Az ún. Német Demokratikus Köztársaságban gyártották, amely a szocializmus vagy más néven: komenizmus fellegvára volt, s amely a maga nemében kizárólag olyan furcsa államképződményekhez hasonlíthatnók, mint amilyen Kovácsné Bözsike Teréz-Erzsébet-József-Ferencvárosi Szövetsége (a TEJF) volt, vagy a nem létező ország nem létező pénznemét, a konvertibilis márkát használó Bosnyák-Horvát Államszövetség, amely az ezredfordulónk környékén létezett. A Trabant®™ ennek a sajátos létezésmódnak az adekvát terméke volt évtizedekig. Amikor már kifelé állt a rúdja a szocializmusnak Európában, a máskülönben műanyag karosszériával büszkélkedő, garantáltan életveszélyes autómárka kétütemű motorját nemzeti segítség keretében a Német Szövetségi Köztársaságban gyártott Volkswagen-kocsik négyütemű motorjára cserélték, ám egyebekben az autón nem változtattak, úgyhogy létrejött a világ legveszélyesebb hybridje: a száguldozásra is alkalmas műanyag lapátnyél, melyet az alanti ábrán tekinthetünk meg. �A marxista  magyar irodalomban a Trabant®™ örökké megmaradó rangot vívott ki magának, hiszen nemzeti írónknak, Esterházy Péternek a Nobel-díjas regénye, amelynek a címe Termelési-regény, is mély szeretettel emlékezik meg erről a szocialista őrületről, szó szerint idézvén az autó Használati utasítását: „Bár a Trabant személygépkocsi gyorsulása kifogástalan, útfekvése kitűnő, ez nem szabad, hogy könnyelműségre csábítson bennünket.”


� A zöldséges-Merci azt jelenti: zöldséges-Mercedes-Benz™, ami azt jelenti, hogy nem taxis-Merci. Ha a Trabant („Trabi”) a szocializmus hibridjének adekvát produktuma, akkor a Merci a kezdődő szocialista kapitalizmus (melléküzemág, kisipar, butik) jellegzetes képviselője volt. A kései magyar komenizmus legnagyobb tőkéseivé ugyanis a zöldségesek váltak, akik standjaikról a nép számára oly fontos vitamonikat, ásványi anyagokat és rostokat árusították növényi termések formájában. A vezető magyar szocialista kapitalisták státusszimbóluma az elnyűhetetlen W123-as Mercedes-Benz™ lett, melyet többnyire a leghülyébb színekben – drappban, barnában, libafoszöldben, homokzöldben – vásároltak „Nyugatról”.


A Mercedes-Benz™ek következő nagy hulláma a komenizmus bukása után, az 1990-es években érte el Magyarországot, ekkor jöttek a majdnem hasonlóan elnyűhetetlen W124-esek, amelyek az új kor új királyainak, vagyis a taxisofőröknek szolgáltak egyszerre büszkeségül, munkaeszközül és csajozási segédletül, kiérdemelve a taxis-Merci elnevezést.


A bal oldali képen a 123-as, a jobb oldalin a 124-est láthatjuk.


� �





� Petőfi Sándor a szabadságharc költője. Pontosabban fogalmazva: költője volt. A szabadságharc költője azt jelenti, hogy volt az 1848-49-es forradalom és szabadságharc, és ez a Petőfi nem győzte a buzdító költeményeket írni, hogy a katonák jobban szerepeljenek a háború színpadán. Egy példa:





Trombita harsog, dob pereg,


Kész a csatára a sereg.


Előre!


Süvít a golyó, cseng a kard,


Ez lelkesíti a magyart.


Előre!





Később ez az „Előre!” lett a magyar komenista, véresszájú úttörők jelmondata.


Amikor még nem volt háború, akkor egyébként eléggé szentimentális, magába forduló ember volt, aki hiába volt olyan nagy költő, de a demokráciában rögtön megbukott, mert a fasz se akart költőt országgyűlési képviselővé választani. Emiatt egy kissé besértődött, szerencséjére kitört a harc, és nem kellett a választási vereségen búslakodnia.


Amikor 1849-ben elbukott a forradalom és szabadságharc, az oroszok társaival együtt a kaukázusi Barguzinba hurcolták, ahol erőszakkal nővé operálták, és sajnálatos módon rajta élték ki vágyukat a féküket és emberi mivoltukat vesztett kozák csapatok. 1898-as haláláig körülbelül tizenötezer különböző férfival hált Petőfi Sándor, amint az egy 20. század végi, nagyrédei kazángyáros, Mega-Morvai Ferenc kutatásaiból kiderült. Mega-Morvai azt is kiderítette, hogy Petőfi operációja olyan jól sikerült, hogy huszonegy gyermeknek tudott napvilágot adni. Mega-Morvainak olyan nagy mértékű vagyonát emésztette fel az ellenséges, kaukázusi vidéken való kutatás, hogy kazángyára rövidesen csődbe ment, őt pedig kizárólag a Bermuda-háromszögbe való végleges emigrálás mentette meg az adóhatóság kiszabta azonnali halálbüntetéstől. Saint George szigetén hunyt el 2022-ben.


Petőfi Sándor 1823-ban született szerb szülők gyermekeként.


� Elbeszélő itt kérem barátaimat, pártfogóimat és felebaráti embertársaimat, hogy ha Asimov mintájára az ötödik bőrt is le kívánnám húzni a vidéki fiatalokról Budapesten, nyugodtan öljenek meg az emberiség nagyobb okulására.


� Akinek az életének a tragikussága nem is olyan öt forint, hogy mérget vehetnénk rá. A budapesti taxis társadalomban, különös a mercis taxisok között terjed az a legenda, hogy Máté Péter igazán tudott élni: két kézzel tömte magába a kábítószert, a legszebb kurvákat dugdosta, a világ legegzotikusabb tájain a legjobb koktélokat itta. Akár igaz ez, akár nem, a taxisok még azt is tudni vélik, hogy Máté Péter egy budapesti tetőteraszon rendezett orgia közben halt meg. Éppen egy világ legjobb nője lovagolt rajta, s éppen fölhúzott egy kövér csíknyi kokaint, amikor elélvezett, ám mindezenközben szívrohamot is kapott, és meghalt.


� Lásd még ezekkel kapcsolatban:


1. Nicolas – a dal francia nyelvű változata.


2. A világ legkevesebb értékelhető információval rendelkező dalainak toplistája a Szenny és Genny című fanzin és saját gyűjtések alapján: 1. Life is life. 2. %%%%%% 3. Dzsovi, Dzsovi, Dzsaszper, / Irénkének az kell. 4. A magánhangzók szonettje
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